﻿Vi 12 61 by Ionescu Horia Badescu: Poezie, umanism, românitate Gen Mihail Orzeata: Forta de impact a imaginii Cristian Badilita: Evanghelia dupa Luca Parabola fiului risipitor sau a tatalui iubitor? Theodor Codreanu: Mihai Cimpoi si demiurgia lui Constantin Stere Acad Mihai More Horia Badescu: Poezie, umanism, românitate Gen Mihail Orzeata: Forta de impact a imaginii Cristian Badilita: Evanghelia dupa Luca Parabola fiului risipitor sau a tatalui iubitor? Theodor Codreanu: Mihai Cimpoi si demiurgia lui Constantin Stere Acad Mihai Cimpoi: Victor Teleuca, lirosoful Raia Rogac: Acad Solomon Marcus: Traiesc acum miracolul recunoasterii mele Lucian Costache: Aniversare, acad Dumitru Radu Popescu, 80 Monica Dusan: Sacrificiul – – romanul Marii Uniri Marie-Jeanne Vasiloiu: Un mare arhitect: Ion D Berindey Florian Copcea: Poetica unui romantic modernist: Ioan Baba Ion Patrascu: Shiraz, stravechi oras persan Paula Romanescu: Papusa – – cuminte-nsotitoare Dan D Farcas: Marile extinctii N e p plac a aniversarile – – s si c cred ca e e b bine s sa n ne p placa S Sunt momente d de b bilant, d de rememorare a a d drumului, d de r reîncarcare si r reajustare a a p proiectelor, d de î întâlnire cu c cei a apropiati, c cu c colaboratorii, d de întarire a a c comunitatii Î În c cultura ( (ca de o obicei, i includ s stiinta), c comunitatile sunt i importante, î într-u un a anumit s sens si î într-o o a anumita m masura, s sunt c cale si s scop, d deopotriva A Aniversarile d dau si o o m mai b buna p perspectiva t temporala, simplificând c calendarele p prin j jalonare Revista a aniverseaza c cinci a ani d de la a aparitia p primului n numar ( (decembrie 2010), C Clubul I Iubitorilor d de C Cultura din C Curtea d de A Arges, p prescurtat C CIC, redenumit d de o o v vreme C CIC–Clubul r revistei Curtea d de l la A Arges, î împlineste, t tot î în acest d decembrie, z zece a ani d de l la î înfiintare Revista s s-a a n nascut î în p preajma C Clubului, acesta a a r revenit l la r revista, î închizând cercul Putini a ani, d daca n ne r raportam l la a alte „întreprinderi c culturale” ( (cinstire l lor!), mai d de a aproape s sau m mai d de d departe, doua m mici e eternitati d daca p privim î în u urma În t timp c ce C Clubul s s-a a n nascut o oarecum d de la s sine, p plecând d de l la o observatia/sloganul „Orasul p poate, o orasul m merita” ( (tin l la f fel de m mult l la c celelalte s sloganuri a ale C CIC – – „Cu s seninatate F Fara p politica V Vine c cine vrea, r ramâne c cui î îi p place ”, a adaug s si „O z zi f fara m muzica e e o o z zi p pierduta ” – – le r repet, p pentru c ca m merita i invocate si î în a alte c contexte; d de-a ar r ramâne n numai ele î în a amintirea p participantilor s si C Clubul si-a a a acoperit m menirea), p pornirea u unei reviste l lunare d de c cultura a a f fost o o temeritate, l la v vremea n noastra ( (pierduta în c ciber-s spatiu, g globalizata, n nivelata de c consumism e etc ) s si p pentru l locurile noastre, c cu o oricât d de m mult p patriotism local l le-a am p privi A Au z zâmbit m multi, atunci, l la î începuturi, d dar, s slava C Celui de P Pretutindeni, a au f fost s si m mai m multi cei c care a au p pus u umarul, c condeiul, un s sfat, u un a ajutor O O p plecaciune t tuturor, la t trecerea p peste p primele 6 60 d de n numere! Prea d devreme p pentru u un b bilant, în c cazul r revistei, p prea d din a apropiere pentru o o e evaluare, î în c cazul C Clubului D ar, v vin c cu u un a anunt-s surpriza – – iertare c cer c celor c care v vor f fi întristat-s surprinsi, l le î împartasesc tristetea: C Clubul î îsi înceteaza d de a acum existenta! Retragându-s se în g glorie, v vorba l lui Napoleon, p pentru c ca asta î înseamna ( (uitam de m modestie ), d de p pilda, lista p protagonistilor s si programul î întâlnirilor din u ultima j jumatate d de an s si m mai b bine ( (a s se revedea c consemnarile de l la p pagina a a d doua a a revistei, d din l luna m mai î încoace) P Previn fireasca î întrebare s si r raspund: d din m mai multe m motive, m mai a ales p personale, m mai ales l legate d de s sexagenarita s si d de t tot c ce presupune a aceasta; p pentru c ca r revista a are prioritate ( (am r raspuns a astfel s si l la a a d doua întrebare i iminenta: d desigur, r revista m merge mai d departe, r revista e este altceva, a are o o alta m miza, a am m mai s spus c ca e e p planificata a a aparea 5 50 d de a ani, a asa a am s spus, a asa ramâne! ); p pentru c ca C Clubul „ „si-a a f facut datoria”, e e v vremea u unei r resetari, a a t trecerii la a altceva ( (cine, c ce, c cum, c când, u unde, daca? – – m mai a ales d daca? – – s sunt î întrebari la c care t timpul v va d da r raspuns, t testând, reconfirmând s sau n nu p primul s slogan mentionat m mai d devreme) C Contribuie la d decizie s si r regretul d de a a n nu m mai f fi f fost în s stare s sa p produc Croni ica anuala, c ca în p primii s sapte a ani, c cea c cu f fix o o p pagina pentru f fiecare z zi d de c cultura – – f format s si deformat c ca „ „om a al c cartii”, s simt o o l lipsavina n neavând î în b biblioteca o o „ „cronica” pentru f fiecare d dintre c cei z zece a ani R amân a alte î întâlniri c culturale asociate r revistei, c cum s sunt Podul d de R Reviste s si Z Ziua Revistei, a anuale î însa a amândoua, c cu speranta c ca P Podul î îsi v va p pierde c curând rostul: s scriam s si î în e editorialul d de a acum vreo d doua n numere, p pentru B Basarabia, istoria n nu m mai a are r rabdare, i istoria s se grabeste ( (Dumnezeu s stie c ce s se v va m mai întâmpla c chiar p pâna l la a aparitia t textului de f fata, s scris p pe l la s sfârsit d de o octombrie), Basarabia v va t trebui î în v viitorul a apropiat s sa aleaga, s sa s speram c ca o o v va f face c cu m mintea si c cu i inima p proprii, î în l liniste s si c cu b bucurie, cu m mâna p pe m mistrie, n nici p pe t târnacop s si nici p pe a arma Î Într-o o R Românie r reîntregita, Podul v va f fi d doar u un p prilej d de a aduceri aminte – – p pâna a atunci, r revista a are î înca de l lucru U Unirile s se f fac m mai î întâi „ „în c cuget si s simtiri”, m mai t totdeauna, u unirile c culturale, identitare, l le p preced p pe c cele a administrativpolitice, l le f fac i inevitabile s si l le d dau trainicie C Ca r rubrica î în r revista, P Podul are t traditie, c ca î întâlnire r româno-r româna va c continua p pâna v vom a avea d de-a a l latul Prutului l la f fel d de m multe p poduri, d din c cele peste c care t trec o oamenii î în v voie, c ca î în a anii dinainte c ca P Prutul s sa f fie m marcat p pe h harta cu s sârma g ghimpata Istori ia d de l lânga n noi i, l la c care, u uneori, nici n nu s sesizam c ca s suntem p parte Asadar, a adio C Clubului, m multi a ani î înainte revistei – – le r roi i e est m mort, v vi ive l la r rei ine! Curtea de la Arges A An nu ul l V VI I N Nr r 1 12 2 ( (6 61 1) ) D De ec ce em mb br ri ie e 2 20 01 15 5 c y m k Revista d de c cultura D Di in n s su um ma ar r: : www curteadelaarges ro Biserica O Oesti-P Pamânteni Revista a apare c cu s sprijinul Primariei M Municipiului C Curtea d de A Arges si a al A Asociatiei C Culturale „ „Curtea d de A Arges” La d dubla a aniversare G Gh he eo or rg gh he e P Pa aU UN N ORAª REGAL Cur rtea de la Ar rges s Redactor-s sef: Gheorghe Paun Redactie: Daniel Gligore, Maria Mona Vâlceanu, Constantin Voiculescu Colegiu r redactional: Svetlana Cojocaru – director al Institutului de Matematica si Informatica al Academiei de ªtiinte a Moldovei, Chisinau, Florian C Copcea – scriitor, membru al USR si USM, Drobeta-Turnu Severin, Ioan Craciun – director al Editurii Ars Docendi, Bucuresti, Spiridon Cristocea – conferentiar la Universitatea Pitesti, Dumitru A Augustin Doman – scriitor, Curtea de Arges, Sorin M Mazilescu – director al Centrului Judetean Arges pentru Promovarea Culturii, Pitesti, Marian N Nencescu – cercetator asociat la Institutul de Filosofie al Academiei Române, Filofteia P Pally – director al Muzeului Viticulturii si Pomiculturii din România, Golesti, Arges, Octavian Sachelarie – director al Bibliotecii Judetene „Dinicu Golescu”, Pitesti, Adrian S Samarescu – director editorial al Editurii Tiparg, Pitesti, Ion C C ª ªtefan – profesor, membru al USR, Bucuresti Corectura: Radu Gîrjoaba Macheta: Elena Baicu ISSN: 2 2068-9 9489 Întreaga raspundere stiintifica, juridica si morala pentru continutul articolelor revine autorilor Reproducerea oricarui articol se face numai cu acordul autorului si precizarea sursei CURTEA DE LA ARGEª Revista l lunara d de c cultura Domnul E Eminescu s scris-a a Apare s sub e egida T Trustului d de P Presa „ „Arges E Expres” ( (B-d dul B Basarabilor 3 35A, tel /fax: 0 0248-7 722368) s si a a C Centrului d de C Cultura s si A Arte „ „George T Topîrceanu” (B-d dul B Basarabilor 5 59, t tel /fax: 0 0248-7 728342) d din C Curtea d de A Arges E-m mail: curteadelaarges@gmail com Website: www curteadelaarges ro Abonamente s se p pot f face l la s sediul redactiei – Trustul d de P Presa „ „Arges Expres” ( (25 l lei/6 l luni s si 5 50 l lei/12 l luni); banii t trebuie t trimisi î în c contul Asociatiei C Culturale C Curtea d de Arges, d deschis l la V Volksbank C Curtea de A Arges, IBAN: R RO82 V VBBU 2 2587 A AG15 1679 2 2701 Tiparul: S SC T TIPARG S SA, P Pitesti Anul V VI Nr 1 12 ( (61) Decembrie 2 2015 2 2 Revista p poate f fi s sponsorizata p prin i intermediul A Asociatiei C Culturale C Curtea d de A Arges, C CIF 2 29520540, c cont V Volksbank, I IBAN R RO82 V VBBU 2 2587 A AG15 1 1679 2 2701 Z iua d de i ieri a a f fost c cea d din u urma p pentru d doi barbati a a c caror a activitate p publica, c cuprinsa între a anii 1 1830 s si p pâna î în d deceniul î întâi din z zilele l lui C Carol V Voda, a a e exercitat o o î însemnata influenta a asupra d dezvoltarii i ideilor n nationale î în România I Ieri, A August T Treboniu L Laurian s si C Cesar Bolliac s s-a au s savârsit d din v viata August T Treboniu L Laurian a a f fost n nascut î în A Ardeal Crescut î în s scoala p privatiunilor s si f fiind f fiul u unui p popor care e e p pâna a azi s silit a a p plati c cu c cele m mai g grele s sacrificii orice p pas a ar v voi s sa f faca î înainte, c caracterul s sau e era înasprit, d dar s si l lamurit t totodata p prin l luptele l la c care a l luat p parte A Amintim î între a altele c ca, î în c colaborare cu N N B Balcescu, a a s scos l la l lumina Magaz zi inul i istori ic pentru D Daci ia, o o c colectie p pretioasa d de s sorginti i istorice; apoi c ca l lui i i s se d datoreste i introducerea s studiului i istoriei nationale î în s scoalele n noastre s si e e c cel d dintâi c care-a a încercat a a a aduna t toate s stirile d de o oarecare t temei c care exista a asupra m mult b bântuitei i istorii a a n neamului n nostru, de l la î întâiele î începuturi s si p pâna î în z zilele n noastre, într-u un m manual c care s serveste s si a azi d de c carte d didactica În t timpul l lui G Grigorie V Voievod G Ghica a a f fost i inspector general a al s scoalelor d din M Moldova; a a f fost d deci u unul dintre a acei b barbati c cu s spornica s si d dezinteresata activitate c care a au d dat d domniei l lui G Ghica V Voda o î însemnatate d deosebita, c ca p pregatitoare e epocei Unirii s si a a a adaptarii p poporului r românesc l la v viata moderna La C Cezar B Bolliac m moartea f fizica n n-a a f fost d decât încheierea m mortii l lui i intelectuale, i intervenita a acum câtiva a ani d deja B Bolliac a a f fost u un p prozator e energic, un p publicist d din c cei m mai c cititi s si m mai p pretuiti P Pana sa a a f fost î în s serviciul i intereselor n nationale a astfel cum l le î întelegea s si l le-a a r rezolvat V Voda C Cuza Marea m monografie a asupra Manasti iri ilor z zi ise î închi inate e n nu n numai o o s scriere î înavutita c cu d documente autentice, c care n ne a ajuta a a r reconstrui s si-a a î împlini cu c colori v vii c conturele i istoriei n noastre î însemnate de c cronicari, t totodata o o o opera c care a a a avut însemnatatea e ei d de p politica p practica s si a a c contribuit a a rezolva c cestiunea s secularizarii m mosiilor m manastiresti Atât Buci iumul cât s si Trompeta C Carpati ilor au f fost î în vremea l lor z ziare f foarte m mult c citite, s scrise f fiind î în g graiul viu a al p poporului, c cu a acel b bun-s simt s si c cu a acea b bogatie de l locutiuni s si f figuri c care e ele a abia d dau u un c caracter curat n national s si p propriu l limbii n noastre ( ( ) De m mortui is n ni il n ni isi i b bene Daca b barbatii c care ne p parasesc a au p partea l lor d de e erori c comuna l la t toata suflarea o omeneasca, c când p parasesc a arena d de l lupta cata s sa n ne a aducem a aminte n numai d de s serviciile m mari ce l le-a au a adus c cauzei p publice s si o o f facem a aceasta cu a atât m mai m mult c când v vedem c ca a acele s servicii nu c consista, c ca l la m multe d din r reputatiile u uzurpate, din î închipuirea g gresita c ce s si-a ar f face-o o o opinia publica d despre e ele, c ci s sunt r reale, a adevarate, au l lasat u urmari b binefacatoare c ce s subsista pâna a astazi (Ti impul, 2 27 f februarie 1 1881) C estiunea e e d daca, f fata c cu p pericolul u unei demagogii c cu t totul a americane c ca c cea c care ameninta d dezvoltarea n normala a a t tarii, alegatorii s si Coroana p pot sta î în n nepasare; cestiune m mai e d daca, c cu eticheta n numai a m monarhiei, vom î îngadui ca s secta p politica ce n ne g guverna sa n ne d duca l la o o organizare s sau dezorganizare republicana s si s sa ne l lipseasca d de toate g garantiile d de s stabilitate s si d de p propasire g gradata pe c care l le d da m monarhia c constitutionala C Cu t toata plasa c cea f fina d de f functii s si p pasuieli a aruncata a asupra întregii t tari s si a a a alegatorilor c ca t tot a atâtea m mijloace d de precupetire d de v voturi, n noi t tot c credem c ca, o opunându-s se sistemului a actual t toti a aceia c care n nu-l l v voiesc, a ar i izbuti sa-l l î înlocuiasca p printr-u un P Parlament o onest s si u un guvern o onest D Dar p pentru a aceasta c cata s sa s se l lase divergentele p prea a amanuntite d de o opinii s si o opozitia a ar trebui s sa s stabileasca î în c comun a atât c ceea c ce t trebuie sa a apere d din c cele e existente î în c contra î încercarilor de i inovatiune r republicana c cât s si p punctele u unei reorganizari î în a adevar n nationale, c care s sa a aiba în v vedere m mai c cu s seama i interesele p populatiunilor autohtone a ale t tarii (Ti impul, 1 17 m mai 1 1881) Toate-s s v vechi s si n noua t toate Întâlnirea l lunii n noiembrie Î n p pregatirea a aniversarii a a z zece a ani de l la î înfiintarea C Clubului, î întâlnirea din 1 11 n noiembrie, d desfasurata la C Centrul d de C Cultura s si A Arte „ „George Topîrceanu” d din C Curtea d de A Arges, a a d dorit sa i ilustreze, p pentru a a m multa o oara, d dictonul „orasul p poate, o orasul m merita”, d drept c care a f fost o organizata o o e expozitie d de g grup a a artistilor p plastici d din o oras s si d din împrejurimi, u urmata d de p prezentarea m mai multor c carti, t tot a ale u unor a autori l locali N Nu mai p putin d de u unsprezece a artisti a au f fost p prezenti în e expozitie, c cu t tablouri, s sculpturi s si „ „volume”: Mihai C Chitu, I Ioana D Duta, J Jean D Duta, T Traian Duta, I Ion A Aurel G Gârjoaba, Y Yasmina M Moscovici, Ramona S Slug, R Ruxandra S Socaciu, E Elena Stoica, N Nicolae ( (Cucu) Ureche, A Ana-M Maria Vasilescu O O e expozitie r remarcabila, a a u unor artisti f formati, c cu o opera s si c cu p personalitate, din t toate g generatiile Pentru c ca S Sala „ „Orfeu” s s-a a d dovedit neîncapatoare, p partea a a d doua a a î întâlnirii a a avut l loc î în s sala d de s spectacole ( (recent renovata) a a C Centrului d de C Cultura s si A Arte, pe s scena c careia G George B Baciu s si S Sorin Calea a au c citit p poezii d din v volume r recente, iar d dna A Aurelia C Corbeanu a a c citit f fragmente din c cartile s sale d de p proza s scurta A u urmat o o l lansare p propriu-z zisa d de carte, v volumul Pamânt s si i c cer, cu s subtitlul „ precum î în c cer a asa s si i p pe p pamânt ”, al p preotului V Vasile M Marinescu, t tiparit, î în conditii g grafice d de e exceptie ( (macheta si c coperta d de I Irina S Spirescu), l la R REAL S A , B Bucuresti, 2 2015 A Au v vorbit d despre carte p profesorul u universitar A Alexandru Tasnadi, d de l la A A S E B Bucuresti, s si profesorul p pitestean V Vasile G Ghitescu (redactor a al c cartii, a alaturi d de G George Robert M Mitrache s si A Adrian C Cristescu) Participantii a au p putut a admira s si d de data a aceasta u un s sugestiv a aranjament floral i ikebana, d daruit s salii, a alaturi d de h haikuuri p potrivite, d de d dna P Paula F Fulga O î întâlnire d densa, m memorabila, î încheind f frumos c cei z zece a ani a ai C Clubului Clubul r revistei P ublicata î în d doua v volume, în limba franceza, în anii 1938 si 1939, si difuzata prin Libraria Maloine din Paris, lucrarea medicului militar ªtefan Odobleja (n 13 octombrie 1902, com Valea Hotului, jud Mehedinti – d 4 sept 1978, com ªtefan Odobleja – din 2004 – jud Mehedinti) Psychologie consonantiste a ramas timp de aproape patru decenii cvasinecunoscuta, atât publicului, cât si comunitatii stiintifice, desi, personal, Odobleja ar fi trimis un numar de 150 de exemplare unor personalitati stiintifice si unor biblioteci din Europa si de peste Ocean Din pacate, cu exceptia unui premiu acordat de revista Spirit militar modern (1939) si a unei semnalari aparute în revista americana Psychological abstracts din ianuarie 1941, lucrarea nu a avut ecoul estimat de autor Pensionat din armata înainte de termen, retras, din 1946, în satul natal, ªtefan Odobleja nu înceteaza sa spere în valoarea si prioritatea descoperirilor sale, pastrând, ca pe un argument de pret, cele 600 de exemplare nevândute ale cartii În acelasi timp, Odobleja continua sa scrie, e adevarat, mai mult pentru sertar, lasând posteritatii peste „zece metri de arhiva”, în buna parte constând în texte inedite, pastrate – si microfilmate – la D J A N Mehedinti Astazi, cu toata publicitatea iscata la mijlocul anilor ’70 de omul si ideile formulate de ªtefan Odobleja, în calitate de precursor al ciberneticii, putini sunt cercetatorii care se mai încumeta sa analizeze „legile reversibilitatii” si sa formuleze opinii pertinente asupra contributiei sale în domeniu U nul d dintre p putinii o oameni d de s stiinta care l-au cunoscut pe ªtefan Odobleja si care mai pot depune „o marturie” este medicul psihiatru Dumitru Constantin-Dulcan, care îl descria astfel în lucrarea sa Somnul ratiunii (Editura Eikon, 2014): „Era mic de statura, îndesat, animat de o forta aspra ce se degaja din întreaga sa faptura Avea o figura scrutatoare în care se citea înclestarea vointei taranului român, hotarât sa câstige bataliile cu soarta ” Concluzia doctorului Dulcan este deopotriva amara si trista pentru destinul omului de geniu nascut pe meleaguri carpatine: „Istoria lui ªtefan Odobleja, ca precursor al ciberneticii, este aceea a omului de geniu nascut într-o lume nepregatita sa-l recepteze” Cu alte cuvinte, lucrarea fundamentala a lui ªtefan Odobleja, Psihologia consonantista, nu a avut rezonanta stiintifica meritata, deoarece „a aparut cu zece ani mai devreme” Or, când, în 1948, publica si Norbert Wiener, tot la Paris, lucrarea sa fundamentala Cybernetics or the control and comunication in the animal and the machine, altele erau preocuparile de ordin economic ale omenirii si altul interesul de investitii al Americii Se stie, de altfel, ca matematicianul Norbert Wiener, considerat si celebrat în întreaga lume drept întemeietor al ciberneticii, a lucrat la ordinul si sub controlul armatei americane, care i-a trasat sarcina sa construiasca un mecanism pentru controlul tirului la avioane Rezultatul a constat, dincolo de realizarea tehnica în sine, si în descoperirea unui principiu fundamental al stiintei, acela al conexiunii inverse, rezultat la care ajunsese intuitiv, si pe cu totul alte baze stiintifice, si românul Odobleja, dar cu aproape un deceniu mai devreme Cur rtea de la Ar rges s Anul V VI Nr 1 12 ( (61) Decembrie 2 2015 3 3 Homo s sapiens ªtefan O Odobleja si „ „legile r reversibilitatii” M Ma ar ri ia an n N NE EN NC CE ES SC CU U N e f facem c cui ib c ca pasarea d di in c cer/ si i n ne i iubi im, c carne vroi ind p pre c carne; ;/ d di in t trupuri ile noastre c care p pi ier/ t trudi im u un semn, c ca v vremea s sa n nu s sfarme/ ce-a am d dus î în n noi i S Sa n nu p pi ieri im Ne-n nsala/ l lumi ina d di in s sarace ami inti iri i; ;/ d di in t trunchi iul p putred, rasturnat d de b boala,/ s samânta u urca a alte-a alcatui iri i / Ce-a a f fost a al u undei i n nu s se m mai i î întoarce,/ n ni ici i m murmur, ni ici i c culoare, n ni ici i a avânt; ;/ s sub c cli ipa c care-n ncet, î încet ne t toarce/ n ne s scade u umbra p pururi i p pe p pamânt/ si i d doar c cuvântul n ne r ramâne f fi iu,/ c celui i p pi ierdut sa-i i d dea c conturul v vi iu Cu a adevarat f fiul n nostru, m mostenitorul n nostru adevarat e este c cuvântul, i iar n noi v vom t trai c cât c cuvintele noastre, a asa c cum l la r rândul n nostru î îi s suntem f fii cuvântului a atotputernic, z zamislitor d de l lume, p purtator al u umanitatii n noastre p profunde C Caci o om î înseamna mai î înainte d de o orice f fiinta c cuvântatoare, c capabila s sa exprime l lumea s si p pe s sine, c capabila s sa a aiba a acces p prin capacitatea d de s sugestie, p prin p poeticitatea l limbajului î în orizontul t transcendent î în c care s se z zamislesc c cuvintele, întrevederea s scânteii d de l logos p pe c care o o p purtam î în n noi Cu m multi a ani î în u urma s scriam î într-o o t tableta: Abi ia când a am î înteles c cum t trai iesc s si i m mor c cuvi intele, a abi ia când a am v vaz zut c cum s se p poate m mi inti i, c cum s se p poate trada, c cum s se p poate u uci ide c chi iar c cu c cuvi intele, a abi ia când m mi i-a am d dat s seama c ca, î în s si ine, m muz zi ica l lor n nu f face doi i b bani i î în a afara a adevarului i, c ca n nu p pentru a a-l l î înjosi i, a-l l p profana s si i a a-l l b batjocori i, c ci i a a-l l î înalta p pe o om n ne-a au fost d date c cuvi intele, a abi ia a atunci i, c cred, a am a ajuns la l li iteratura D Dar, î în f fond, c ce e e l li iteratura? U Un m mod de-a a v vi ietui i s sau d de a a s supravi ietui i? P Poate s si i u una s si i a alta dar, m mai i a ales, u un m mod d de-a a a ajuta o omul s sa e exi iste N umai c ca a a f fi s si a a e exista n nu e e t totuna I Iar daca a a î învata s sa e existi n necesita v vreme îndelungata, a a î învata s sa f fii p presupune cu m mult m mai m mult P Presupune l locuirea î în l lume, lasându-t te l locuit d de e ea P Presupune s sa d descoperi ca l lumea a are u un S Sens ª ªi c ca t tu î însuti, c ca f fiind î în lume, p participi s si t te a afli d dimpreuna c cu e ea î în S Sens Daca, î învatând s sa e exist, a am a ajuns d deci, c cândva, la l literatura, c cu m mult m mai t târziu, î învatând s sa f fiu, a am ajuns l la p poezie C Caci f fiecare p poem e este u un e exercitiu de a autoinitiere î în d dificila a arta d de-a a e exista, î în d dificila meserie d de-a a e exista s si, u uneori, d de a a f fi F Fiecare p poem este o o s sfidare a adresata n neantului s si o o v victorie a a v vietii Fiecare p poem e este p proba n neîndoielnica a a f faptului ca o omul p poate t trai m misterul s si S Sensul u universului si-i i p poate î împartasi e esenta s si r ratiunea d de-a a f fi: i iubirea Aceea c care d deschide s sufletul m marii d desteptari, m marii revelatii c care n ne p permite s sa v vedem f frumusetea l lumii si a a o omului C Caci Mergem t totdeauna p pe d drumul/ cuvi intelor catre i inima o omului Însa la c ce b bun p poeti ii i, î în v vremuri i s sarace? ne-a am putea î întreba c cu v versul l lui H Hölderlin L La c ce b bun poezia, a atunci c când n niciodata n n-a a o oprit u un r razboi, n n-a a vindecat o o m maladie, n n-a a u umplut p pântecul î înfometatilor si n nici n n-a a s stins s setea c cuiva? E Ei b bine, r rolul p poeziei este d de a a n nu-l l l lasa p pe o om s singur d dinaintea i imensei singuratati p pe c care p pierderea d de t transcendenta s si expulzarea S Sensului o o i instaureaza c cu f fiece z zi D De a a-i i spune c ca e el e este s sarbatoarea c creatiei s si d de a a-l l a ajuta sa s se s sarbatoreasca p pe s sine î însusi, s sa-s si a asume un m mod d de a a f fi c care e este v valoare, s sacralitatea l lui Omul!/ V Vast s si i p puterni ic c cuvânt/ p pe c care p poemul n nu-l l mai i p poate a adaposti i/ d dar pe c care î îl p poarta, nevaz zut,/ î în i ini ima l lui i / O, b bi ietul p poem/ c care da v vi iata c cuvi intelor a atâta de s si imple,/ c cuvi intelor schi ioape, c cuvi intelor oarbe,/ c cuvi intelor g gri i sau n negre,/ î însa c cu mult m mai i l lumi inoase decât o ori icare a astru/ si i m mai i n nemargi ini ite ca m marea,/ p poemul,/ tarâm î în c care z zami isleste t tacerea/ si i u uneori i m mâna l lui i Dumnez zeu/ c cauta un p pumn d de t tarâna/ sa p plamadeasca a acest c cuvânt m mi inunat: :/ O Omul! C hiar d daca î în e epoca c celor m mai s spectaculose victorii a ale i informaticii, a abia d daca m mai g gasim un m minut p pentru a a a afla c câte c ceva d despre noi î însine C Chiar d daca î în e era c comunicatiilor i interplanetare, a abia d de m mai s stim s sa c comunicam î între n noi Chiar d daca, f fisati, s standardizati s si s supusi d doar „ „eticii” profitului, î în a aceste v vremuri a ale l libertatii p pe c care o o clamam t totala, a aceea a a t tuturor d drepturilor o omului, trebuie s sa l luam a act d de c confiscarea d dreptului n nostru fundamental: a acela d de a a f fi n noi î însine C Ca o oameni si u uneori c ca p popoare Ne p putem î întreba a atunci c ce m mai î înseamna p pentru noi a astazi r românitatea, c concept i identitar d de c care, s sub presiunea a acelei i imbecile c cenzuri a a poli iti iquement correcte-u ului, n ne f ferim c cu o obstinatie? C Cândva a am descoperit a admirabilul e eseu Englez z, f francez z, s spani iol al l lui S Salvador d de M Madariaga, î în c care a acesta î încerca sa s stabileasca c ceea c ce d defineste p psihologia u unui popor P Pentru s stralucitul g gânditor i iberic c ceea c ce domina s si s singulariza s spiritul e englez e era fai ir-p play-u ul, pentru s spirtul f francez le d droi it (dreptul), p pentru c cel spaniol el h honor (onoarea) M M-a am î întrebat a atunci ce a ar p putea f fi d definitoriu p pentru r românitatea n noastra si c cred c ca omeni ia, cu t tot c ceea c ce d decurge d din e ea, ar p putea r raspunde a acestei î întrebari M Mai t târziu, i-a am a adaugat r raportul c cu t totul p particular a al r românului cu t transcendentul, a acea o organicitate s si f familiaritate cu c care a acesta r resimte s si t traieste c cosmicul s si sacralitatea S Se p pare c ca n nu m m-a am î înselat d de v vreme ce c cunoscatori a ai s spatiului r românesc, c care vin d din a alte o orizonturi e europene, a au c cam aceeasi p perceptie I Iata c ce a afirma p poetul francez G Gérard B Bayo, î într-u un i interviu p pe care m mi l l-a a a acordat c cu c câtiva a ani î în u urma, ca a apreciaza l la n noi: Sufletul r românesc, omenescul d di in o om ( (fi iu a al m mamei i s sale si i f fi iu a al l lui i A Adam) ), v vreau s sa s spun, a asa cum m mi i-a a a aparut e el î înca a acolo, v vi iz zi ibi il peste t tot, î în f fi iecare d di intre p popasuri ile m mele în T Transi ilvani ia, î în M Maramures, î în C Carpati i… … Omenescul c cel a adevarat, s si implu, f fratern, nascut d di intr-o o i istori ie f framântata, a adesea tragi ica, u uneori i m mani ipulata, i impregnata d de aceasta O Ortodoxi ie c care î îmi i e este a atât d de draga, d de s si imboli ism c cosmi ic s si i d de o o p poez zi ie debordând d di in a antologi ii i s si i d di in c cântecele orfani ilor d di in B Bucuresti i, o omenescul d di incolo de o ori ice b bari iera l li ingvi isti ica, p precum î în b baraca o obscura despre c care v vorbeste P Pri imo L Levi i, o omenescul a atât de a apropi iat d de c cel a al l lui i C Cervantes s sau a al C Casti illei i si i d de c care E Europa a are s si i v va a avea a atâta n nevoi ie T Toate acestea t tu l le s sti ii i N Nu m ma o obli iga s sa f fac î înca o o d data o d declarati ie d de d dragoste Î În o ori ice c caz z, r români ii i s sunt poeti i i iar „ „li imba d de l lemn”, „ „li imbi ile d de v vi ipere” d despre care v vorbea H Hri istos l le c cunosc e ei i p prea b bi ine F Frumusetea l le e e n necesara E Ei i a au a a n ne a aduce a aceste l lucruri i esenti iale ª ªi i s sunt s si igur c ca o o v vor f face (Continuare l la p pag 1 17) Poezie, u umanism, r românitate H Ho or ri ia a B Ba aD DE ES SC CU U Homo s sapiens Cur rtea de la Ar rges s Anul V VI Nr 1 12 ( (61) Decembrie 2 2015 4 4 M eritul d deplin a al l lui ª ªtefan O Odobleja în formularea acestei prioritati stiintifice începe sa se profileze însa la mijlocul anilor ’70 când, într-un articol din revista Flacara, medicul Constantin Balaceanu-Stolnici constata ca „Odobleja, în lucrarile lui, a avut câteva idei fundamentale ale ciberneticii, printre care cea mai importanta a fost aceea de feed-back Feed-back-ul era demult intuit de neurofiziologi si chiar Danielopolu a intuit, la noi, înca din anii ’20, în sistemul nervos vegetativ, circuitele cibernetice Meritul lui Odobleja este însa foarte mare El a introdus în psihologie principiul conexiunii inverse si a creat o teorie, teoria consonantista a psihologiei Psihologia consonantista a lui ªtefan Odobleja ramâne un lucru extrem de interesant, care însa nu a gasit ecou foarte mare în literatura straina” (Un pionier al ciberneticii, românul ªtefan Odobleja, în Flacara, 11 mai 1974, p 8) Au urmat apoi si alte articole si încurajari venite inclusiv din partea lumii stiintifice românesti, care l-au determinat pe Odobleja sa ceara, de data aceasta oficial, prin M A E , elucidarea tezei privind caracterul prioritar al descoperirii sale În consecinta, Consiliul National pentru ªtiinta si Tehnologie, împreuna cu o comisie din cadrul Academiei R P R , condusa de Constantin Balaceanu-Stolnici, a analizat, inclusiv cu mijloacele tehnice puse la dispozitie de Institutul Politehnic din Bucuresti, caracterul stiintific al „legii reversibilitatii”, stabilind ca „fenomenul de retroactiune” este comun tuturor proceselor naturale si sociale si, ca atare, ideile lui Odobleja sunt valabile Rezultatul cercetarilor asupra valorii stiintifice a operei lui Odobleja este cuprins, sintetic, în lucrarea Precursori români ai ciberneticii (Ed Academiei R P R , 1979), în care o serie de cercetatori de diferite specialitati sustineau „caracterul cibernetic” al tezei lui Odobleja din 1938 Concluzia studiilor amintite este rezumata de profesorul Mihai Draganescu atât în carte, cât si într-o comunicare sustinuta la Academia Româna, în ianuarie 1977, anume ca „ªtefan Odobleja merita un loc cu totul deosebit în istoria ciberneticii” Fara a starui, putem spune ca teza potrivit careia ªtefan Odobleja era marginalizat de regimul comunist nu se sustine în întregime, câta vreme, în epoca, un jurnalist precum Nicolae Margineanu sustinea în revista Tribuna, din 1972, ca Psihologia consonantista, lucrare care nu fusese înca tradusa si difuzata în limba româna (prima editie româneasca, sub îngrijirea lui Mihai Draganescu, va aparea abia în 1982), era „cel mai bun tratat de psihologie din cultura româna” Erau, într-adevar, un gest si o recunoastere venite „prea târziu”, mai ales pentru omul ªtefan Odobleja, dar si un prim pas spre o redeschidere publica a discutiei privind contributia lui Odobleja la fundamentarea stiintei ciberneticii Î n e esenta, p pentru a a î întelege sensul acestei afirmatii, trebuie pornit de la întelesul pe care îl comporta notiunea de cibernetica Or, se stie, din 1948 încoace, de când Norbert Wiener a sedus omenirea cu tezele sale, cibernetica s-a aplicat diferit în tehnica, biologie, ba chiar si în economie, sociologie etc Mai mult, în anii ’60 au aparut ramuri noi, precum bio-cibernetica, neurocibernetica, în paralel cu dezvoltarea fara precedent a ciberneticii tehnice În consecinta, afirmatia ca ªtefan Odobleja este un „precursor”, sau chiar un „întemeietor” al ciberneticii ar trebui reformulata, în sensul ca savantul român detine „o prioritate mondiala a ideii ciberneticii generalizate” (Mihai Draganescu, Pantelimon Golu, Studiu introductiv la Psihologia consonantista, Ed ªtiintifica si Enciclopedica, 1982, p 7) Asadar, Psihologia consonantista si, implicit, meritele autorului sau, nu se leaga direct de paternitatea disciplinei ciberneticii, ci au mai degraba o valoare teoretica, fiind cu siguranta o opera de identificare a unor legi generale, cu aplicabilitate într-un spectru larg de domenii, de la stiintele naturii la viata economico-sociala Se pare, sustin cei care l-au cunoscut mai bine, ca si pentru ªtefan Odobleja rezultatele acestor investigatii oficiale au constituit o surpriza Traind ani buni retras în localitatea sa natala, din judetul Mehedinti, Odobleja s-a re/descoperit ca om de stiinta odata cu tiparirea la noi a primelor carti de cibernetica, în special cele ale lui Edmond Nicolau si ale doctorului C BalaceanuStolnici, admitând, totusi, ca nu a descoperit „de unul singur” cibernetica generalizata, cum s-au grabit sa anunte unii apologeti neautorizati, ci ca, mai degraba, „a pierdut sansa” de a primi girul comunitatii stiintifice pentru a se dedica construirii ciberneticii ca stiinta (v consideratiile lui ªt Odobleja din lucrarea, postuma, Psihologia consonantista si cibernetica, Craiova, Ed Scrisul Românesc 1978) Din fericire, aventura cibernetica a lui ªtefan Odobleja nu s-a încheiat în 1978, odata cu moartea autorului, ci a continuat prin organizarea, în 1982, la Lugoj, din initiativa lui Iosif Constantin Dragan, a unei Mese Rotunde (26-27 iunie), urmata de un Simpozion (22-24 octombrie, acelasi an), în cadrul carora s-au pus bazele unei „Academii de cibernetica generala” Ulterior, Editura Nagard din Milano, apartinând aceluiasi generos mecena I C Dragan, a publicat doua carti – Cibernetica generalizata (cu lucrarile de la Masa Rotunda) si ªtefan Odobleja (cu lucrarile de la Simpozion) Cu acelasi prilej, era anuntata si (iminenta!) aparitie a lucrarii Logica rezonantei, cuprinzând, se pare, o vasta selectie din opera „de sertar” a autorului Psihologiei consonantiste Anterior, revista craioveana Ramuri publicase un fragment din aceasta lucrare, sub titlul incitant Definitia conceptelor logice (nr 12, decembrie 1982), îngrijit de Alexandru Surdu Era o dovada ca manuscrisele lui Odobleja cuprind serioase contributii teoretice în domeniul vast al filosofiei Faptul ca cele doua volume mentionate au aparut peste hotare si, deci, la adapost de presiunile ideologice care se faceau pentru ca opera lui Odobleja sa fie prezentata ca o prioritate stiintifica româneasca, în dauna chiar a rolului fundamental al lui Norbert Wiener, a permis, în primul rând, o evaluare fara patima a „intuitiei ideatice a lui ªtefan Odobleja” (Teodor Dima, Privind înapoi cu deferenta, Bucuresti, Ed Academiei, 2006, p 292) La o lectura „moderna” a textului Psihologiei consonantiste (publicat integral în 1982), se poate constata ca, în ciuda dimensiunii considerabile (textul cuprinde peste 600 pagini, în folio, cu ilustratii si grafica), cartea surprinde prin concentrarea ideilor, fiind mai degraba un „repertoriu” sau un „dictionar” condensat de psihologie Odobleja chiar preciza ca „Pentru un Tratat de psihologie serios ar fi nevoie de 20-30 volume”, adaugând: „Idealul nostru ar fi fost sa privim lucrurile din toate punctele de vedere Am urmarit, deci, sa realizez un maxim de sinteza si un maxim de analiza, adica cea mai mare unitate si cea mai mare generalitate” (Concluzii generale, op cit , p 659) A sadar, c cartea c cuprinde, într-o maniera condensata, o serie de notiuni cu caracter psihologic, având ca principiu coordonator consonanta Pentru a întelege mai bine acest demers, ar trebui precizat si faptul ca, toata viata, ªtefan Odobleja a fost un „autodidact” Începând din ultimii ani de liceu, sustinuti, din motive financiare, la fara frecventa, si pâna la absolvirea Facultatii de Medicina, Odobleja a învatat prioritar dupa o „metoda proprie”, respectiv conspectând cu sârg toate sursele aflate la dispozitie, uneori si câte „20-30 de carti deodata” (inclusiv articole de ziar) Astfel, el a început de timpuriu sa lucreze cu „fise”, devenite, cu timpul „dosare” Acest mod original de lucru, în fond „stilul Odobleja”, cum l-a numit profesorul Mihai Draganescu, si-a pus din plin amprenta asupra operei, impresia generala fiind aceea ca lucrarea este constituita din „fise” diverse Profesorul iesean Teodor Dima chiar compara acest mod de lucru cu un „focar din care pornesc diverse raze ce emerg spre domeniile importante ale cunoasterii pentru a le însamânta cu neliniste creatoare” (Privind înapoi , op cit , p 294) Judecata astfel, opera stiintifica a lui ªtefan Odobleja este mai degraba un „fascicul de idei” care alcatuiesc „roadele de aur ale cunoasterii originale” (ibidem, p 294) Una dintre aceste idei-forta, devenita prin natura împrejurarilor o lege universala, aplicabila tuturor claselor de fenomene – fizice, mecanice, biologice sau chiar sociale – este legea reversibilitatii energiei, care a fost, pe buna dreptate, pusa în corelatie cu principiul general al ciberneticii, autoreglarea comportamentului sistemelor vii si nevii pe baza de feed-back La prima vedere, si privind lucrurile strict formal, s-ar parea ca, într-adevar, Norbert Wiener ar fi „preluat” ideile confratelui sau român, teza sustinuta cu sârg de unii apologeti mai putin atenti la nuante Pe fond, observatiile lui Odobleja din Psihologia consonantista nu se refera la principiul entropiei, în sensul formulat de Rudolf Clausius sub denumirea de al doilea principiu al termodinamicii, ci la o alta forma de energie, cea spirituala, distincta fundamental de energia fizica Or, cibernetica creata în 1948 de Norbert Wiener se ocupa prioritar de fenomenele de auto/reglaj, vizând legaturile din cadrul mecanismelor, pe când Legea reversibilitatii a lui Odobleja evidentiaza unele trasaturi de natura spirituala, fiind, în esenta ei, mai degraba o lege a filosofiei, iar nu a stiintelor aplicate Paradoxal, însa, evolutia ulterioara a ciberneticii i-a dat dreptate lui ªtefan Odobleja, în sensul ca masinile pot fi modelate dupa comportamentul uman Practic, cibernetica a evoluat de la masina la psihicul uman, element prevazut de Odobleja în memorabila sa Lege a fenomenelor de reversibilitate, formulata sintetic în Psihologia consonantista, editia din 1938-39 (op cit , p 177 si urm ) Odobleja numeste fixatie (sau impunere) orice proces de materializare a informatiilor/senzatiilor, într-un spatiu condensat Procesul opus este energizarea (detonarea impresiilor materiale) C a o o c concluzie, sustine Odobleja, „memoria este reversibila”, iar fenomenul are loc în felul urmator: „Senzatia produce o împrejurare memorabila; împrejurarea reproduce senzatia sub forma de imagine; imaginea este reimprimata/rechemata, iar procesul continua la infinit” (op cit , p 178 si fig 146) Concluzia lui ªtefan Odobleja este ca „materializarea energiilor senzoriale ofera posibilitatea de reversibilitate” Analizând, asadar, termeni fundamentali ai psihologiei, precum senzatia, afectivitatea, memoria etc , ªtefan Odobleja descopera si argumenteaza, treptat, legea reversibilitatii, subliniind însa faptul ca, spre deosebire de natura, unde reversibilitatea energetica este împiedicata de cresterea entropica, în psihologie energia spirituala acumulata este benefica: „ea creeaza ordine, da sens lumii spirituale si, fiind reversibila, pastreaza nealterata cultura materiala si spirituala creata de om” (Dima, op cit , p 297) Procedând astfel, ªtefan Odobleja construieste o psihologie generalizata, bazata pe „legile armoniei”, creând, cu alte cuvinte, o stiinta a organizarii si autoreglarii Dovada în acest sens este opinia sa ca „în natura nimic nu e univoc”, ca „totul este reversibil” si „retroactiv” Acest punct de vedere se situeaza, în mod fericit, pe „nobila traditie a filosofiei românesti”, respectiv pe teza formulata de C Radulescu-Motru privind „rolul personalitatii ca functie creatoare de cultura” Pentru Motru, ca si pentru Odobleja, psihicul reprezinta mai mult decât o forma de „comportament”, el este chiar modul de „actualizare si directionare a energiilor” De altfel, Radulescu-Motru nu este singurul filosof român cuprins în Bibliografia generala a cartii, el fiind citat alaturi de Dumitru Draghicescu (Idealul creator, 1914), Ion Petrovici (Teoria natiunilor, 1925) si, evident, Personalismul energetic (1927) al lui Motru Pe urmele predecesorului sau, Odobleja admite ca „eul este sâmburele în jurul caruia se cristalizeaza personalitatea” Mai mult, Odobleja adauga personalitatii si valoarea legaturilor „reversibile” dintre psihic, fiziologic si social Stingându-se din viata în 1978, ªtefan Odobleja nu a mai apucat sa-si vada opera publicata integral Cu siguranta, cei „zece metri liniari de manuscrise”, cuprinzând inclusiv poezia si opera filosofica, vor vedea cândva lumina tiparului, completând astfel lucrarea Introducere în logica rezonantei Scrieri inedite, aparuta în 2003, la Editura Scrisul Românesc, din Craiova D epasind, a asadar, n nivelul unui simplu „compendiu” de psihologie, ªtefan Odobleja atinge, în Psihologia consonantista, „înaltimile necunoscutului filosofic”, examinând intuitiv si în limbaj natural, idei de mare finete, precum reversibilitatea spiritului, oferind fundamente teoretice nebanuite unor ramuri stiintifice de avangarda, precum cibernetica si bio-psihologia Homo s sapiens Cur rtea de la Ar rges s Anul V VI Nr 1 12 ( (61) Decembrie 2 2015 5 5 A cum v vreo 1 10 a ani, în cadrul unui seminar international, a carui tema era abuzurile militarilor americani asupra detinutilor irakieni de la închisoarea Abu Ghraib din Irak, un jurnalist de la cotidianul San Francisco Cronicle sustinea sus si tare ca fotografiile incriminante pentru autorii abuzurilor trebuie sa fie difuzate marelui public, pentru ca adevarul trebuie spus cu orice pret L-am întrebat daca s-a gândit la consecintele unei asemenea decizii pentru comunitatea internationala, pentru tara lui si pentru statele democratice participante cu forte la constituirea Coalitiei Multinationale din Irak (fotografiile au contribuit la cresterea sentimentelor antiamericane si antioccidentale în lumea musulmana) Mi-a raspuns ca el nu este autorul editorialului, ca el trebuie sa îsi informeze cititorii si atât, restul (adica decizia de a publica stirea) este datoria redactorului-sef si a patronului ziarului Am încercat, fara succes, sa îl contrazic, amintindu-i de Codul deontologic al jurnalistilor si de reglementarile internationale care recomanda retinere în publicarea unor fotografii cu impact emotional foarte puternic, pentru ca unii dintre cititori si, respectiv, spectatori ai emisiunilor de televiziune sunt minori, au personalitatea în formare si nu au întotdeauna discernamântul necesar pentru a face distinctia între bine si rau Întâmplarea m-a pus pe gânduri si mi-a reamintit o alta, din anul 1990, când un alt jurnalist occidental, de asta data din Regatul Unit al Marii Britanii si Irlandei de Nord, era intervievat de un reporter de la TVR Tema interviului era rolul mass-mediei în statele democratice Britanicul a recomandat jurnalistilor români sa nu repete greselile pe care le-au facut si le mai fac unii dintre profesionistii din massmedia occidentala El se referea la tabloidizare, la senzationalism, la încalcarea Codului deontologic al jurnalistilor si a reglementarilor internationale care au ca obiect relatia dintre jurnalisti si marele public A ceste d doua î întâmplari îmi vin în minte din ce în ce mai des în ultima vreme, pentru ca mass-media autohtona si internationala acorda din ce în ce mai mult spatiu evenimentelor negative si tot mai multi jurnalisti „ocolesc” prevederile Codului lor deontologic, afirmând ca lumea reala este urâta si trebuie înfatisata asa cum este (Sue O’Brien, Mary Ann Shake, Mark Nolan, A picture of controversy, Journalism Ethics Cases Online, Indiana University, School of Journalism) Atitudini ca acelea de mai sus au determinat-o pe Brîndusa Armanca sa afirme ca „meseria de jurnalist se devalorizeaza vazând cu ochii [din cauza unor, n a ] pseudojurnalisti” (Jurnalisti sub juramânt de onestitate, Revista 22, 16 iulie 2013), iar pe Ioana Ene sa acuze subordonarea cu trup si suflet a jurnalistilor români intereselor politice si de afaceri ale mogulilor din presa (Tumoarea primara si metastazele presei, Revista 22, 11 iulie 2013) La rândul sau, fostul presedinte al Uniunii Ziaristilor din România, Cristian Tudor Popescu, scria ca „Deontologia profesiei de jurnalist a ajuns obiect de batjocura” (Evazionistul Popescu, Gândul, 10 decembrie 2014), iar Cornel Nistorescu se revolta împotriva efectelor nedorite ale „promovarii” la emisiunile de televiziune a „suvoaielor verbale de canal subteran (considerate, n a ) drept la exprimare libera” (Televiziuni si prosti în vacanta, Cotidianul Transilvan, 5 ianuarie 2015) Ceea ce este si mai neplacut, acestor oameni li se face o publicitate nemeritata, acordându-le spatii ample în presa scrisa si audiovizuala Prin comparatie, articolele si emisiunile radio si de televiziune dedicate câstigatorilor de medalii si locuri fruntase la saloanele internationale de inventica si la olimpiadele de chimie, matematica, fizica, informatica etc , sunt rare si li se aloca un timp mai redus decât emisiunilor cu impact negativ În acest fel nu se respecta Rezolutia 1003 din 1993 a Adunarii Parlamentare a Consiliului Europei, referitoare la etica jurnalistilor, prin care se recomanda evitarea stirilor si a imaginilor despre actiuni violente, care pot produce influentarea negativa a copiilor si a tinerilor care nu au suficient discernamânt pentru a face distinctia între bine si rau, între just si injust, respectiv între fictiune si realitate, si ar putea sa contribuie la formarea unor deprinderi comportamentale indezirabile (agresivitate, ignorarea normelor legale si morale, limbaj indecent etc ), fenomen care a stat la baza „Teoriei învatarii sociale” (Heidi Denler, Christopher Wolters, Maria Benzon, Social Cognitive Theory, Education com, http://www education com/) Excesul de violenta în mass-media, în special în televiziune, are efecte si asupra adultilor, care devin mai pesimisti, încep sa fie dominati de teama si sa creada ca lumea este mult mai periculoasa decât este în realitate De asemenea, unii adulti ar putea sa aiba pareri preconcepute despre unii membri ai unor etnii, rase si grupuri sociale pe care-i pot eticheta ca fiind criminali sau violenti, elemente pe care se bazeaza „Teoria cultivarii” (Gavin Davie, Cultivation Theory: How Violence Might Affect Us, Mass Communication Theory, http://masscommtheory com/ 2010/03/12/) M ass-m media a are r rolul „ „cutiei d de r rezonanta” pentru ca transmite amplificat catre public interese, opinii si perceptii ale jurnalistilor, respectiv ale editorilor si patronilor publicatiilor (posturilor de radio si televiziune) În acest fel, mijloacele de comunicare în masa pot sa contribuie la formarea unor curente de opinii pro sau contra unor membri ai unor comunitati pe care-i pot „zugravi” ca fiind greu de integrat într-o alta comunitate fiindca sunt fanatici religiosi, înclinati spre încalcarea normelor de conduita ale altor comunitati ori, dimpotriva, sunt dornici de libertate si de integrare în comunitatea statelor democratice etc Din cauza efectelor duale ale mass-mediei, Paul Dobrescu asemuia comunicarea cu un despot, pentru ca aceasta este „o arma, poate cea mai puternica, de conditionare si mistificare a fiintei umane” (Un despot modern – opinia publica, Revista româna de comunicare si relatii publice, nr 2-3/2000, p 15) Academicianul Solomon Marcus aprecia ca limbajul „constituie sediul principal al conflictelor sociale” (Comunicarea internationala ca sursa de conflicte noi, în volumul Despre pace si razboi în era nucleara, Editura politica, Bucuresti, 1985, p 137), de la cele interpersonale si pâna la cele intercomunitare Ideea este sustiuta si de Vladimir Volhov, care defineste televiziunea ca „paradis al dezinformarii”, într-o lume în care cibernetica este un adevarat Olimp, iar internetul „câmpiile elizee” ale dezinformarii (Tratat de dezinformare De la calul troian la internet, Editura Antet, an si localitate neprecizate, ISBN 973-924187-5, p 213) S e s spune c ca „o imagine face cât 1 000 de cuvinte”, afirmatie sustinuta de momentele când unele fotografii au generat actiuni de amploare la nivel national si international Iata câteva exemple notorii: fotografia (Fig 2) cu Richard Nixon si implicarea sa în spionarea adversarilor democrati, care a contribuit la declansarea anchetei Congresului SUA si demisia presedintelui, pentru a nu fi suspendat; razboiul din Vietnam, când fotografia cu „napalm girl” (Fig 3) facea înconjurul lumii determinând reactii antirazboinice în SUA si în multe alte state si contribuind la încheirea razboiului (Paula Newton, Thom Patterson, The girl in the picture: Kim Phuc’s journey from war to forgiveness, CNN, 20 august 2015); cazurile celor „100 000 de morti de la Timisoara, din decembrie 1989” (ziarul flamand Blik din 27 decembrie 1989, apud Ce ascundea Sergiu Nicolaescu sub presul „revolutiei” (II) Rolul si influenta mass-mediei internationale în declansarea si desfasurarea evenimentelor din 1989, 30 ianuarie 2013) si al „salbaticiei” cu care românii (identificati ulterior ca fiind cetateni români de nationalitate maghiara) maltratau un „maghiar”, identificat ulterior ca fiind românul Mihaila Cofariu, în martie 1990, la Târgu-Mures; Kuweit 1991 si „bebelusii aruncati pe podelele maternitatii din Kuweit City”, înclinând definitiv balanta sustinatorilor interventiei militare sub mandat ONU a Coalitiei Multinationale; Kosovo 1999, declaratia sefului misiunii OSCE, americanul William Walker, despre descoperirea unei gropi comune, în apropierea satului Racak în care au fost gasite 45 corpuri de albanezi împuscati în cap si acuzarea fortelor sârbe de producerea masacrului (Ruben Zarbabyan, The day when Russia made a U-turn on its way to West, Russia Today, 13 februarie 2010); „copil kosovar trecut prin sârma ghimpata a unui câmp de concentrare” (Fig 4), eveniment care a contribuit enorm la decizia Consiliului Nord-Atlantic de a autoriza folosirea loviturilor aeriene împotriva sârbilor; scânteia aprinsa în Tunisia, pe 17 decembrie 2010, prin audafe-ul lui Tarek al Tayeb Mahomed Bouazizi, s-a transformat într-o flacara care a cuprins Libia, Egipt, Siria, Yemen, Bahrain si Maroc (Mona Eltahawy, Tunisia’s Jasmine Revolution, The Washington Post, 15 ianuarie 2011); „atac cu sarin al fortelor guvernamentale siriene la 21 august 2013 asupra rebelilor si civililor din suburbiile Damascului” (Reports of massive chemical attack near Damascus as UN observers arrive in Syria, Russia Today, 21 august 2014), stire urmata de amenintarea cu folosirea fortei împotriva trupelor regimului Bashar al-Asad, oprita în ceasul al 12-lea de propunerea de punere sub control international a arsenalului chimic al guvernului sirian Acest scurt recurs la istorie trebuie completat cu fotografiile copiilor înecati ai emigrantilor din Orientul Mijlociu si ai emigrantilor decedati într-un container abandonat pe o autostrada din Austria (la începutul lunii august 2015), urmat de valul de simpatie pentru sutele de mii de sirieni si africani care asalteaza „reduta” Europa si acuze la adresa statelor care refuza sa îsi asume responsabilitatea gazduirii acestora, din cauza propriilor probleme economice si sociale O are d de c ce n nu s sunt p primiti acesti emigranti de statele bogate din Golf? (Charles Recknagel, Why Don’t Rich Arab Gulf States Welcome Syrian Refugees?, Radio Free Europe, Radio Liberty, 4 septembrie 2015) Oare ce va urma? Quo vadis, Domine? (Surse figuri: Fig 1 – Basil Venitis, Inside the German and the British media, 16 04 2013, Venitism, http://venitism blogspot ro/2013/04/, consultat 13 03 2014; Fig 2 – The Watergate Scandal, Time, 30 04 1973, http:// content time com/covers/, consultat 13 03 2014; Fig 3 – Photographer Nick Ut: The Napalm Girl, Associated Press, 08 06 2015, http://www apimages com/Collection/, consultat 21 08 2015; Fig 4 – An image of a Child Can ChangeThe Way We See The World, National Public Radio (npr), 4 09 2015, http://www npr org/ sections/ goatsandsoda/, consultat 5 09 2015 ) F Fo or rt ta a d de e i im mp pa ac ct t a a i im ma ag gi in ni ii i si d dualismul m mass-m mediei Mihail l O ORZEAta 1 3 2 4 Homo s sapiens Cur rtea de la Ar rges s Anul V VI Nr 1 12 ( (61) Decembrie 2 2015 6 6 (Luca 1 15, 1 11-3 32) 15,11 Un om avea doi fii 12 Cel mai mic dintre ei i-a zis tatalui: „Tata, da-mi partea cuvenita din avere ” Iar (tatal) le-a împartit agoniseala 13 Nu dupa multe zile, strângându-si toate (lucrurile), cel mai mic fiu a plecat într-un tinut îndepartat si acolo si-a tocat averea traind în desfrânare 14 Dupa ce a cheltuit tot, s-a abatut o foamete cumplita peste tinutul acela, iar el a început sa duca lipsa 15 Atunci, a mers si s-a oplosit pe lânga unul dintre locuitorii acestui tinut, care l-a trimis pe câmpurile sale sa-i pasca porcii 16 Poftea sa-si umple pântecele chiar si cu roscovele pe care le mâncau porcii, dar nimeni nu i le dadea 17 Atunci, venindu-si în sine, a grait: „Câti argati în casa tatalui meu au belsug de pâine, iar eu aici mor de foame 18 Ma voi scula, ma voi duce la tatal meu si-l voi ruga: Tata, am pacatuit împotriva cerului si înaintea ta; 19 nu mai sunt vrednic sa ma numesc fiul tau Socoteste-ma ca pe unul din argatii tai ” 20 ªi, sculându-se, a venit la tatal sau Desi el era înca la mare departare, tatal sau l-a vazut si a fost strapuns de mila; si, alergând, l-a cuprins pe dupa gât si l-a sarutat 21 I-a zis atunci fiul: „Tata, am pacatuit împotriva cerului si înaintea ta; nu mai sunt vrednic sa ma numesc fiul tau ” 22 Dar tatal le-a zis slugilor: „Iute scoateti stola cea mai aleasa si îmbracati-l; puneti-i inel pe mâna si încaltaminte în picioare; 23 si aduceti vitelul cel îngrasat, jertfiti-l, sa mâncam si sa petrecem, 24 fiindca acest fiu al meu era mort si a revenit la viata, se pierduse si a fost gasit ” ªi au început sa petreaca 25 Iar fiul mai în vârsta se afla pe ogor ªi când a venit si s-a apropiat de casa a auzit muzica si jocuri; 26 si chemând un slujitor l-a iscodit ce înseamna acestea? 27 Acela i-a zis: „Fratele tau a sosit si tatal tau a taiat vitelul cel îngrasat, fiindca l-a redobândit sanatos ” 28 S-a mâniat si nu vroia sa intre; dar tatal a iesit si-l chema staruitor 29 Acela însa, raspunzând, i-a zis tatalui sau: „Iata, de atâtia ani îti slujesc si niciodata nu ti-am calcat porunca; iar mie niciodata nu mi-ai dat macar un tap, ca sa petrec împreuna cu prietenii 30 Când însa a venit fiul acesta al tau, care ti-a mâncat averea cu curvele, pentru el ai taiat vitelul cel îngrasat ” 31 (Tatal) i-a zis: „Copile, tu întotdeauna esti cu mine si toate ale mele sunt ale tale 32 Dar trebuia sa petrecem si sa ne bucuram, fiindca acest frate al tau era mort si e viu, se pierduse si a fost gasit ” (Traducerea mea, C B ) A pare n numai î în Evangheli ia d dupa L Luca si este cunoscuta sub numele de „Parabola fiului risipitor” Latina: De filio prodigo În germana, Der Verlorene Sohn, „Fiul cel pierdut”, titlu care trimite la parabolele precedente Aceasta denumire nu este gresita; eu însa as prefera sa scot în evidenta figura tatalui iubitor, adevaratul protagonist al povestirii Dragostea, capacitatea de iertare si bucuria resimtita de tata sunt „eroinele” textului de fata Mama lipseste Apar numai personajele „necesare” Tatal trimite la figura Tatalui ceresc, iar fiul risipitor corespunde, pe plan uman, oii ratacite si drahmei pierdute din parabolele anterioare Prima interpretare atestata apartine gnosticilor valentinieni (sec al II-lea), care vedeau în fratele mai mare un simbol al îngerilor rai, gelosi pe oamenii mântuiti de Isus Despre soarta parabolei în arta, literatura, filosofie cf bibliografia la W S Kissinger, Parables of Jesus A history of interpretation and bibliography, 1979, pp 351-370 Câteva interpretari moderne au fost adunate si prezentate de Ioan I Ica jr în Cartea fiului risipitor 6 lecturi pentru omul contemporan, Sibiu, 1998 Textele sunt semnate de Joachim Jeremias, Vasilios Gondikakis, Marko Rupnik, Nicolae Steinhardt, Jean-Luc Marion si Constantin Noica As mentiona, cu titlu special, romanul lui André Gide, Le retour de l’enfant prodigue (Întoarcerea fiului risipitor) Gide imagineaza un al treilea fiu, nascut în timpul absentei fiului risipitor La întoarcerea acestuia, noul mezin doreste sa-si ia, la rândul sau, zborul din „cuibul” familial „Cumintitul” îl încurajeaza, punândusi în el toate sperantele nerealizate El îi ureaza celui de-al doilea fiu risipitor „sa nu se mai întoarca niciodata” 15,11 „Doi fii”: de timpuriu cei doi fii au fost interpretati ca simbolizând Sinagoga si Biserica Dar sensul parabolei (bucuria provocata de convertirea mezinului) nu se potriveste cu aceasta interpretare 15,12 „Da-mi partea cuvenita din avere”: conform cutumei iudaice, tatal îsi putea împarti averea copiilor prin testament, sau le putea darui partea cuvenita înca din timpul vietii Avem de-a face cu a doua situatie Mezinului îi revenea doar un sfert din avere, alte doua sferturi apartinând fiului mai mare Probabil tatal i-a daruit fiului echivalentul în bani al partii sale de mostenire „Agoniseala”: gr bion, termenul înseamna „viata”, dar aici are sensul de „cele necesare traiului”, adica, „avere”, „agoniseala” Din text reiese ca tatal le-a dat ambilor fii partile cuvenite de mostenire Nu trebuie facut exces de zel în legitimarea istorica a situatiei Avem de-a face cu o parabola, nu cu un document istoric 15,13 „În desfrânare”: gr asotos Adverb interesant, de la alpha privativ si verbul sozein, „a salva, a mântui” Mezinul traieste ca un damnat, ca un „nemântuit” 15,14 „S-a abatut o foamete”: litt „a fost o foamete”: cred ca foametea este, aici, un semn dumnezeiesc, care trimite si la episodul fratilor lui Iosif povestit în Geneza Datorita foametei, Iosif îsi reîntâlneste fratii si-i salveaza Constrângerile exterioare aplaneaza uneori conflictele din sânul unei familii etc Foametea apare dupa ce tânarul îsi cheltuise averea mostenita Mai mult, el se afla într-un tinut strain, unde nu poate cere ajutor nimanui Situatia este cu adevarat disperata „Cumplita”: gr ischyra, „puternica” 15,15 „S-a oplosit”: gr ekollethe „S-a dat pe lânga”, „s-a lipit de cineva” Tânarul îsi pierde treptat demnitatea Acum se gudura ca un catelus pe lânga un stapân pentru a capata ceva de mâncare „Sa-i pasca porcii”: stapânul e un pagân, porcul fiind animal necurat pentru evrei Nu înteleg însa de ce interpretii presupun ca tânarul ar fi un evreu Parabola este scrisa pentru un public pagân, are valoare universala, iar Luca însusi nu precizeaza ca tânarul ar fi evreu Presupunând însa ca ar fi evreu, decaderea sa e cumplita: ajunge sa pazeasca o turma de animale necurate, ba chiar invidiaza porcii pentru roscovele cu care se hranesc 15,16 „Poftea”: gr epethymei Verb sugestiv, care descrie functia animalica a sufletului uman Tânarul poftea ca un animal Întreaga expresie (poftea sa-si umple pântecele) trimite la felul animalic de a mânca „Roscovele”: gr keration Cuvântul grec trimite la forma fructului, în forma de „cornite” E vorba de fructul unui arbust numit si „pâinea Sfântului Ioan”, care crestea în regiunea din jurul Marii Mediterane „Nimeni nu i le dadea”: cine-l împiedica sa manânce roscovele? Trebuia sa i le dea neaparat cineva?! Doar se gaseau pe câmp Probabil Luca doreste sa puna în evidenta singuratatea mezinului (aflat în tinut strain) 15,17 „Venindu-si în sine”: ajuns în ultimul hal, tânarul se trezeste amintindu-si de tatal sau La ananghie ne amintim de cele mai apropiate fiinte „Argati”: gr misthioi „Angajati”, „lucratori cu ziua” Unele traduceri franceze propun „mercenari”, echivalare fortata Acestia aveau un statut inferior sclavilor (douloi), nefiind angajati decât pentru lucrari ocazionale Sclavii faceau parte din familie, argatii nu Asadar, pâna si lucratorii cu ziua sunt hraniti din belsug, în vreme ce fiul stapânului moare de foame 15,19 „Socoteste-ma ca pe unul din argatii tai”: litt „fa-ma ca pe unul din argatii tai” Fiul renunta la calitatea lui de fiu (stie ca nu mai este vrednic) si ar fi multumit sa fie tratat ca un argat, numai sa aiba cu ce se hrani Dupa „întoarcerea în sine”, tânarul îsi recunoaste vina, apoi se pocaieste Atitudinea sincer smerita îl va ridica iarasi la statutul de fiu 15,20 „Desi el era înca la mare departare”: foarte subtila notatie Tatal nu doar ca nu-si uitase fiul, ci-l astepta, uitându-se mereu în zare, poate-poate îl va vedea Tatal vine spre fiu, nu invers „A fost strapuns de mila”: gr esplanchnisthe Verb sugestiv, folosit de evanghelisti (de pilda, Marcu 6,34 sau 8,1) în legatura cu Isus Splanchnon înseamna „vintre, organe interne“, referindu-se mai ales la organele importante, inima, ficat Verbul reda sentimentul de bulversare interioara Isus vindeca sau face un miracol dupa ce este „bulversat” de o situatie limita sau de soarta cuiva Aici, tatal simte acelasi lucru: întreaga lui fiinta e tulburata la vederea fiului care se întoarce Nici nu-i poate distinge chipul (fiind la mare distanta); nu vede ca fiul e marcat de foame si de lipsuri Vede esentialul: ca este fiul sau Iar daca se întoarce, înseamna ca are nevoie de el Atunci îi iese alergând înainte „Alergând, l-a cuprins (i-a cazut în jurul) pe dupa gât si l-a sarutat”: trei actiuni care aproape se confunda, se întrepatrund datorita vitezei Tatal (desi în vârsta) alearga de nerabdare, dar si de bucurie ca-si revede fiul „L-a cuprins pe dupa gât”: expresia exacta este „i-a cazut în jurul gâtului” Tatal l-a cuprins pe dupa gât pe fiu si s-a lasat în jos Abandonare totala în bratele fiului mult asteptat „L-a sarutat”: semn de salut, dar si de împacare afectuoasa 15,21 „Am pacatuit împotriva cerului si înaintea ta”: fiul vorbeste primul Tatal a facut gestul esential, dar fiul rosteste cuvintele esentiale, de pocainta si smerenie El repeta exact ce-si fagaduise Nu se eschiveaza E om de cuvânt, dintr-o bucata A mers pâna la capat cu greseala; merge pâna la capat si cu pocainta 15,22 „Slugilor”: slugile fac parte din familie Nu sunt argati Ele participa la bucuria tatalui „Scoateti stola cea mai aleasa si îmbracati-l; puneti-i inel pe mâna si încaltaminte în picioare”: tatal nu doar ca nu-l trateaza ca pe un argat (asa cum ceruse fiul), ci ca pe un oaspete de seama Îl îmbraca, îl încalta, îi pune inel pe mâna, semn de pretuire maxima Interpretii au remarcat asemanarea cu scena în care Faraon îl onoreaza pe Iosif: îi ofera un vesmânt din in, îi pune pe deget propriul inel, iar la gât un colier de aur Cf Gen 41,42 „Stola”: gr stole, termen rar, folosit de Marcu în 16,5, dar mai ales de autorul Apocalipsei: alesii din cap 6,11 sunt învesmântati în stolai Aceasta „stola” este prote Unii interpreti considera ca prote trebuie înteles cronologic: haina dinainte ca fiul sa plece din casa parinteasca Contextul impune însa un sens calitativ: haina cea mai buna, de „prima calitate” Tânarul e onorat de tatal sau cu cele mai alese daruri: haina, îmbracaminte, inel, plus un ospat iesit din comun Cel dezbracat e îmbracat, cel descult e încaltat, cel ajuns porcar primeste inel aristocratic „Puneti-i inel”: litt „dati-i inel” 15,23 „Vitelul cel îngrasat”: nu gras, ci îngrasat Îngrasat anume pentru a fi consumat Carnea era un lux, iar sacrificarea unui vitel avea loc numai cu prilejul unui eveniment important De remarcat iutimea cu care se succed poruncile tatalui El nu-i cere fiului socoteala, nu-i reproseaza nimic Îl îmbratiseaza, îl repune în drepturi si, în culmea entuziasmului, porunceste pregatirea unui ospat regesc „Sa mâncam si sa petrecem”: litt „mâncând sa ne simtim bine” Reflectii d despre E Evanghelia d dupa L Luca P Pa ar ra ab bo ol la a f fi iu ul lu ui i r ri is si ip pi it to or r s sa au u a a t ta at ta al lu ui i i iu ub bi it to or r? ? Cr ristian B BaD DILIta Istoria d de l lânga n noi Cur rtea de la Ar rges s Anul V VI Nr 1 12 ( (61) Decembrie 2 2015 7 7 C Ce ea a m ma ai i m ma ar re e c ca at ta as st tr ro of fa a f fe er ro ov vi ia ar ra a d di in n R Ro om mâ ân ni ia a Il lie C CIURESCU 22 iulie 1 1962 O Ora 05:44 d dimineata Rasarit de soare cu impresionant rosu de foc Un tren în neobisnuit de mare viteza intra în curba strânsa din vecinatatea localitatii Chitila (la doar câtiva kilometri de Bucuresti) Vagoanele se clatina La început, într-un fel de leganat Apoi, în balans din ce în ce mai îngrijorator Calatorii intra în alerta Peste câteva secunde rasuna o bubuitura Multi calatori se reped înfricosati la ferestre Se aud jeluiri, gemete si strigate disperate Trenul deraiase În violenta iesire de pe sine si prabusirea într-un târâs prelungit cu scrâsnete si vuiete, locomotiva se culcase pe terasament, întru distrugere si macel Primele doua vagoane si jumatate dintre cele cinci care compuneau garnitura fusesera pur si simplu spulberate Din jumatatea de vagon ramasa pe sine coboara târându-se, plini de sânge, cu chipuri albe, cu ochii privind spre nicaieri, cu strigate înabusite de spaima si de teama de a crede ca „s-au dus”, câteva zeci de oameni Sunt de toate vârstele Ezita neputinciosi între a se departa de pericolul înca manifest (explozia locomotivei) si dorinta de a-i ajuta pe cei care se opuneau neputinciosi mortii Cetateni din masini si autobuze care circulau pe soseaua nationala din imediata vecinatate alearga spre câmpul tragediei Unii tineri se încumeta sa încerce intrarea în zona carnagiului Supravietuitorii sunt sprijiniti si purtati pe brate pentru a fi culcati pe pamânt într-un spatiu ferit de posibile explozii Ei acorda ceea ce s-ar putea numi, exagerând, un fel de prim-ajutor Nu exista materiale si instrumente necesare unor asemenea operatiuni Nu este apa De la un chiosc din apropiere, de peste drum, se cara permanent apa pentru a se stinge setea mortii si arsurile plagilor ucigatoare În jurul orei 6 si 30 de minute sosesc primele salvari si masini ale Militiei, câteva autobuze, cu salvatori specializati Persista si se amplifica strigatele celor ce se opun cu disperare mortii Se aud vaietele celor ce nu se mai pot întoarce din calea spre morminte Se vad peste tot fragmente de trupuri omenesti într-o desfasurare nebuna, nedreapta, înfioratoare Daca mintea, sufletul si inima n-au luat-o razna, am simtit ca vad o uluitoare nimicire a anatomiei umane, asemanatoare pieirii în timpurile prezise pentru apocalipsa O amenii c care a au a ajuns în aceasta capcana a mortii plecasera spre capitala de undeva de la mal de Dunare, spre chemarile vietii de zi cu zi Destinul negru, cu durere si suferinta, cu doliu si lacrima, i-a oprit la doi pasi de întâlnirea cu ce îsi propusesera în gând în folosul lor si al celor apropiati I-a acoperit giulgiul si doliul (Reci si mincinoase, datele oficiale transmise peste câteva zile anuntau doar 32 de morti si peste 100 de raniti ) Din ultimele doua vagoane ale trenului coboara nauci si socati de scrâsnetul prelungit si de vuietul neobisnuit al deraierii 84 de elevi si 11 profesori Ce auzisera, îngrozindu-i, devine de neînchipuit si de nesuportat când si vad Plâng, se închina, unii se pravalesc la pamânt, altii fug îngroziti Câtiva vomita Dintre cei mai mari, patru-cinci adolescenti vor sa intre în zona dezastrului, sa dea ajutor Nu reusesc De fapt, înteleg ca nu pot fi de folos Nu stiu ce sa faca si cum trebuie sa procedeze Elevii sunt la un moment dat grupati Se verifica rapid starea fizica si cea psihica a tuturor Se face apelul Multumim lui Dumnezeu, sunt toti! O singura eleva, Vivi, proaspata absolventa a clasei a opta, a fost ranita usor În urma cu doar câteva ore, viata lor a ajuns de fapt la un nou început În cursul noptii, ultimele vagoane ale trenului trepidau sub bucuriile vacantei elevilor Liceului de Muzica Nr 1 din Bucuresti, venind dintr-o tabara de neuitat, în Delta, la Sulina Adolescentii, aspiranti în ale notorietatii artistice, cântasera toata noaptea, glumisera, evocasera ispravile din minunatul debut al vacantei care le recompensa un an de munca si studiu Cultura generala, muzica vocala si instrumentala, exercitii, mai multe ore pe zi Practic, toti traiau o copilarie cu foarte putina copilarie E levii c care s se î întorceau d din t tabara erau asteptati la Gara de Nord de parinti, frati si surori, bunici – cu flori si urari de bun venit La ora 6 se anunta ca trenul de Braila avea întârziere 30 de minute La 6 si 20 întârzierea se prelungeste La 6:45 o noua amânare Cei care asteptau devin nerabdatori, se impacienteaza, întreaba mereu de ce aceasta întârziere Nu li se spune nimic despre ce se întâmplase La un moment dat, pe peronul la care era asteptat trenul cu fiii si fiicele lor, parintii si cei care îi însoteau vad oameni plini de sânge care pur si simplu se târasc Erau raniti Ei spun ca trenul cu care au calatorit de la Braila a deraiat si ca sunt foarte multi morti si raniti Parintii se napustesc disperati spre taxiuri si opresc mai multe masini din circulatie La 7:30 ajung la locul tragediei Gesturile si strigatele lor exasperate, starile de lesin si groaza amplifica gemetele din aria acoperita de sânge si cadavre Am fost înconjurat de parinti care ma asediau cu întrebari sugrumate, cu amenintari si cuvinte grele: „Ce s-a întâmplat cu copiii nostri?” Ma acuza ca nu le spun adevarul Garantez, jur, sugrumat la rându-mi, ca nici un copil nu a patit nimic Multi au plecat cu diferite mijloace de transport în comun sau cu autobuzele speciale care au sosit, spre scoala Nu fusesem crezut M-au salvat de la un posibil linsaj martori oculari care confirmau tot ce spusesem Neîncrederea a crescut atunci când am refuzat sa merg cu ei la liceu Trebuia sa ramân la vagoanele care mai erau pe sine, pentru a recupera si proteja cazarmamentul si obiectele împrumutate la începutul vacantei din internatul scolii Au plecat toti urgent spre liceu Câtiva dintre cei mai vehementi au revenit la Chitila dupa ce s-au convins ca le-am spus adevarul M-au ajutat sa recuperez tot ce aveam pe inventar În jurul orei 11 si 30 de minute am plecat si eu cu ei C onstatarea f finala ca am fost binecuvântat de divinitate sa trec peste înca o întâlnire cu moartea nu m-a bucurat deloc Era a doua împrejurare în care am fost amenintat cu nefiinta La 4 aprilie 1944 (aveam aproape 8 ani) a fost bombardata casa în care locuiam în comuna Militari (cartierul de astazi cu acelasi nume), pe Bulevardul Alexandru cel Bun, la numarul 77 Cele doua camere în care traiam împreuna cu mama au fost rase de pe suprafata pamântului Daca eram acasa, pieream categoric Tata, care era pe front, ne asigurase într-o permisie ca americanii nu vor bombarda niciodata Bucurestiul În statistici ale vremii, a patra bomba a cazut pe casa noastra A „supravietuit” doar un borcan cu dulceata facuta de mama Au urmat si alte întâlniri cu moartea, dar am scris acum despre marea catastrofa feroviara din iulie 1962 Relativ recent, m-am întâlnit cu elevi din clasa la care am fost diriginte, sarbatorind împreuna împlinirea a 50 de ani de la absolvirea Liceului de Muzica Nr 1 si 52 de ani de la înfruntarea atât de dramatica a mortii Magda, Paul, Denisa, Horia, Viorica, Dutu, Marcela, Ioana, Brighitte si colegi din alte clase au fost atunci cu mine Aducerile aminte cu emotie ale „renasterii” noastre le-am scris acum pentru ei, pentru nepotii mei Maria si Cristian si pentru cei care cu zeci de ani în urma mi-au sustinut o oarecare notorietate Dupa alte decenii de obsedante gânduri proprii si de judecati (?!) publice, am rupt tacerea pe care mi-o impusesem înca de la începutul perioadei de tranzitie, dupa decembrie 1989 Sper si rog sa mi se scuze inconsecventa Nu este exclusa si o mai ampla întoarcere în timp, prin mai multe aduceri aminte Atunci, în iulie 1962, am aflat ca exista si ca poti gasi învierea, la întâlniri cu moartea 15,24 „Fiu al meu era mort si a revenit la viata etc”: motivul bucuriei A revenit la viata prin pocainta, convertindu-se Tatal nu se bucura pentru el însusi, ci pentru fiul sau, care si-a redobândit viata 15,25 „Fiul mai în vârsta se afla pe ogor”: intra în scena fiul mai mare, omul asezat, „fara probleme”, destul de aspru tratat si de exegeti, si de artisti, poeti sau scriitori Marele sau „defect” ar fi cumintenia În realitate, marele defect al fiului mai mare este egoismul El a ramas acasa nu din dragoste pentru tatal sau, ci din interes personal (a capatat cea mai mare parte din mostenire, o duce bine, nu-l intereseaza grijile altora) Acum nu se bucura de întoarcerea fratelui pentru ca-si simte „pozitia” amenintata: nu va mai fi singurul fiu, ci va avea un concurent si înca unul serios, dupa cum rezulta din bucuria tatalui Tatal a fost atât de nerabdator sa-l cinsteasca pe mezin, încât nici nu s-a gândit sa trimita dupa fiul cel mare Acesta are tot dreptul sa se enerveze El a trudit întreaga zi, iar când se întoarce acasa frânt de oboseala gaseste o petrecere (la care n-a fost chemat) data în cinstea unui „terchea-berchea” „A auzit muzica si jocuri”: la fel cum tatal îl vazuse pe mezin de la departare, fiul mai mare aude muzica de la departare Dupa uimire vine enervarea Textul trebuie înteles asa: „a auzit muzica si a vazut dansuri”, dar Luca foloseste acelasi verb Invitatii jucau pe muzica instrumentelor 15,28 „S-a mâniat si nu vroia sa intre”: unde sa intre? În locul special amenajat pentru petrecere Probabil un tarc în aer liber, din moment ce fratele mai mare a vazut totul de la distanta Dar nu l-a vazut si pe fratele sau, ori daca l-a vazut nu l-a recunoscut Afla despre ce este vorba de la o sluga În cele din urma, tatal iese afara si încearca sa-l aduca la petrecere Tatal alergase la mezin, acum vine si la celalalt fiu El este „agentul de echilibru” Nu poate alege între cei doi fii Îi iubeste pe amândoi, nu poate renunta la niciunul E condamnat sa-i împace 15,30 „Fiul acesta al tau”: nu spune „fratele meu”, ci „fiul acesta al tau”, detasându-se de mezin Ca si cum între el si mezin n-ar fi nicio legatura de rudenie Reprosurile adresate tatalui pleaca de la premise negustoresti Fratele mai mare nu întelege ca tatal nu poate renunta la iubirea pentru celalalt fiu, asa cum ai renunta la o bucata de pamânt sau la o punga cu bani „Vitelul cel îngrasat”: gelozia fratelui mai mare se abate si asupra vitelului cel îngrasat, amintit de trei ori în doar câteva versete Dovada ca reprezenta o adevarata comoara la casa omului Fiul cel mare a muncit si-a îngrasat vitelul, iar cel mic vine si-l manânca Daca s-ar fi simtit cu adevarat frate, s-ar fi bucurat de taierea vitelului 15,31 „Copile, tu întotdeauna esti cu mine si toate ale mele sunt ale tale ”: este cea mai tulburatoare si frumoasa replica din literatura lumii si orice comentariu i-ar saraci continutul O recitesc mereu ca pe o rugaciune de împacare 15,32 „E viu”: tatal reia replica de mai înainte, dar verbul e usor diferit Slujitorului îi spusese ca „mezinul a revenit la viata”, facând aluzie la întoarcerea acasa; acum spune simplu si direct „e viu” Cum sa nu te cuprinda bucuria când propriul tau copil, carne din carnea ta, suflet din sufletul tau, care murise pentru tine, a înviat? Parabola se termina cu aceasta replica Cum va fi reactionat fratele mai mare? Nu vom sti niciodata Istoria d de l lânga n noi Cur rtea de la Ar rges s Anul V VI Nr 1 12 ( (61) Decembrie 2 2015 8 8 C u g greu a ar p putea u un t tânar de azi sa-si reprezinte dificultatile care faceau aproape imposibila o calatorie în Occident, înainte de 1990 Înca din facultate, fermecati de cursurile de istoria artelor sau arhitecturii, alergam la biblioteca si priveam ca pe niste carti de povesti albumele, putine la numar, unele cu imagini color, majoritatea alb-negru, încercând astfel sa ne satisfacem dorinta de a vedea aievea frumusetile despre care ne povesteau profesorii nostri, Richard Bordenache, Mac Constantinescu, Gheorghe Patrascu si altii Textul era al lor si în sufletele noastre, în carti erau imaginile, de-adevaratelea dintr-o alta lume În anii aceia nu se putea iesi din „lagar” Doar visam si nici nu ne puneam problema unei schimbari, pasari nascute în captivitate care nu stiau sa zboare Din când în când, aflam despre câte un temerar care a trecut clandestin granita spre lumea apuseana, de obicei prin Iugoslavia, cu un regim socialist mai putin restrictiv Trecea Dunarea înot, daca Dumnezeu îl ocrotea de gloantele granicerilor Toate informatiile despre lumea de dincolo de „cortina de fier” se refereau la perioada de dinainte de razboi, provenind de la acei contemporani norocosi, care trecusera dincolo si nu se mai întorsesera Se comunica sporadic cu câte un fost coleg sau ruda, prin scrisori, trimise eventual la diverse adrese, felicitari cu texte banale, pentru a nu suscita întrebari Ilustratele erau folosite rar, fiindca nu ajungeau la destinatie, furate pe traseu sau din cutia postala Refuzul lui Ceausescu de a participa la invadarea Cehoslovaciei în 1968, la comanda Uniunii Sovietice, i-a adus acestuia un mare val de simpatie în Occident Plimbat în caleasca de aur, îmbatat de atentia care i se acorda, în traditia „naivitatii” politicii occidentale, a mai slabit lantul supusilor Cu invitatie de la rude sau prieteni care se obligau, într-o „invitatie oficiala”, sa te întretina în timpul calatoriei, lasând chezas, eventual, un copil în tara, reuseai sa faci o vizita dincolo de „cortina” Chiar si asa, nu era usor sa obtii pasaportul Dupa îndeplinirea formalitatilor, completarea formularelor de doua-trei pagini, cu invitatia atasata, asteptai cuminte sa fii anuntat daca si când poti sa iesi L a c câtiva a ani d de l la c calatoriile la care ma voi referi, încrezatoare în masurile de relaxare în domeniul circulatiei persoanelor convenite în urma Tratatului de la Helsinki (1975), am solicitat o viza de iesire pentru o vizita în tara Sfânta, împreuna cu soacra mea Persoana în vârsta si profund credincioasa, îsi dorea de mult acest pelerinaj Am depus cererile, formularele si invitatiile oficiale primite din partea unei familii din Tel Aviv, rude cu vecinii de palier ai socrilor mei, familia Felix Pascal, bun si inimos profesor de matematica Desi în calatoriile anterioare dovedisem ca nu „defectez” si desi eram însotita de o persoana octogenara, cererea noastra a fost respinsa Helsinki, în pronuntia francoromâna „Hel-Sanchi”, nu mai functiona Se strânsese din nou surubul „Cuplul prezindetial” uitase de caleasca de aur si se orientase catre stilul marilor carnavaluri grotesti, cu mii de „oameni-placute” dresati pe stadioane sa alcatuiasca tablouri si lozinci de lauda la picioarele tribunei oficiale Începea o noua etapa, Epoca de Aur! Gustul maririi, al odelor, gândul stapânirii a tot ce sufla în tara îsi afirmau prezenta Anii ’80 aveau sa desavârseasca acest lucru Controlul vietii, al gândirii, dorintei de putina libertate, asociat cu lipsa hranei, a caldurii locuintei erau mijloacele de atingere a acestui scop Altadata, depusesem o cerere pentru obtinerea pasaportului si a permisiunii de plecare în Belgia, cu speranta ca hazardul are si el un rol în viata ªi astfel, primul meu contact cu lumea occidentala a fost Belgia, în 1967 O tara mica, frumoasa si primitoare, cu o istorie interesanta, descoperita în cartierele si monumentele medievale ale oraselor, care m-a cucerit de la început Îmi cumparasem înca din tara bilete de tren pentru câteva destinatii care ma interesau: Bruges, Anvers, Gand, cu retur la Namur, unde stateam Faceam naveta zilnic, în timp ce sotul meu participa la Congresul de cibernetica, într-o delegatie condusa de Manea Manescu, împreuna cu academicianul Constantin Balaceanu, prof Edmond Nicolau, prof Sergiu Rudeanu si altii Fiind prima iesire într-o lume necunoscuta pâna atunci, din aceasta calatorie am ramas cu impresii si amintiri puternice, unele coplesitor de frumoase, altele neasteptate sau nepotrivite cu tabloul idilic pe care îl aveam despre un loc imaginat ca perfect Nu ma refer la exemplarele de arhitectura gotica, catedrale si sali boltite în osatura arcelor frânte Acestea confirmau doar ceea ce stiam din carti Am fost mai degraba marcata de întâmplari inedite pentru un calator din Est, banale pentru localnici P laja d de l la O Oestende, o întindere mare, rece si pustie, nu corespundea cu imaginea mea despre o plaja La Mamaia nisipul era napadit de o multime galagioasa, colorata, într-o continua miscare La Oestende frumusetea pura a plajei, a carei întindere parea fara margini, pierduta în apele argintii ale marii, pâna dincolo de orizont, îmi amintea povestea de dragoste neîmplinita din Buddenbrook-ul lui Thomas Mann de la malul Marii Nordului Nicio urma de pasi pe nisipul sclipitor, nicio miscare, în afara vântului subtire Pe faleza, sirul de case dichisite si viu colorate din spatele meu, ca o cununa de sarbatoare vesela, îmi amintea ca sunt între oameni Am ajuns la Bruges, târziu, într-o dupa-amiaza, Am înnoptat acolo, într-o camera ieftina de la mansarda unui hotel Eram ca într-o casa de papusi O încapere minuscula, patul cu lenjerie înflorata, un lavoar de portelan, o oglinda într-un colt si toaleta pe culoarul de acces Frumusetea locului ti-o oferea, ca o surpriza, vederea printr-o lucarna Eram la nivelul al patrulea si în jurul nostru erau cladiri mai joase Acoperisurile de tigla în nuante de rosu si caramiziu reflectau lumina calda si blânda a acelui amurg de toamna Calatoria cu trenul mi-a rezervat si ea unele impresii de neconceput pentru mine, calator CFR În primul rând, însusi trenul Usi automate, curatenie desavârsita, totul functional! Ne asezam, eu si colega mea de calatorie, românca, fata în fata, cu o masuta între noi Alaturi, o pereche de belgieni care vorbeau în franceza Vine controlul biletelor si asez biletele noastre pe masuta Biletele arata diferit de cele autohtone, cu coperti de carton si sigla societatii de transport din România Belgianca se uita cu o curiozitate nedisimulata la bilet si spune: „Astea (adica noi) sunt dintr-o colonie sovietica!” Am simtit ca mi-a navalit sângele în cap Asa suntem considerati?! Daca da, din vina cui? Oare Occidentul nu are niciun amestec în acest târg? Usurinta acestei etichetari intra în limbajul curent al unui popor care, pâna mai ieri, avea colonii în Africa? Întrebari fara raspuns – si atunci si acum A lta z zi, a alta d destinatie Ne-am trezit într-o gara din Olanda Trecusem granita dintre cele doua tari fara sa ne dam seama! Nu se facuse controlul pasapoartelor Am intrat în panica Ma vedeam escortata la primul post de politie Lucrurile s-au rezolvat neasteptat de simplu Un controlor ne-a aratat trenul cu care ne puteam întoarce imediat în Belgia Ma gândeam la un episod analog trait într-o tara din „lagarul socialist” Ce interogatorii, ce declaratii, ce suspiciuni! („– Aveti aparat de fotografiat? – Nu – Dar daca ati avea, ati fotografia gara?”) Cu emotii trec si acum, dupa atâtia ani, prin controlul de pasapoarte Mereu îmi pun problema daca ceva nu e corect, daca s-a strecurat vreo greseala la transcrierea numelui, daca detectorul de metal va semnala ceva Asemenea spaime irationale nu se îngroapa definitiv Bruxelles, capitala Belgiei, devenise pentru mine, atunci, capitala „capitalismului” Cutreieram în lung si în lat Splendori de arhitectura la tot pasul Dantele de piatra si dantele de ata! Doua întâlniri socante: cartierul bijutierilor, cu sute de pravalioare înghesuite, încarcate cu kilograme de aur, si cartierul comertului cu „amor”, vizitat de noi catre seara, când marfa se expunea în vitrina, „live”, la o lumina difuza! „V Va am mi il le e P Pa am mâ ân nt tu ul lu ui i” ” Constanta V VAID DA HALIta N u, s spaima n nu s se î îngroapa d definitiv, cel putin pentru generatia noastra, care, cu oricâta cultura, cu oricâte experiente, ramâne cu un reziduu de impresie ca omul ajuns în libertate provine totusi dintr-o alta lume Aceasta impresie a sugerat titlul însemnarii de fata, care preia o expresie din Sfintii Parinti pentru o trecere ca aceea când sufletul ne este luat de îngeri sau de diavoli, dupa cum i-a fost viata de mai înainte Ava Antonie în Pateric, referindu-se la „stapânitorul puterilor vazduhului” (Efes 2, 2), ne spune ca „în aceasta sta puterea vrajmasului: în a se razboi si a încerca sa împiedice pe cei ce trec” Dar, revenind în preajma prezentului, îmi amintesc cum m-am întâlnit, dupa fatidicul an 1989, din întâmplare, cu generalul Romeo Popescu, la niste struguri, în Piata Amzei I-am adus aminte cum ma chemase pe Nicolae Iorga, la Directia de vize si pasapoarte pe care o conducea, cea mai de seama directie a Securitatii, pentru a ma înstiinta ca nu voi mai primi o viza de iesire cu cineva din familie I-am spus, la întâlnirea din libertate, ca i-am aratat lui Bekir, seful de cabinet al directorului general UNESCO, refuzul primit UNESCO nu m-a aparat, nu eram dintre aceia pentru care exista un minim interes sa se faca un protest Nu eram ca prof univ Dumitru Chitoran, fost prorector al Universitatii Bucuresti, care, ocrotit de cine stie cine si de ce, a ajuns functionar la centrala UNESCO din Place de Fontenoy Surprinzator pentru mine, generalul a acceptat dialogul Deloc suparat, mi-a raspuns binevoitor, lucid si fatalist, ca „ce poti face într-o tara de unde toata lumea dorea sa plece?” P Po os st t-s sc cr ri ip pt tu um m D Dr ragos V VAID DA Cur rtea de la Ar rges s Podul d de r reviste Anul V VI Nr 1 12 ( (61) Decembrie 2 2015 9 9 M -a as f fi m mirat d daca dintre coloanele criticii lui Mihai Cimpoi ar fi lipsit figura colosala a basarabeanului Constantin Stere Împrejurarea ridicarii acesteia a venit chiar în anul de gratie 2015, cu prilejul împlinirii a 150 de ani de la nasterea scriitorului (n 1 iunie 1865, în Ciripcau (1), tinutul Soroca, m la 26 iunie 1936, Bucov, judetul Prahova) tinuta sub obrocul cenzurii comuniste, opera lui Constantin Stere a început sa fie reeditata, în România postbelica, abia din 1979 (Scrieri; În preajma revolutiei, I-III, 1981, 1983, editii îngrijite de Z Ornea), pentru ca abia dupa 1989 sa se tinda catre tiparirea întregii opere, atât la Chisinau, cât si în tara (2) Primul semn sub care se contureaza abordarea operei lui Stere de catre Mihai Cimpoi este organicitatea Comparatia cu Eminescu se impune înca din Argument: „Proza si publicistica lui Stere formeaza o unitate a operei, ca si în cazul lui Eminescu El este pretutindeni un om al adevarului ” (3) Dupa câte stiu, este pentru prima oara când Mihai Cimpoi scrie o carte împreuna cu alt autor: acad Eugen Simion ªi, probabil, nu e întâmplator, fiindca între cei doi exista afinitati elective oglindite si de o îndelungata prietenie, cimentata dupa 1989 Modelul complementaritatii dintre cei doi este sugerat chiar de Mihai Cimpoi în capitolul O prietenie arhetipala: Stere si Ibraileanu Cum se vede, autorul porneste si aici de la arhetip spre a ajunge la ontologic Contrastul dintre cele doua temperamente este puternic: navalnicul, demiurgicul Stere si rafinatul, concentratul G Ibraileanu, întâlnindu-se ca „di-rectori” ai Vietii Românesti: „Cel dintâi vine de sub zodiile rusesti ale narodnicismului, care îmbina pragmatic vointa individuala cu vointa maselor si cu vointa Providentei, ca în cazul «geniului înfricosator» Tolstoi (expresie a lui Stere), cel ce saluta modul mojicilor Carp si Vlas de a ridica cu simplicitate si usor cel dintâi ciomag ce-i cade în mâna si trage cu el pâna ce în sufletul sau simtul de obida si razbunare nu va fi înlocuit de dispret si mila Cel de-al doilea va veni dintr-o sfera teoretica mai fina a poporanismului, intelectualizându-l, nuantându-l ca doctrina pur literara (prin urmare, mai putin ideologica) si purtând – el însusi – un ciomag de cires cu care se revolta împotriva unor realitati ostile de moment ” (4) Cele doua arme, transsubstantiate în verb, sunt conduse, inevitabil, catre matricea mitopo(i)eticii: „Ciomagul de lemn mujicesc-tolstoian-sterist si bastonul de cires intelectual-garabetian sunt doua embleme arhetipale complementare Proiectate pe fondul sufletesc al celor doi, apar ca însemne ontologice Fiinta ranita de raul social imediat, de «fortele oarbe ale naturii si istoriei» a unuia si celuilalt, se pune sub pavaza unui ideal si a unei directiuni a spiritului: poporanismul «Omul-vierme», profetizeaza Stere, e înlocuit de «omul-luptator», stiinta si arta fiind doua manifestatiuni pur omenesti si exclusiv omenesti, si, deci, doua arme de lupta în rascoala sângeroasa a omului simtitor si cugetator împotriva Inconstientului în natura si istorie ” (5) D emonstratia c criticului se face cu textele celor doi, întâlnirea lor finala soldându-se cu o complexa ontologizare a spiritului national Nu întâmplator cea mai importanta revista din prima jumatate a secolului trecut se va numi Viata Româneasca (urmata, tot simbolic, de Gândirea lui Nichifor Crainic) Nu înainte de trecerea celor doi prin tulburea gâlceava dintre trup si suflet, cum i-ar fi spus Dimitrie Cantemir: „«Bastonul de cires» al criticului Vietii Românesti devine – prin transfer simbolic din arhetipalitate în realitate – o imagine a caracterului sau paradoxal si complex, a carui timiditate si delicatete de fecioara se preschimba în agresivitate, violenta, corozivitate împinsa pâna la brutalitate, scriind parca în biroul sau nu cu cerneala, ci cu apa tare El populeaza sfera hyperionica a ideilor si din lumea sublimizata a literelor si nu mai poate coborî în «cercul strâmt» al vietii vulgare, nereusind niciodata sa voteze în timpul «epidemiilor electorale», ba pierzându-si certificatul de alegator, ba venind la vot dupa încheierea scrutinului / «Solitarului» i se asociaza «combativul», pornirile razboinice concretizându-le si în somatiuni adresate lui Stere: daca se poticnea în vreo groapa, îsi punea ciomagul de cires în coltul odaii si îl apostrofa furios de ce nu se lasa ales primar, daca se declansa vreun scandal nocturn ce-i producea insomnie, îl implora jalnic sa se faca prefect de politie, daca se referea la accidentele din domeniul administratiei publice, era somat sa ia pe rând portofoliul Instructiunii Publice, al Domeniilor, al Comunicatiilor, al Internelor, sau chiar Presedintia de Consiliu ” (6) F inalmente, disputa dintre cei doi prieteni va fi solutionata prin înlocuirea doctrinei poporaniste cu specificul national românesc, sub semnul esteticului si ontologicului Stere considera ca daca Marea Unire nu va fi urmata de armonizarea spirituala a celor trei provincii românesti, durabilitatea României Mari va fi pusa în primejdie: „Trebuie sa unificam mentalitatile disparate, sa închegam un tip de civilizatie originala, specifica, din tenacitatea, vigoarea zoologica a Ardealului, din misticismul democratic al basarabeanului, din nota estetica, maleabilitatea si usoara superficialitate a elementelor regatene ” (7) Aceasta era si convingerea tinerei generatii coagulate în jurul revistei Criterion, exprimata prin vocea lui Mircea Vulcanescu, prima misiune a acestei generatii fiind „sa asigure unitatea sufleteasca a românilor”: „Daca tineretul acestei tari nu reuseste ca, în aceasta generatie, sa reduca idealurile omenesti centrifugale ale Românilor din diferite colturi ale tarii, într-un singur chip al omului românesc, în care sa se recunoasca Românii de pretutindeni, ca într-un bun al lor; daca tipul omului rusesc, dostoievskian si tolstoian al basarabenilor si omul latino-kantian al ardelenilor nu reuseste sa dea o sinteza vie cu omul bizantin din Vechiul Regat, sinteza în care tendintele centrifugale sa nu se mai regaseasca decât ca ispite de universalizare ale aceluiasi om al lui Eminescu si al lui Creanga, – unitatea politica a acestui neam, care în clipa în care îsi da mâinile nu se mai recunoaste – mi se pare amenintata / Legând roadele unei adaptari inteligente, cu firul traditiilor noastre, ispitind sensul diferitelor straturi pe care le-a depus istoria în sufletul si în structura civilizatiei românesti, de la vechiul suflet tracic si pâna la cele din urma înrâuriri constitutive, – aceasta generatie va trebui sa descopere acea originalitate de configuratie, de dozaj specific al influentelor si eficientei lor, care defineste un suflet propriu ” (8) Asadar, generatia care a realizat Unirea se întâlnea emulativ cu cea care se afirma stralucitor sub ochii lui Stere si Ibraileanu D ar s sa r revin l la î întâlnirea dintre coautorii volumului Viata ca un roman Aflându-se în alt context istoric, prietenia dintre Mihai Cimpoi si Eugen Simion pastreaza urmele unui similicontrast dintre noul intelectual al renasterii basarabene, de anvergura stereiana, si rafinamentul estetic valah, grefat pe un temperament al echilibrului si delicatetii ibrailene, angajat, simultan (probabil, cel mai activ academician român pe tarâmul reconstructiei culturale nationale de dupa 1989), în proiecte demne de demiurgia lui Stere Desi Viata ca un roman se vrea focalizata asupra romancierului Stere (misiune îndeplinita, cu precadere, de studiul lui Eugen Simion), coautorul Mihai Cimpoi nu-si putea îngadui sa rateze organicitatea întregii opere, axându-se, în definitiv, pe dimensiunile doctrinarului, imposibil de separat de romancier Eugen Simion insista, cu precadere, asupra dilemei daca uriasul ciclu romanesc În preajma revolutiei apartine prozei de fictiune sau celei memorialistice, problema care a dat multa bataie de cap criticilor, desi Stere însusi a subliniat ca lumea operei în cauza apartine fictiunii, nu autobiograficului (9) Eugen Simion considera, pe buna dreptate, ca disputa este caduca în postmodernitate, când delimitarea genurilor nu mai este prioritara Diagnosticul pus este de romanmemorii „S-a dovedit în atâtea rânduri – spune Eugen Simion – ca si memoriile fabuleaza sau, cum am vazut ca spun spiritele mai radicale, memoriile mint… Important este, în astfel de cazuri, efectul acestei proze memorialistice tradate sau împlinite, esentializate (prin fictiune), deghizate, obiectivate, vizionare… cum vrem s-o numim Efectul este în primele cinci carti extraordinar la lectura Mai este de folos, în aceasta situatie, sa ne întrebam daca autorul a trait totul sau numai o parte din ceea ce scrie?” (10) I ncursiunea e estetica a lui Eugen Simion se completeaza fericit cu cea a lui Mihai Cimpoi, care dedica un capitol evaluarii critice a operei stereine de-a lungul timpului (Receptarea critica: evaluari, aproximatii, dileme, paradoxuri), facând, apoi, legatura cu vastul ciclu În preajma revolutiei, dar din perspectiva auctoriala (Relatia personaj – autor) si continuând cu abordarea doctrinarului poporanist, de identificat în roman (Discursul romanesc ideologic), dar si în vasta-i publicistica Urgenta editoriala a volumului nu i-a îngaduit, probabil, sa se opreasca si asupra exceptionalului studiu Social-democratism sau poporanism?, publicat, în serial, în Viata Româneasca si editat, în volum, abia prin editia lui Mihai Ungheanu din 1996 Majoritatea covârsitoare a criticilor (cu o singura exceptie, observa Mihai Cimpoi: ªerban Cioculescu) a decretat totala nereusita a romanului stereist începând cu al saselea volum, Ciubarestii Mihai Cimpoi recurge la o revizuire critica de substanta, valabila pentru întreg ciclul, observând: „Sigur ca putem pune la îndoiala valoarea si consistenta epica a ultimelor romane ale lui Stere; de altfel, inegalitatea calitatii estetice a tuturor volumelor fiind de ordinul evidentei ” (11) Ceea ce ignora criticii, în numele purismului estetic, este faptul ca Stere creeaza o specie de roman ideologic, care, în realitate, se ridica deasupra tezismului, proiectând ideologicul în orizontul ontologicului, ceea ce schimba radical lucrurile Faptul îmi aminteste de observatia profunda a lui Albert Camus ca marii romancieri sunt romancieri filosofi, adica opusul scriitorilor cu teza Este si cazul lui Constantin Stere Mihai Cimpoi nu invoca argumentul lui Camus, în schimb, aduce în discutie estetica formativitatii lui Luigi Pareyson, (12) consonanta cu estetica încercarii lui Mihai Eminescu, e de adaugat Ideea, în acest caz, nu se degradeaza în tezism, în ideologie, pur si simplu, ci devine nisus formativus, arheul generator de viata, în sens eminescian, concretizându-se într-o adevarata gramatica generativa, ca sa folosesc conceptul lui Noam Chomsky C Co on ns st ta an nt ti in n S St te er re e 1 15 50 0 Mihai C Cimpoi s si d demiurgia l lui C Constantin S Stere Theodor r C COD DREANU Podul d de r reviste Cur rtea de la Ar rges s Anul V VI Nr 1 12 ( (61) Decembrie 2 2015 1 10 0 A ceasta r reinterpretare a prozei lui Stere mi se pare contributia esentiala a lui Mihai Cimpoi la exegeza operei demiurgului basarabean Criticul poate cuprinde, astfel, la modul holistic, întreaga opera a lui Stere, demonstrându-i remarcabila organicitate Vointa ideologica (de forta celei schopenhaueriene si nietzschene), vizând ceea ce Stere credea ca poate fi revolutia mondiala, însa nicicum în sensul marxist-leninisto-trotkist, ci, în ultima instanta, poporanista, tintind catre refacerea unitatii nationale românesti, iata vârtejul colosal, vitalist, din care se nutreste Vania (Ion) Rautu, protagonistul romanului: „Or, si în acest caz se cere luata în consideratie intentia formativa si – mai mult decât atât – strategia narativa a romancierului, pornind de la faptul esential ca întreg ciclul se structureaza pe un discurs ideologic, care apare, în functie de situatii, în forme manifeste sau latente, în sugestii vagi sau accente puternice, ajungând pâna la turnura pamfletara finala ” (13) Personajele stereiene, observa Mihai Cimpoi, nu urmeaza o ideologie învatata, însusita de la lideri partinici: „ei o traiesc organic cu toata fiinta O au, prin urmare, sadita, ca sa zicem asa, protoplasmatic Orice vorba, orice actiune a lor sta sub zodia acestui determinism constrângator, ei fiind, cu un cuvânt al prozatorului, niste figuri rigoriste Toate manifestarile de natura psihica sunt marcate de un atare rigorism determinist De aici devotamentul, fanatismul, maximalismul (necceptat totusi de Vania Rautu) si toate celelalte Ei gândesc si deopotriva traiesc o astfel de Idee, ca pe un imperativ categoric, comparatia aparând chiar în reflectiile filosofice ale lui Vania ” (14) Gândirea personajelor nu este de tip rationalist, ci un fatum, un destin Poate ca se insinueaza aici dorinta mimetica (René Girard) prin intermediul manifestelor revolutionare (Mihai Cimpoi face trimitere la distingerile teoretice ale lui Bernard Valette privitor la Educatia sentimentala a lui Flaubert), dar imperativul categoric sub dominatia caruia stau eroii stereieni seamana, mai degraba, cu pasionalitatea sorbita din romanele cavaleresti de catre Don Quijote, neostoitul Cavaler al Tristei Figuri Mai potrivita este trimiterea la personajele dostoievskiene, în spiritul interpretarii bahtiene Sau, pe o anumita latura, la ochii mistuiti, halucinati launtric ai personajelor camilpetresciene, care „au vazut idei” Din acest punct de vedere, Mihai Cimpoi identifica în Vania Rautu supraomul lui Stere (15), însa unul înfrânt, o figura tragica: „Vania (Ion) Rautu este, prin urmare, o figura tragica, un ideolog înfrânt, de pe urma caruia ramân ideile despre viata, univers si lume si, bineînteles, tabloul fenomenologic al unei epoci rasfrânte într-un suflet ” (16) Î nfrânt î în p planul f fictiunii a artistice, Ion Rautu va fi însa biruitor în planul istoriei, redevenind uriasa personalitate numita Constantin Stere, chiar daca, finalmente, el se va descoperi marele singuratic, marele înfrânt din cartea cu titlu oximoronic propus de Maria Teodorovici: Constantin Stere: Victoria unui înfrânt Înfrânt ca doctrinar politic în România si marginalizat, dar ipostaziat în eroul politico-ideologic al Unirii Basarabiei cu patria-mama, la 27 martie 1918 Dupa romanul ciclic În preajma revolutiei, reintegrarea Basarabiei în România Mare este a doua minune a demiurgului de la Ciripcau Iar ca sa punem lucrurile în ordinea lor fireasca, este prima Ni se va spune ca Stere a fost, desigur, o personalitate de prim-plan în realizarea Marii Uniri, dar ca, în ceea ce priveste Basarabia, nu este singurul, adica Demiurgul reintegrarii provinciei care a ramas o bucata rupta de Ursul siberian din vechea Moldova Neîndoielnic E vorba de atâtea personalitati, în primul rând, de membrii Sfatului tarii, care au pus umarul la actul din 27 martie 1918 Totusi, ramâne un rest (cum ar zice Noica) fara de care minunea nu s-ar fi întâmplat, iar acel misterios rest apartine lui Constantin Stere Mihai Cimpoi are meritul de a ne fi deschis ochii asupra lui Marea taina consta în puterea lui Stere de a ridica ideologicul la treapta ontologicului Esecul trait de Vania (Ion) Rautu nu va mai fi repetat de creatorul sau, cel putin în contextul Primului Razboi Mondial ªi asta din pricina eminescianismului sau de fond, biruitor la nivelul gândirii, tragic la nivelul existentei sale lumesti Mihai Cimpoi observa aceasta congenialitate Stere-Eminescu privitor la adevar, care e si principala cauza a ostilitatilor trezite printre neprieteni, adversari El va fi etichetat în fel si chip ca si Eminescu, ne avertizeaza criticul: „Raspunzând acuzatiilor de «antisemitism», «burghez», sovinist si reactionar, marxist, cosmopolit si demagog, Constantin Stere accentueaza ca «daca urmarirea adevarului (s n ) e singurul scop vrednic de un publicist serios, acest scop nu se poate realiza fara o anumita cultura sufleteasca» ” (17) Cultura sufleteasca este, în cazul sau, la fel de diversa si de pregnanta ca la Eminescu, pusa integral în slujba adevarului: „Adevarul înseamna, în conceptia jurnalistului, parlamentarului, omului politic si omului de cultura Stere, fie esenta fenomenului/ procesului, fie cauza interna, fie evidenta logica, fie consonanta cu firea lucrurilor, cu «bunul simt» (comun), fie concluziune (logica) dedusa din însasi starea de lucruri ” (18) Pentru Stere, adevarul este ratiunea oricarei gândiri, inclusiv a filosofiei, când visa, la Tobolsk, în 1897-1898, la un sistem filosofic: „Omul este un vesnic si neobosit cautator al adevarului ” Stere, subliniaza Mihai Cimpoi, distingea între adevarul general, „ca veritate teoretica în stiinta” si „adevarul în relatiile dintre oameni”, temelie a dreptatii Atitudinea lui consona cu a lui Titu Maiorescu, dar, mai ales, cu a lui Eminescu, de unde si consubstantialitatea lor ontologica Chiar si tematic cei doi se întâlneau: „El nu se limiteaza la reactiile de moment, concretizate în cronici scurte jurnaliere de întâmpinare, ci îsi organizeaza demersul în vaste proiecte ciclice, în seriale tematice, care cuprind eminesciene studii asupra situatiei ” Mai mult, „Ca si în cazul lui Eminescu, publicistica face corp comun cu opera capitala si cu nuvela În voia valurilor, demonstrând unitatea creatiei lui Stere cu universul gândirii sale ” (19) Stere i se prezinta criticului ca un veritabil europenist, ca si Eminescu Ba chiar traieste reminiscente din „complexul Dinicu Golescu” (Adrian Marino) atunci când calatoreste în Occident Toate acestea l-au ajutat în cel mai important moment al istoriei moderne românesti: Marea Unire E clipa astrala când basarabenismul sau se ridica si coboara în abisurile ontologice ale fiintei românesti Faptul este surprins de Mihai Cimpoi în capitolul Stere si lumea basarabeana E ste s si e experienta t traita de eroul sau Vania (Ion) Rautu, Omul-luptator în contra omuluivierme Are dreptate Mihai Cimpoi când observa si argumenteaza ca Stere „a modificat profund politica interna a tarii între 1900 si 1915”, începând, desigur, cu schimbarea mentalitatilor din Basarabia ªi din atare perspectiva Stere este cel mai eminescian gânditor si om politic nu numai pentru destinul acestei provincii în raport cu ocupantul rus, ci si cu vechiul regat al României, cu visul întregirii cu Transilvania În 1906, Stere reuseste un fapt remarcabil: unificarea celor patru grupari divergente ale miscarii democratice din Basarabia: grupul studentilor moldoveni de la Dorpat, gruparea Ion Pelivan, cea a avocatului Emanuil Gavrilita si cea a boierilor din conducerea Zemstvei basarabene Apoi, vine editarea ziarului Basarabia, alcatuirea gupului de tineri destinati sa studieze în universitatile din tara, iar, ca rector la Universitatea din Iasi, înlesneste burse pentru studentii basarabeni În vechiul regat domina linia politica a celuilalt titan, devenit emul al lui Stere, Nicolae Iorga, adept al alternativei întregirii cu Transilvania, lasând la cheremul Rusiei, mai departe – Basarabia Eminescu, facând parte din Societatea Carpatii care milita pentru Ardeal, a înteles însa ca adevarata cheie a realizarii Daciei Mari este Basarabia Aceasta intuitie adânca a destinului românesc o are si Stere La începutul lui 1918, el revine la Chisinau, punându-si tot geniul de gânditor si orator în pregatirea actului de la 27 martie, crezând în forta divina a Logosului Î ntre r regateni, el ajunsese a fi singur împotriva tuturor, fiind acuzat si de „tradare”, fapt pe care Pan Halippa îl va respinge cu indignare În decembrie 1915, Stere se adresa Parlamentului: „Politica pe care dv o sprijiniti duce la stirbirea idealului national, la renuntare Atunci am dreptul sa vorbesc cum vorbesc, eu singur împotriva tuturor, fiindca, dlor, nu puteti, nu aveti dreptul sa renuntati la mormintele stramosilor nostri care zac peste Prut, dar nu aveti dreptul sa renuntati si pentru generatiunile cari vor veni la viata româneasca în tinuturile de acolo Da, unul singur, care se ridica în numele vesnicei fiinte a neamului, are dreptate împotriva tuturor Prin politica pe care o sprijiniti, nu numai ca compromiteti viitorul acestui stat, faurindu-i lanturile vasalitatii, dar nu veti reusi macar sa stergeti si hotarele dintre noi si Ardeal, fiindca nu veti putea ajunge pe aceasta cale la dezmembrarea Austro-Ungariei Dar, mai mult, sanctionati pentru totdeauna un act de dureroasa si strigatoare nedreptate fata de noi ” Stere dovedea ca românismul fara basarabenism este o iluzie a fricii de istoria nationala Eroul sau Vania (Ion) Rautu o simte pâna în strafunduri: „România ma atrage, ma fascineaza si, în acelasi timp, îmi inspira groaza necunoscutului! Dar poate, în orice nostalgie…, noi nu dorim patria reala, asa cum o cunoastem, ci o patrie idealizata asa cum am vrea sa fie ªi dorul se simte cu atât mai viu, cu cât mai greu poate fi gasita patria idealurilor tale ” Protagonistul traseaza el însusi parca drumul de la mit la ontologic care strabate critica lui Mihai Cimpoi: „Destinul lui Stere este unul tipic basarabean, cunoscând întreaga odisee fenomenologica a predestinarii: înstrainare, îndurare a «terorii istoriei», «întoarcerea în Ithaka», directionare mântuitoare pe drumul spre Centru El însumeaza o traire plenara, la cota înalta a eroismului, a pragurilor, limitelor, zidurilor, valurilor (notiune-cheie sterista) ” (20) Î n 1 1931, î într-u un a articol din nr 13 al Vietii Românesti, Mihai Ralea îi dadea dreptate, împotriva tuturor, lui Constantin Stere: „Prin acest canal al democratiei si al dreptatii a voit el sa aduca si asimilarea sufleteasca completa a basarabenilor la totalitatea natiunei ªi aici sta aportul sau cel mare la ideea nationala În timp ce altii voiau trunchierea idealului national, prin sacrificarea Basarabiei, C Stere a urmarit idealul integral Ca basarabean nu putea gândi altfel Se uita prea usor si se întelege prea greu ca C Stere a fost, înainte de toate, basarabean ” Fara basarabenismul lui Constantin Stere, cea mai napastuita provincie româneasca ar fi ramas gubernie sovietica, ceea ce, din nenorocire, va si deveni, în pofida poruncii lui Ion Antonescu de trecere a Prutului, „basarabenismul” aducându-i maresalului condamnarea la moarte Nu întâmplator Mihai Cimpoi invoca un dicton din tratatul medical al lui Ramazzino, datând de la 1700: Qui patriam querit, mortem invenit (Cine cata înspre patrie, da peste moarte) Însa o moarte a renasterii din propria cenusa, precum în Basarabia anilor 1988 – 1992, când geniul politic al lui Constantin Stere i-a redat demnitatea româneasca, nu însa si fricosilor politruci ai „revolutiei” de pe malurile Dâmbovitei, lasându-l înca o data pe autorul lui Vania Rautu singur împotriva tuturor (Continuare la pag 12) Cur rtea de la Ar rges s Podul d de r reviste Anul V VI Nr 1 12 ( (61) Decembrie 2 2015 1 11 1 E ste t titlul u unui i impresionant v volum a al s scriitorului basarabean V Victor T Teleuca ( (19 i ianuarie 1 1932, Cepeleuti-H Hotin – – 1 12 a august 2 2002, C Chisinau), a aparut în 2 2015, î în f format e electronic s si t tiparit, l la t tot m mai a activa E Editura eLiteratura, B Bucuresti ( (www eLiteratura com ro) S Subtitlul expliciteaza s si a atrage a atentia: Poez zi ii i, r reflecti ii i s si i a alte d dez zi iceri i de s si ine Volumul d de f fata e este t trimis î în l librariile r românesti la n numai u un a an d dupa Pi irami ida s si inguratati ii i (Editura D Detectiv, Bucuresti), p prima c carte a a l lui V Victor T Teleuca p publicata î în România E Este d de a asteptat s sa m mai a apara s si a altele, a acest „Nichita S Stanescu a al B Basarabiei”, r reprezentant d de f frunte al g generatiei ’ ’60, a având o o o opera c cu t totul r remarcabila Ne a asigura d de a acest l lucru r referintele c critice a adaugate volumului d de l la e eLiteratura, s studiul i introductiv a al l lui Theodor C Codreanu, m mare p promotor a al p poetului b basarabean (Recapi itulare; ; T Transmoderni ismul l lui i V Vi ictor T Teleuca), d dar si a acad M Mihai C Cimpoi, î în p prefata Vi ictor T Teleuca, l li irosoful, pe c care, c cu a acordul a autorului s si e editurii, o o r reluam m mai j jos, alaturi d de u un „ „capitol” d din c carte, „Reda-m mi i i iubi irea ” A Argument, invocat s si d de a acad M M C Cimpoi î în t textul s sau ( (Gh P ) N Ni in ng ge e l la a o o m ma ar rg gi in ne e d de e e ex xi is st te en nt ta a V Vi ic ct to or r T Te el le eu uc ca a, , l li ir ro os so of fu ul l Acad M Mihai C CIMPOI O nomatopeea nu e oare trecerea semnului natural al sunetului la fel de natural negândit de nimeni, dar produs de natura, în semnele articulate deja trecute prin spontaneitatea semilogica a unui discurs reprodus de om ori, mai curând, cu ajutorul lui ca un post retranslator catre acelasi spatiu-timp infinit? Nu e oare chemarea acestuia catre întreg, în care scopul devine discursul catre acest întreg care, în fond, exista doar în strategia gândirii noastre? Cuvântul numeste o absenta, o arata, propozitia, fraza o prezinta în complexitatea ei, deschizându-i calea catre analiza, analiza fiindu-i scoala de luminare a umbrelor si penumbrelor ce contin în ele o logica aparte, desi pornita din cea clasica, dar separata de ea în aceeasi tendinta de separare? Cuvintele onomatopeice par sa fi aparut primele care au denuntat un fenomen natural Reda-mi iubirea, Doamne, si îti întorc credinta, reda-mi nemarginirea pe care mi-ai luat-o din dreptul meu la viata ce astazi se reduce la umbra singulara ce-o port si n-o pot duce si resemnat de forma în sens parasimpatic, maturizarea-mi dulce de-acelasi om salbatic s-o cotropesc din sfera de câmp si de substanta s-o readuc la tine pe alba ta balanta ce-arata adevarul cum singura privirea hipnotica o vede si-i stie convertirea; reda-mi iubirea, Doamne, mai vreau sa ma apropii de tot ce nu-i al nostru cu ochii mei improprii ce-si regasesc delirul halucinant si-adult ca pe-o relicva-a vietii si-a mortilor demult ce se-ndoiesc de tine si de-ndoiala lor, reda-mi iubirea, Doamne, durerile ce-o dor ca într-un forum tandru de strigat si scântei sa-mi prind nemarginirea si onomatopeea cât mai contine sensul nonsensului abrupt, sa ma cobor prin tine în ce e dedesubt si ca Arghezi-odata, gonit dintr-o poveste, sa stiu ca n-a fost umbra si sa urlu: Este! Faclii p pentru D Dumnezeu Voi, voi, cei care stiti totul, ce fericire, ce fericire, Doamne, ce fericire sa stiu si eu, cel blestemat care încearca sa se învârta într-un cerc – fantoma putinului – sa stiu la umbra pelinului înflorind toata vara dintru care albinele aduna nectarul amar si ceara pentru facliile ce vor înflori acum si de Pasti, sau, într-un fel, la capatâiele celor care prin lumina lor te renasti si cei care pleaca sa uite, sa uite, sa uite, sa uite drumu-ndarat, drumul, drumul spre ora si fumul albastru ce se urca sfintit prin biserici, în zilele când liliecii, cu ochi interiori, emisferici viseaza prin clopotnite vechi cu picioarele-n sus, am uitat, nu v-am spus, nu m-am gândit niciodata ca albinele, pe lânga miere si ceara mereu aduna si-o ceara deosebita din care se fac faclii numai pentru Dumnezeu Vin de undeva, dar nu stiu unde ma duc E o vesnica ducere în ispita Construiesc lumi imaginare, modele pentru fapte care ar trebui sa urmeze La marginea acestei lumi, Dumnezeu, batrân ca Mos Craciun, merge descult peste apa si din tolba cusuta cu fir auriu scoate pescarusi si-i seamana prin vazduhul albastru, si pescarusii tipa si se fac mai albi decât albul Aseara am visat mori de vânt cu aripile viscolite de faina macinata din grâu pe care înca nu l-a semanat nimeni Nu deschid ochii, ca atunci se destrama imaginea visului pâna morile se vor troieni de faina si pretul la pâine se va îndura sa mai scada Mai las sa mai ninga Îmi place caderea alba a ninsorii si toate se întâmpla dincolo de pleoapele ochilor cu ajutorul carora, ca printr-un tunel, se poate intra în actualul actualizat în aici si acum Struguri dogoritori în alb, culoarea rece a non-preferintei Stejarii, batrâni trubaduri ai padurilor, au iesit din starea lor statornica si cânta la cobza melodii batrânesti de pe timpul lui Barbu Lautarul care, si el, le-a învatat de la altii si le-a cântat altora în loc de niste descântece prilejuite de dreptunghiurile negre (nu patrate) ale ferestrelor care deseara se vor lumina si am sa descifrez bucuria semnelor în forma de umbre umblând prin dincolo de ferestre ca un alfabet necunoscut, pus în miscare pentru a-si gasi adevaratele rosturi prin demersurile catre cele patru dimensiuni ale dimensiunii primordiale În timpul acesta, copiii morti nebotezati îi piaptana si orânduiesc barba alba si lunga a lui Dumnezeu care îmbatrâneste împreuna cu noi Doamne, cât de aproape esti de mine si cât de departe sunt eu de tine Aproape ca nici nu te vad si nici nu stiu daca ceea ce vad, abia ce vad, esti tu ªtiu ca esti De aceea nu te caut Te-as gasi si pe urma ce ma fac? Ce sa mai caut? „R Re ed da a-m mi i i iu ub bi ir re ea a ” ” A Ar rg gu um me en nt t P rezentul v volum este rodul unei întregi Vieti devenita Poezie ªi, bineînteles, Filosofie Din îngemanarea celor doua apare Lirosofia, asa cum din teza si antiteza apare sinteza Or, în cazul lui Teleuca, lirosoful, nu este potrivit sa vorbim despre teza si antiteza, ci despre doua teze care se îngâna, se provoaca, se electrizeaza ca sa se uneasca temeinic Cartea este cu adevarat o revelatie prin substanta sa meditativa, prin felul ei spontan de a se structura, prin modul surprinzator de a se naste din ea însasi Un nexus cauzal tainic leaga într-un tot întreg notatiile, impresiile, trairile la simplul îndemn parca de poveste: „Însira-te, margarite” E o meditatie existentiala continua care se însira capricios, învalmasit, în formele progastice sau în acorduri armonioase clasiciste Astfel se tese, printr-un flux scriptural necontenit, un Text lirosofic al Existentei Notatia seaca de gradul zero al limbajului poetic se învecineaza cu formula fina sinestezica, muzicala, intens colorata si sonorizata, cu tenta expresionista Textualizarea se face dupa principiul circular al reiterarii, al miscarilor Eului spre Sine: „E o fuga de sine spre sine pe circumferinta ecuatoriala a sferei” T oposul c central e e, fireste, existenta, cu tot câmpul ei categorial de a fi si de a nu fi, de a avea si lipsi, de a muri si a încerca de a nu muri, de a trece si a ramâne, de a sfârsi si a ne-sfârsi, de a vrea si a nu putea etc E o gravitatie în jurul Eului cautator de sensuri: „Trebuie sa uit de eu Eu este o nascocire Un atribut al aflarii si, în acelasi timp, al negasirii în Univers Aceasta febrila cautare ma convoaca mereu ca pe o absenta, sa-mi dau seama ca sunt, nefiind, desigur Sunt încercarea de a nu muri, dar nu eu, ci însasi încercarea, ca este stapâna mea de care tine si ma tin cum pomul se tine de umbra pe care el o provoaca sa fie ” Cartea nu este o carte propriu-zisa, o culegere oarecare de poeme situate în mod traditional unul dupa altul la voia întâmplarii, ci un adevarat „Divan al gâlcevei”, al „certurilor” Eului cu Sinele Totul se însiruie dupa principiul organic al fluxului continuu, al iesirii infinite a unuia din altul, asemenea cutiilor chinezesti, al dicteului automat care beneficiaza de confesiunea ardenta venita din constient, din cotidianul nemijlocit, din inconstientul blagian: „Oricum, e-o unica placere,/ placerea de-a trai o revenire, o-nalta satisfactie me-/ reu, o revenire-a Eului spre Eu, un stol purtat de semnul unui zeu prin gol mereu,/ mereu, mereu – cocori devremi, cocori târ-/ zii pe care dusul îi domina sa ceara faptului durerea de-a sti neispravirea unui/ drum de-acum, de-acum/ necunoscut de cunoscut/ facut acum, acum de-acum, o regasire-vama,/ o scama de seninuri care-i cheama si-i/ poarta-ambitia si intuitia/ spre Marea Poarta a unui greu de explicat/ instantaneu când trece Styxul si revine din Cercul Plus în Cercul Minus ” Podul d de r reviste Cur rtea de la Ar rges s Anul V VI Nr 1 12 ( (61) Decembrie 2 2015 1 12 2 S Si in nc ce er ri it ta at te ea a r ro os st ti ir ri ii i Acad N Nicol lae D DABIJA G alina M Martea îsi poarta locurile în care s-a nascut, a crescut si a batatorit cararile vietii prin lume Pentru ea poezia este o punte dintre Olanda, tara de adoptie, si Republica Moldova, tara în care s-a nascut Condeiul ei inteligent oscileaza între eseu si vers, între articol de analiza si poem de dimensiune Pentru ea Basarabia e mai mult decât o tara, e o metafora Una a dorului, a radacinilor care dor, a sinelui, care numai dispersându-se devine complet Geografia autoarei e una unitara Distantele se astern doar în inima ei Memoria conlucreaza cu imaginatia si amintirea cu visul Galina Martea nu cânta zapezile de altadata, ci pe acelea care nu au cazut Ea are nostalgia lucrurilor care nu s-au întâmplat si amintirea evenimentelor care abia urmeaza sa se produca Dedublarea lumii în care traieste, trecuta prin purgatoriul versului, capata aspecte de lumi coerente, care se completeaza si coexista într-o simbioza perfecta Dorul pentru ea e „tricolor”, Basarabia e „haina în durere tricolora” („Prin haina în culori ce ard tristetea”), românii sunt un neam „cu sângele pe doua maluri” („Te-ai nascut sa mori pe cruce rastignit”), izvorul identitar e „plin de lacrimi”, autoarea având credinta ca „sufletul unei natii izvorât din lacrimi” se înalta mai usor în tarii Îndemnul ei „Basarabie, nu-ti vinde sufletul/ Basarabie, nu-ti vinde dorul, casa si hotarul” e unul al disperarii menite sa se transforme în scut Vreme („suspina vremea”), tacere („taceri de veacuri”), tristete, ram, gol, durere, raza, fulger, zbor, soarta, daruire, asfintit („amurg destramat”), dragoste – sunt cuvintele-cheie din acest volum, elementele care au misiunea de a reconstitui prezentul trairii Poemele de rezistenta nationala (asa sunt ele) se împletesc cu poemele de dragoste, mai ales în partea a doua a cartii „Cade frunza, toamna vine,/ Totul pare trist în jur,/ Fosnetul aduna-n mine/ Linistea ce vreau s-o fur ” I mpresia p pe c care o o l lasa Galina Martea în poemele ei de dragoste e ca ea nu si le scrie, ci si le caligrafiaza Autoarea reabiliteaza poezia feminina prin sensibilitatea, ingenuitatea sinonima cu poezia însasi, la care se adauga constiinta matura si luciditatea discursului poetic Ea vorbeste simplu, ca un profesor iesit în fata clasei, care doreste sa se faca înteles de auditoriu Mesajul ei e unul care impresioneaza prin sinceritatea rostirii, ea îi convinge pe altii prin convingerea proprie, dar si prin vigoarea limbajului Poezia ei este una a pacii si a nelinistii, a sperantelor si a durerilor, a zorilor de zi si a amurgurilor, a înradacinarii si a exilului, a strigatului si a soaptei: „Viata mea în poezie/ Nu as vrea nimeni s-o stie” Poeta are un timbru distinct, care o face sa fie ea însasi în ceea ce scrie: eseu, poem, articol de atitudine, analiza Ca sa întelegi acest fel de poezie trebuie sa o citesti cu ochiul inimii Atunci ti se arata motivul pentru care a scris-o autoarea: din nevoia de spovedanie Din frica de singuratate Din dorul de bunatate Din necesitatea iluziei Din încrederea în cuvinte Din toate acestea se naste si se alcatuieste poezia Galinei Martea Ea îsi edifica templul sau poematic cu migala, ca o alta Ana a mesterului Manole, când mesterii întârzie sa vina, ea sacrificându-se constructiei ca sa o faca sa fie V ersul s se s supune a autoritar propriei curgeri, propriei ontologii a miscarii, iar limbajul se plasmuieste din mers, nichitastanescieste, din cuvinte si necuvinte, din plinuri si goluri sonore, din legitati si capricii ale rostirii care se vrea ea însasi rotunjita în sine E un emotionant Dialog al Poetului cu Poetul însusi, cu Poezia pe care „o demiurgeste”, dupa cum spune undeva, si în aceasta autodemiurgire consta farmecul „cântecului de lebada” al lui Victor Teleuca E si un Dialog cu Poetii: cu Eminescu, atunci când e vorba de înfruntare a eternului cu eternitatea, cu Nichita Stanescu, când e vorba de „spontaneitatea semilogica”, de „sensurile parasimpatice”, cu Bacovia, când e vorba de atmosfera „hibernala”, cu Ion Minulescu, atunci când e vorba de un eu care nu este eu, cu Arghezi, atunci când dialogheaza cu Dumnezeu ( ) Totul pâna la urma se închide în Cercul existential, în întregul framântat al acestuia: „Totul vine si pleaca,/ pleaca si vine,/ cine vine, la cine, dar aici cercul/ se-nchide, depinde cine la cine, care,/ invers spus, e acelasi depinde, cine/ la cine, unde-ne-unde-l cuprinde iarasi/ spre ieri-nicaieri ” Versurile se textualizeaza, se construiesc dupa formele piramidale platoniciene sau dupa logica aristotelica ce include un „nu” si un „da”, se atmosferizeaza prin simple enunturi ca „Noi singuri în fata singuratatii noastre” sau ample descrieri de stari, taceri, treceri (de la cauza la efect), de adâncuri vagi de senzatie, de nastere de lumina, de „contraziceri mari”, de curgeri ale „fluxului de memorie”, de „preludii dintre coasa si gresii”, de „crize de spunere”, de goluri de Nimeni („absenta nepersonalizata înca”) În meditatiile existentiale ale lui Victor Teleuca sunt atrasi, ca puncte de reper, Platon si Aristotel, Noica si Hegel, Derrida, Arhimede si Buddha, Proust si Heraclit, Eminescu si Blaga Text, intertext, hipotext, constructie si deconstructie, discurs baroc, arborescent, manierist si notatie lirica sau prozastica nepretentioasa, „gândire” si „razgândire” (a)logica sau semilogica, gânduri în „stare curata” sau sofisticate, filosofante aranjate pe registre flotante ale meditatiei – iata farmecul poemelor „transfinite” ale lui Victor Teleuca ce se înscrie cu tot harul sau „dialectic”, lirosofic prin excelenta, în contextul mitopo(i)eticii moderne si postmoderne (26 noiembrie 2002) Galina M MARTEA este o o s scriitoare, p poeta, p publicista, d doctor î în s stiinte economice, d de n nationalitate r româna d din B Basarabia A A p publicat c cinci c carti d de versuri, p patru m monografii s stiintifice, p peste 1 100 d de a articole d de e economie, p pedagogie, sociologie Î În 2 2014, i i-a a a aparut l la E Editura P Pontos d din C Chisinau v volumul Durere tri icolora, c care a a p primit P Premiul I I, S Sectiunea A A, l la C Concursul d de p poezie „ „Alexandru Macedonski”, o organizat d de U Uniunea S Scriitorilor E Europeni, F Filiala R România, î în i iunie 2015 P Prefata c cartii e este s semnata d de N Nicolae D Dabija; o o r reluam a aici, d dupa Li iteratura si i A Arta din 2 24 i iulie 2 2014 C Celelalte p patru v volume d de v versuri: Î În l lumea m mea (1993), Î Îngeri ii i s sufletului i (1995), Acasa (1996), Orbul d di intre a ani i (2001) CÂNTUL N NEAMULUI Macina v vremea u un n neam p printre f frunze, Timpul d darâma t tarâna p prin v vânt, Inima b bate, m mai c curge p prin b buze, Vorba l latina, a al p patriei c cânt Vremea g grabita p prin b brazda s s-a avânta, Apa c curata î îsi s spala i izvorul, Ploaia c coboara, m mierla m mai c cânta, Lumea t traieste c cu c chinul s si d dorul Frunzele c cad, s se t topesc c ca z zapada, Altele c cresc d dupa i iarna t timid, Lumea d de v vise s se p pierde s sub s spada Vremii b buimace c cu z zborul r rapid Lacrima c curge, d durerea s se-n nsala, Cântecul m maicii r rasuna-n n f fuior, Clipele d deapana t tara n natala, Codrul î îsi s scutura h haina u usor Brazda s se-n nchina c cuminte l la f fata Doina b batrâna s s-a asculte c cu d drag, Cânta c copiii, b balada s se-n nalta, Vântul d dezmiarda a acelasi m meleag Macina v vremea u un n neam p printre f frunze, Inima b bate c cuminte, b blajin, Vorba l latina s se s scurge p prin b buze Pentru t tarâna c cu t tristul d destin (Urmare din pag 10) Note 1 Victor Durnea, autorul Tabelului cronologic din volumul Viata ca un roman (2015), închinat lui Constantin Stere de catre academicienii Eugen Simion si Mihai Cimpoi, indica drept loc de nastere Horodistea lui Ion Druta Eroarea este preluata din Dictionarul general al literaturii române, S/T, Editura Univers Enciclopedic, Bucuresti, 2007, p 433, Victor Durnea fiind coautor al articolului despre Stere Eroarea este remediata de Mihai Cimpoi în capitolul Stere si lumea basarabeana, p 119, dar nu si de Victor Durnea, p 7 2 Constantin Stere, Preludiu Pagini de presa, Chisinau, 1989, editie îngrijita de Vasile Badiu; Opere, 1-8, Chisinau, 1990-1991, editie alcatuita de Vasile Badiu; În viata, în literatura…, Chisinau, 1991, acelasi editor; Social-democratism sau poporanism?, Galati, 1996, editie de Mihai Ungheanu, pref de Ilie Badescu; Singur împotriva tuturor, Chisinau, 1997, editie îngrijita de Alina Ciobanu; Constantin Stere: Victoria unui înfrânt, Chisinau, 1997, editie si bibliografie, Maria Teodorovici; Opere, I-II, În preajma revolutiei, col „Opere fundamentale”, editie de Victor Durnea, pref de Eugen Simion, postfata de Mihai Cimpoi, Bucuresti, 2010; Publicistica, I-III, editie îngrijita de Victor Durnea, Iasi, 2010, 2012, 2014 3 Acad Eugen Simion, acad Mihai Cimpoi, Viata ca un roman Constantin Stere scriitorul, Eseuri, Editura Gunivas, Chisinau, 2015, p 6 4 Ibidem, p 111 5 Ibidem, p 112 6 Ibidem, p 113 7 Valer Donea în dialog cu C Stere, în Adevarul literar si artistic, an XIV, nr 784, 15 decembrie 1935, p 3 8 Mircea Vulcanescu, Generatie, în Criterion, nr 3/ 15 noiembrie – 1 decembrie 1934 9 Vezi eseul lui Mihai Cimpoi Relatia personaj – autor, în Viata ca un roman, pp 90-95 10 Eugen Simion, Genurile biograficului, I, editia a II-a, Fundatia Nationala pentru ªtiinta si Arta, Bucuresti, 2008, p 148 În Viata ca un roman: Romanul memorialistic, p 65 Vezi si eseul lui Mihai Cimpoi din volumul colectiv comentat aici, Romanul lui C Stere în viziunea acad Eugen Simion, pp 126-129 11 Mihai Cimpoi, op cit , p 96 12 Luigi Pareyson, Estetica Teoria formativitatii, editia româneasca, Bucuresti, 1977 13 Mihai Cimpoi, op cit , p 96 14 Ibidem, p 97 15 Ibidem, p 99 16 Ibidem, p 100 17 Ibidem, p 104 18 Ibidem, p 105 19 Ibidem, p 109 20 Ibidem, p 120 Dialoguri e esentiale Cur rtea de la Ar rges s Anul V VI Nr 1 12 ( (61) Decembrie 2 2015 1 13 3 S olomon M Marcus s-a nascut la 1 martie 1925, în orasul Bacau Parintii sai au fost croitori Dupa absolvirea studiilor liceale în orasul natal, a urmat între 1945 si 1949 cursurile Facultatii de Matematica din cadrul Universitatii din Bucuresti, pe care a absolvit-o cu diploma de merit Dupa aceasta, a predat ca profesor la Facultatea de Matematica a Universitatii din Bucuresti, obtinând ulterior titlurile de doctor în matematica si doctor docent, iar în 1991 devine profesor emerit al Facultatii de Matematica Profesorul Solomon Marcus este autor a numeroase studii interdisciplinare, de carti privind utilizarea matematicii în lingvistica, în analiza teatrala, în stiintele naturale si sociale s a A publicat peste 50 de volume în România, care au fost traduse în mai multe limbi din Europa si nu numai, aproximativ 400 de articole au fost publicate în reviste stiintifice de specialitate Opera sa a fost citata de peste 1 000 de autori Din 1993 devine membru corespondent, iar din anul 2001 membru titular al Academiei Române Domnule academician, regret foarte mult ca din motive obiective n-am reusit sa va ascult conferinta pe care ati sustinut-o la Chisinau, la Casa Limbii Române, în schimb ma bucura si în acelasi timp ma onoreaza faptul ca ati acceptat sa realizam o convorbire de suflet… prin corespondenta Atâtea s-au scris despre dumneavoastra! Sper ca si acest dialog sa fie la fel de interesant Îmi spuneau martorii întâlnirilor domniei voastre din capitala Basarabiei, ca pe Aleea Clasicilor v-ati împartasit amintirile despre Mircea Eliade, amintiri care i-au impresionat pe toti Sa ramânem la acest capitol, doar ca de data aceasta va rog sa va amintiti de Bacovia, nume ales nu chiar întâmplator Bacovia, poetul care percepe lumea la nivel molecular, a intrat înca din adolescenta în biografia mea, ploile bacoviene fac parte din modul meu de percepere a lumii Sufar pentru faptul ca si el împartaseste drama lui Eminescu, a lui Arghezi, a lui Ion Barbu, de a nu-i putea arata lumii, sunt prea puternic dependenti de limba româna Mai e si faptul legaturii personale a mamei mele, care locuia gard în gard cu adolescentul Bacovia, o amintire coplesitoare Va rog sa continuati si cu alte creionari despre personalitati care v-au marcat într-un fel sau altul… În cartea mea Nevoia de oameni, pe care am publicat-o în acest an la Editura Spandugino, evoc multe personalitati care m-au marcat, începând cu mama mea, de la care am preluat capacitatea de a ma dedica unei misiuni, trecând prin marii mei mentori Miron Nicolescu, Gr C Moisil, Simion Stoilow, Dan Barbilian, Gheorghe Vranceanu, ajungând la bunicul meu spiritual Dimitrie Pompeiu si la Vasile Ene, ultimul, din discipol mi-a devenit mentor, iata numai o parte a celor carora le datorez ceea ce am realizat „Matematica are un potential stiintific, are si unul artistic, are si unul filosofic, dar ea ramâne în concertul culturii o voce separata, inconfundabila”, spuneati în discursul de receptie în Academia Româna Singuratatea matematicianului, afirmatie care, la rând cu altele, este o adevarata declaratie de dragoste, desi la început ati fost îndragostit de poezie… de exemplu, de Sara pe deal a lui Mihai Eminescu, care si mie îmi place mult de tot Îndragostindu-ma de matematica, nu am tradat poezia, tocmai prin aceasta din urma m-am apropiat de cea dintâi; tocmai numitorul lor comun – nevoia de fictiune, de vis, de infinit – m-a hranit si ma hraneste, dar ca sa ajung la aceasta întelegere, a trebuit sa ma lupt cu prejudecatile cultivate, ieri si azi, de scoala Eu am crezut si cred în modele, dumneavoastra sunteti cel mai convingator model Înca din copilarie ati aspirat sa priviti tot mai departe si mai departe Eu eram preocupata la acea vârsta de începuturi, îmi tot spuneam ca daca ceva are început, acel început trebuie si el sa aiba început, si tot asa pâna ma lasam convinsa în gând ca omului îi este dat sa stie cât trebuie sa stie Nu întâmplator se vorbeste ca acesta îsi exploateaza creierul doar în proportie de cinci-zece la suta Prin perseverenta, unora le reuseste poate mai mult, altora mai nimic Dumneavoastra ati reusit mai mult, chiar daca începutul n-a fost deloc promitator, situatia scolara în clasa a doua o aveati mai proasta decât cea a lui Ion Minulescu, care a fost doar corigent la limba româna Dumneavoastra din repetentie, cu pas accelerat, ati ajuns la Academie Da, asa mi-a curs viata, de la repetentie la Academie, si traiesc acum miracolul recunoasterii mele ca un academician între academicieni Mergeti pe Google si formati «academicianul solomon marcus la începutul unei noi primaveri» si veti vedea ce s-a spus despre mine atunci când am împlinit 90 de ani Desigur ca la momente aniversare primim mai mult decât ni se cuvine, dar chiar daca scadeti acest plus poate nemeritat, veti constata ca tot ramâne foarte mult Pentru confirmare, mergeti la numele meu pe Google scholar V-ati dedicat viata descoperirii, începând cu matematica În paralel, ati abordat si teme de interes global si de anvergura din alte domenii Eu ma chinui sa gasesc explicatia unui fenomen de ani de zile… Se spune ca omenirea si-a pus pirostriile mii de ani în urma, atunci de ce (comparativ) evolutia de ultima ora (100 de ani) este uluitor de rapida, nu întâmplator se spune ca cele 24 de ore de zi/noapte s-au redus la 17 De la opait în cosmos, de la o simpla socotelnita (tabla cu bile) la calculatoare, roboti, avioane supersonice, statii nucleare, poate ca cele din urma mai bine se lasau asteptate sa fie descoperite Cred ca de multe ori la unele inventii ar trebui verificate nu doar modul de construire, dar si cel de deconstruire, ma gândesc în primul rând la armele atomice Înca nu sunt aplicate bateriile solare pentru încalzirea locuintelor, în schimb armament de distrugere nu doar a omului, dar si a mediului – poftim, sta la dispozitia unor rau intentionate minti… Omenirea a fost mereu în situatia de a accepta sau nu o anumita schimbare, schimbarea sperie, incomodeaza Trecerea de la oralitate la scriere, aparitia tiparului, a trenurilor, a avioanelor, a energiei nucleare, a calculatorului, a internetului au fost întâmpinate cu rezerve, proteste, teama Recunoasterea lor ca un factor de progres a venit multa vreme dupa aparitia lor Dar accidentele de tren nu au oprit folosirea trenurilor, caderea unor avioane nu a oprit zborurile cu avionul, arma atomica nu a oprit folosirea energiei nucleare, latura negativa a calculatoarelor si a internetului nu opreste folosirea lor Orice lucru bun nefolosit corespunzator poate deveni rau Educatia, inteligenta, spiritul de raspundere trebuie sa-si spuna cuvântul Noi traim acum consecintele negative ale incapacitatii de a educa noile generatii în folosirea corespunzatoare a internetului Parintele Staniloae spunea ca sufletul este cineva, iar trupul este ceva Eu cred ca armonia acestora e în directa legatura cu ceea ce se numeste calitate Calitatea omului, odata cu evolutia, a scazut considerabil, sau poate gresesc Uneori am impresia ca omenirea se grabeste cu ritm cadentat spre operatia… punct si de la capat Va preocupa educatia în mod deosebit, va rog sa ne prezentati câteva repere în context Sufletul e imponderabil, dar simptomele nevoilor sufletesti ale oamenilor sunt vizibile în manifestarile lor cotidiene si eu le-am urmarit în cazul copiiior si adolescentilor Nu ma refer la acele nevoi si drepturi de care se ocupa UNICEF sau organizatia „Salvati copiii”, desi uneori e greu sa faci separatia dintre nevoile materiale si cele intelectuale, morale, spirituale Într-un document pe care l-am publicat pe hotnews contributors ro am distins zece nevoi de care educatia ar trebui sa tina seama, dar despre care nu prea se vorbeste: nevoia de a da un sens vietii la nivel elementar, nevoia de împrospatare, nevoia de întrebare si de mirare, nevoia de îndoiala si de suspiciune, nevoia de greseala si de esec, nevoia de joc, nevoia de identitate, nevoia de omenesc si de omenie, nevoia de cultura si nevoia de identitate Putem adauga si altele, cum ar fi nevoia de miscare, nevoia (la o vârsta timpurie) de mobilitate continua a atentiei, nevoia de motivatie instantanee a efortului ce i se cere, nevoia de iubire din partea partenerului De aici rezulta o serie de drepturi pe care copilul nu prea le constientizeaza si nu se pricepe sa le dea expresie, sa le revendice Ar trebui ca adultii sa preia aceasta raspundere, dar acest lucru rar se întâmpla În schimb, ce fac adultii? Iata ce citesc la sapte octombrie 2015, pe hotnews: Un studiu sociologic al organizatiei „Salvati copiii” constata ca în România în sase din zece familii copiii sunt educati cu bataia Rezultatul: bântuie anxietatea, depresia, comportamentul agresiv, delincventa, abandonul scolar Domnul academician Gh Paun, în mesajul de felicitare la sarbatorirea dumneavoastra de la Academie, va citeaza astfel: „eu niciodata nu m-am plictisit” Evident ca la atâtea preocupari nu va mai ramâne timp de plictiseala… Da, nu ma plictisesc, deoarece reusesc sa satisfac cele zece nevoi pe care le-am specificat si va asigur ca nici marele meu partener Gheorghe Paun nu are timp sa se plictiseasca Plictiseala si superficialitatea sunt, cu parere de rau, maladii de care sufera astazi în special un mare numar de reprezentanti ai tinerelor generatii Cum pot fi ele tratate? Ar trebui sa le tratam tocmai pornind de la nevoile enumerate, dar deocamdata acest lucru nu prea se întâmpla În încheiere, as vrea sa stim care va sunt prioritatile de viitor Acum ma ocup de identificarea aspectelor patologice din manualele scolare Va multumesc mult, va doresc multa sanatate, bucurii si înca multe împliniri Acad S Solomon M Marcus: T Tr ra ai ie es sc c a ac cu um m m mi ir ra ac co ol lu ul l r re ec cu un no oa as st te er ri ii i m me el le e R Ra ai ia a R RO OG GA AC C Aniversare Cur rtea de la Ar rges s Anul V VI Nr 1 12 ( (61) Decembrie 2 2015 1 14 4 P rin a anii ’ ’70, D Dumitru R Radu P Popescu era deja un scriitor cunoscut si subiect de studiu si, deci, de examene la disciplina literatura româna contemporana Cu Duios Anastasia trecea patrunsese deja în manualele scolare, argumentând specia literara a nuvelei si reprezentarea ei în literatura contemporana Dincolo de formularile cu iz ideologic, nuvela era corect valorificata, cu observatia unui univers epic distinct si a încadrarii ei într-o formula epica noua, chiar daca aceasta era insuficient definita Odata cu aparitia marilor sale romane, critica literara va distinge oarecari asemanari cu proza „discursului narativ” a lui William Faulkner, cu eposul lui Gabriel García Márquez sau Italo Calvino, „influentat de simbolismul nuvelei” lui Ernest Hemingway, apropiat de stilul lui André Gide sau amintind de alti mari scriitori ai modernitatii, Melville, Salinger, Aimatov, ªuskin etc Comparatiile se fac si cu Paul Goma, Marin Preda sau Camil Petrescu si, prin asocieri neasteptate, cu Mihail Sadoveanu Toate comparatiile sunt evident onorabile, dar, de fiecare data, dincolo de caracteristici mai mult sau mai putin asemanatoare, toata lumea constata noutatea scrisului lui Dumitru Radu Popescu, uneori „ciudata” prin particularitati pe care fiecare încearca sa le stabileasca fie si partial Suma acestor interpretari, adesea de mare rafinament, sunt de fapt argumente în conturarea stilului inconfundabil al prozatorului Subsemnatul, student fiind la Facultatea de Filologie a Universitatii „Al I Cuza” din Iasi, am ascultat primele pagini apartinând scriitorului citite de doamna Noemi Bomher la seminarul al carui titular de curs era profesorul, criticul si istoricul literar Constantin Ciopraga Apoi, în anul al patrulea, profesorul Ion Apetroaei ne-a dezlegat câteva dintre particularitatile acestui scriitor în plina afirmare pe vremea aceea, apropiindu-l de William Faulkner, acesta din urma descoperit prin traduceri de criticii vremii si de studentii de la filologie prin interesantele cursuri ale profesorului Ion Constantinescu, care ni-l aducea mai aproape pe scriitorul român, descifrând pentru noi caracteristici ale prozei romancierului american Alexandru Husar, profesorul de estetica, l-a citat între altii si pe D R Popescu, vorbindu-ne despre tendintele romanului de dupa cel de-Al Doilea Razboi Mondial A m p participat l la o o s sesiune de referate ale studentilor, cu un studiu despre proza Derepe-ului, cum îi spuneam si noi pe atunci, asa cum va consemna si Alex ªtefanescu în monumentala sa carte Istoria Literaturii Române Contemporane (1941-2000) Îl deosebeam astfel de Depede, adica de Dumitru Popescu-„Dumnezeu”, intrând în acesl fel în argoul mediului literar studentesc si universitar Am citit pentru redactarea lucrarii multe dintre volumele de nuvele si romane publicate pâna atunci de marele prozator Nu mai pastrez textul, dar mai am înca diploma pe care am obtinut-o Îmi mai aduc aminte ca am încercat si un interviu pe care ar fi urmat sa-l public în revista Cronica, unde faceam practica, asa cum se zicea, „în câmpul muncii” Sigur ca acad Dumitru Radu Popescu nu-si mai aminteste, dar „aranjasem”, prin Liviu Leonte, profesorul îndrumator în practica redactiei, o întâlnire cu ocazia unei anuntate vizite a scriitorului în capitala culturii române N-a fost sa fie! Asa, as fi avut astazi orgoliul de a fi fost printre primii atrasi de personalitatea atât de complexa a domniei sale si avantajul citarii de catre altii O întâmplare nefericita a familiei mele a facut ca nici textul lucrarii mele sa nu fie publicat de revista ieseana Despre Dumitru Radu Popescu, sarbatorit anul acesta la vârsta de 80 de ani, s-a scris foarte mult, articole si monografii, citari în istorii literare mai ample sau sectoriale, prezente în studii critice de literatura contemporana, fiind practic imposibil, în astfel de lucrari, ca prezenta sa sa fie evitata Referiri la viata si opera, în articole de dictionar, a fost întotdeauna o obligatie, tinând cont de volumul impresionant al activitatii sale literare, îndelungate si atât de complexe, dar mai ales de valoarea sa pentru literatura româna contemporana, pentru cultura româna în general De exemplu, Dictionarul biografic al literaturii române al lui Aurel Sasu, aparut la Paralela 45 în 2006, atribuie autorului peste 45 de titluri, pâna în 2003, si peste 65 de referinte critice, pâna în 2002 Dumitru Micu, în articolul sau din Dictionarul general al literaturii române, P/R, Editura Univers Enciclopedic, Bucuresti, 2006, completeaza activitatea scriitorului pâna la o data mai apropiata Bibliografia este însa mai vasta, nu numai prin diferenta de la consemnarea ultimei referinte critice în acest dictionar, ci si prin selectia la care se supun autorii Nume mari ale criticii literare simt nevoia sa scrie despre opera maestrului, privit ca originalitate si complexitate, uneori complicata de conjuncturari de epoca: P Georgescu, Virgil Ardeleanu, G Dimisianu, Eugen Simion, Nicolae Manolescu, Alex ªtefanescu, Theodor Codreanu, Eugen Negrici, Mihai Dragan, Ov S Crohmalniceanu, Ion Apetroaie, Constantin Ciopraga, Al Husar, Valeriu Cristea, Dumitru Micu, Val Condurache, Mihai Ungheanu, C Stanescu, Nicolae Balota, ªtefania Stan, Liviu Petrescu, Mircea Zaciu, Ion Vlad, Mirela Marin, Mirela Roznoveanu, Mircea Muthu, Liviu Leonte, Magdalena Popescu, Al Calinescu, Al Andriescu, Ioana Pârvulescu, Gh Busoiu, Valentin Tascu, Marian Popescu, Andreea Vladescu Lupu, Sorin Crisan etc Aproape ca nu exista revista literara notabila în paginile careia sa nu se gaseasca, în mai multe rânduri, referiri cuprinzatoare, cu analize dintre cele mai variate R edam, p pentru a a m marca o activitate scriitoriceasca de exceptie, nu numai prin volumul mare de opere literare, dar si prin varietatea speciilor literare, de la eseu, proza scurta, nuvele si povestiri, romane, piese de teatru, pâna la scenarii de film si articole, luari de pozitie dintre cele mai diferite, selectiv, din opera acad Dumitru Radu Popescu Aceasta cuprinde volume de proza: Fuga, 1958; Fata de la miazazi, 1964; Somnul pamântului, 1965; Dor (povestiri), 1966; Umbrela de soare, 1967; Duios Anastasia trecea, 1967; Prea mic pentru un razboi asa de mare, 1969; Ploaia alba, 1971; Caruta cu mere, 1974; Leul albastru, 1981; Galaxia Grama, 1984; Truman Capote si Nicolae tic, 1995; Complexul Ofeliei (eseuri), 1998; Actori la curtea printului Hamlet (publicistica), 1999; Dudul lui Shakespeare (publicistica), 2000; Pusca lui Caragiale, 2003; Saptamâna cu 1001 de nopti, 2004; ªtefan cel Mare, 2005; Un elefant se legana pe o pânza de paianjen, 2007; Diavolul aproximativ sau ora de metafizica, 2008; Epistola catre englezi, 2009; Opere, I, s u , 2010; romane: Zilele saptamânii, 1959; Vara oltenilor, 1964; F, 1969; Vânatoarea regala, 1973; Cei doi din dreptul tebei, 1973; O bere pentru calul meu, 1974; Ploile de dincolo de vreme, 1976; Împaratul norilor, 1976; Viata si opera lui Tiron B I Iepurele schiop, 1980; Viata si opera lui Tiron B II Podul de gheata, 1982; Orasul îngerilor, 1985; Dumnezeu în bucatarie, 1994; Paolo si Francesca si al treisprezecelea apostol, 1998; Saptamâna de miere, 1999; Falca lui Cain, 2001; Noptile saptamânii, 2005; Întoarcerea tatalui risipitor, 2008; Pastorul sasilor, 2010; piese de teatru: Mama (debut ca dramaturg), 1960; Vara imposibilei iubiri, 1966; Vis, 1968; Cezar, mascariciul piratilor, 1968; Acesti îngeri tristi, 1969; Pisica în noaptea Anului Nou, 1971; Pasarea Shakespeare, 1973; Muntele, 1977; Studiu osteologic asupra scheletului unui cal dintr-un mormânt avar din Transilvania, 1979; Rezervatia de pelicani, 1983; Paznicul de la depozitul de nisip, 1984; Piticul din gradina de vara, 1973; Moara de pulbere, 1988; Dalbul pribeag, Mormântul calaretului avar, Mireasa cu gene false, O batista în Dunare, Rugaciune pentru un disk-jockey, Domnul Fluture si doamna Fluture sau Paradisul, 2006; scenarii de film: Un surâs în plina vara, 1963, regia Geo Saizescu; Prea mic pentru un razboi atât de mare, 1969, regia Radu Gabrea; Pacala, 1974, regia Geo Saizescu; Duios Anastasia trecea, 1979, regia Alexandru Tatos; Vânatoarea de vulpi, 1980, regia Mircea Danieliuc; Fructe de padure, 1983, regia Alexandru Tatos; Nelu, 1988; Rochia alba de dantela, 1989, regia Dan Pita; Turnul din Pisa, 2002, regia ªerban Marinescu; 15, 2005, regia Sergiu Nicolaescu; poeme: Câinele de fosfor, 1981; eseuri: Virgule (eseu), 1978 A ctivitatea s sa s s-a a m manifestat în directii cultural-literare, în alte arte, dar si sociale, institutionale, obstesti si a fost încununata de premii si distinctii: Premiul Cinematografiei pentru cel mai bun scenariu (1964), Premiul Uniunii Scriitorilor din România (1964, 1969, 1974, 1977, 1980), Premiul „I L Caragiale” al Academiei Române (1970), Marele Premiu al Concursului national de dramaturgie „Camil Petrescu” (1996) În anul 1997 este ales membru corespondent al Academiei Române, devenind din 2006 membru titular Corector, apoi redactor la Steaua, din 1970 este redactor-sef la Tribuna, apoi redactor-sef la Contemporanul (din 1980) si la România literara (1988-1989) Secretar al Asociatiei Scriitorilor din Cluj, membru în Biroul Uniunii Scriitorilor, între 1981 si 1989 a ocupat functia de Presedinte al Uniunii Scriitorilor din România D R Popescu debuteaza în 1953, cu versuri, în Crisana (Oradea), colaborând sustinut, mai ales cu proza, la Steaua si la numeroase alte periodice În 1958 îi apare primul volum, Fuga, urmat, an de an, de noi culegeri de proza scurta si mai ales de multe romane si piese de teatru (a publicat în revista Steaua piesa de teatru Mama, consemnând astfel debutul în dramaturgie, devenind ulterior cel mai prolific dramaturg al perioadei postbelice), precum si de eseuri si poezii Devine, din 2006, director general al Editurii Academiei Române si vicepresedinte al Consiliului stiintific editorial Prima referire la creatia literara a lui Dumitru Radu Popescu îi apartine lui P Georgescu, în Încercari critice, II, 1958, dupa aparitia primului volum, cu nuvele si povestiri, Fuga, la Bucuresti, în acelasi an, semn ca autorul atrage imediat interesul criticii Trecând peste formularile de epoca specifice, se remarca înca de la început ca prozele scurte ale scriitorului au suflu epic si ca retin fapte usor nedeslusite si destul de ciudate Ne aflam, dintr-un anumit punct de vedere, în aceeasi situatie cu primul volum al lui Marin Preda, Întâlnirea din pamânturi, publicat cu zece ani mai înainte, în 1948, care produce critic o perspectiva de lectura diferita, cu întrebarea daca întâmplarile apartin terifiantului sau daca e vorba de un tip de naratiune care functioneaza pe tehnica omisiunii Nuantele diferite de lectura, apartinând lui Eugen Simion si, respectiv, lui Nicolae Manolescu, nu sunt de fapt într-o polemica radicala, ambii critici sesizând un aspect distinct al primelor proze prediene Pe de o parte, tehnica narativa si, pe de alta, efectul ei, pentru ca terifiantul este prezent pâna la finalul povestirilor (aceasta este starea produsa cititorului) si devine aparenta, descifrând în final ca efectul era dat de tehnica speciala pe care o foloseste Marin Preda C aracterul u unor s stari n nedeslusite si a unor evenimente încurcate în psihologii umane ciudate si nesigure, greu interpretabile psihanalitic, va ramâne o componenta evidenta a scrisului lui D R Popescu, fie ca e vorba de proza, de piesele de teatru sau de scenariile de film Nu e vorba de o imprecizie auctoriala, ci de surprinderea unor psihologii si caractere în sine nesigure si neconturate, ciudate tocmai prin imposibilitatea de încadrare stricta Acesta e si farmecul literaturii sale Într-un mediu nesigur, alienat, caracterele, privite în sens clasic, sunt de neconceput Acad D Dumitru R Radu P Popescu, 8 80 L Lu uc ci ia an n C CO OS ST TA AC CH HE E Aniversare Cur rtea de la Ar rges s Anul V VI Nr 1 12 ( (61) Decembrie 2 2015 1 15 5 A rta a acestui a autor sta tocmai în surprinderea unor psihologii alunecoase, fluide, care nu iau forma niciunui recipient stiut Ele se creeaza pe parcurs, în functie de conjunctura sociala, istorica si politica a unei epoci la fel de fluide si de imprecise Nici functionarul, nici taranul sau muncitorul, nici activistul de partid, intelectualul sau purtatorul de uniforma nu încap într-un model asa cum îl gasim, rigid, în alte universuri literare Singur osteanul, soldat sau grad superior, pare sa aiba un ideal mai sigur, dar si acesta cunoaste un soi de automatism patriotic, de onoare venita mai mult din traditie decât dintr-o constiinta clara si teoretica, filosofica D R Popescu nu cauta modele, pentru ca de fapt ele nu exista Exista tot atâtea varietati câti indivizi exista Aceasta e una dintre particularitatile esentiale Impresia ca personalitatea unui personaj se varsa în personalitatea celorlalte, fara sa se confunde, e precum tehnica desenului cu acuarele Culorile trec unele în altele, dar contururile ramân distincte Fabula (trama) e în aceeasi tehnica, de aici impresia facuta unor critici ca faptele nu au întotdeauna o motivatie, un început bine precizat sau cauzal si o finalitate ferma, fara ca acestea sa fie considerate „pacate narative” O astfel de scriitura are nevoie de timp pentru a se delimita în mintea oricarui cititor si pentru a observa ca e vorba de un rafinament narativ specific si original De la primul volum, cu semne embrionare, in nuce, si pâna la romanele bine cunoscute, unde suflul epic îl lasa pe autor sa devina el însusi si unde aceste caracteristici devin evidente, autorul e acelasi, cu perfectionare de stil si cu abundenta de imaginatie Pentru cititorul de astazi, prozele lui Dumitru Radu Popescu par dintr-o cu totul alta lume, foarte îndepartata, desi strict cronologic nu sunt decât 30-40 de ani de istorie si viata sociala Realitatile, atâta cât ne lasa autorul sa credem ca e realitate, adesea doar una mentala, dinauntrul personajelor, sunt pentru cititorul mai tânar de astazi de neînteles, neîncadrabile în tipologiile cunoscute si, oricât apel s-ar face la caracterele clasice sau romantice, pentru a le lua în considerare pe cele antinomice, nimic nu se mai potriveste Poate doar o încadrare baroca ar fi pe masura, în sensul propriu al cuvântului, dar si în incongruenta acestor caractere O societate defecta si în continua schimbare (citeste: revolutie!) mai ales ideologica, cu fauna în deriva si cu schimbare rapida de regim social, de categorie sociala, de urbanizare si pretentie de civilizare derizorie, de hibridare a caracteristicilor, oras-sat, nu putea produce decât personaje de factura celor pe care se sprijina marele prozator Numarul foarte mare de personaje pare sa curga într-unul singur, multimea care se amesteca pâna la confuzie Ceva pare sa le uneasca, dar nu ni se spune niciodata explicit ce, desi exista peste tot contradictii, conflicte, animozitati, razbunari, excese, deteriorari Exista însa interese, motivate adesea supraindividual, în virtutea unei ratiuni nevazute, dar puternice, dominatoare S tudii m mai v vaste, m monografii, apartin de asemenea unor rafinati analisti, care surprind laturi inedite ale operei lui Dumitru Radu Popescu, fie ca e vorba de proza, nuvele si romane, sau de diversitatea pieselor de teatru si a scenariilor cinematografice: Mirela Roznoveanu, Dumitru Radu Popescu, Bucuresti, Editura Albatros, 1981, Valentin Tascu, Dincoace si dincolo de „F”, Cluj, Editura Dacia, 1981, Marian Popescu, Chei pentru labirint, Bucuresti, Editura Cartea Româneasca, 1986, Andreea Vladescu Lupu, Dumitru Radu Popescu, Bucuresti, Editura Eminescu, 1987, Sorin Crisan, Circul lumii la D R Popescu, Cluj, Editura Dacia, 2002, Mirela Marin, Antiutopia si utopia valorilor, Editura Viitorul Românesc, Bucuresti, 2003 Dincolo de datele reci ale dictionarelor sau de interpretarile întotdeauna obiective si infailibile(!) ale valorificatorilor operei lui D R Popescu, avem si o „biografie” mai calda, a profesorului Gheorghe Busoiu, în calitatea sa de „verisor”, bunica dinspre mama a domniei sale fiind sora cu bunicul autorului si, pe deasupra, „consatean”, dar nu în satul Pausa din judetul Bihor, unde se naste prozatorul la 19 august 1935, ci în satul Danceu din judetul Mehedinti, unde tatal si mama sa au fost învatatori (Traian si Maria Popescu, nascuta Bentea) Gh Busoi ne comunica si faptul ca, o bucata de timp, Traian Popescu, fiind razboi, a predat, din lipsa de cadre calificate, si limba si literatura româna si trebuie sa-l credem pe cuvânt de vreme ce a fost si dascalul dumnealui Ca pentru orice Dumitru, forma de alint fiind Mitica, si consatenii îi vor spune asa Ca elev mai mare, Dumitru urmeaza ªcoala Normala „Iosif Vulcan” din Oradea, evident cu dorinta de a urma cariera parintilor Sa-l lasam pe acelasi sa povesteasca mai departe, cu placerea nu numai a unei marturisiri, dar si a unor informatii inedite: Cu toate ca se afla la studii foarte departe de casa, în timpul vacantelor de vara venea la parinti În acest context trebuie sa afirm ca cele mai îndepartate amintiri pe care le am cu sarbatoritul, creator de viata literara, sunt cele legate de meciurile de fotbal pe care le încingeam, împreuna si cu alti copii, pe un teren improvizat la marginea satului Multi dintre copiii cu care jucam fotbal erau din tiganie, care se gasea în imediata apropiere a terenului de joaca, dar absolut niciodata nu a existat vreun diferend sau vreo altercatie legata de etnia din care acestia proveneau De retinut e faptul ca sosirea lui Mitica era asteptata cu nerabdare, deoarece, fiind orasean, stia fel de fel de fite si driblinguri cu care ne uimea pe noi cei de la tara Ne impresionau si informatiile pe care ni le dadea el despre meciuri adevarate ale unor echipe de fotbal oradene, despre mari fotbalisti, arbitri, antrenori, diverse cluburi etc Ceea ce ni se parea ciudat noua, copiilor din sat, era faptul ca Mitica nu statea la joaca prea mult timp, caci dupa vreo doua-trei ore spala putina, lasându-ne pe noi, ceilalti, batând mingea pâna ni se încetosau ochii de foame Aveam sa aflu mai târziu secretul plecarii lui neasteptate Banuim ca tânarul priceput la fotbal pleca mai repede de pe teren pentru ca îl ardea alt foc, acela al cititului si, poate, al scrisului ªtim cu siguranta ca se pregatea sa devina student la Institutul Medico-Farmaceutic din Cluj (1953-1956): Aici, la aceasta institutie de învatamânt superior a si reusit, dar, dupa trei ani, s-a retras si a intrat la Facultatea de Filologie, pe care a absolvit-o în anul 1961 P oate c ca n nicaieri n nu d descifram mai bine personalitatea acad Dumitru Radu Popescu ca în interviul Aureliei Stan, Un scriitor cu o vasta arie creatoare, prefatat de un citat al autorului: „Frâna în cautarea adevarului este iubirea” Întrebat de reporter daca „mersul pe catalige este o forma de a stapâni resorturile ascunse ale lumii”, raspunsul este unul autoevaluativ, chiar daca se lasa deschise oricare alte perspective: Este o autometafora, daca vreti Întâi a fost o realitate si pe urma a devenit ceea ce vreti dvs sa fie Întâi a fost o întâmplare din copilaria mea, un lucru obisnuit acest mers pe catalige al copiilor, si apoi, având nevoie de aceasta privire a lumii de pe acoperisul ei, a capatat acel aer al unei metafore despre care vorbeati Privitul acesta de sus a realitatii si cu o curiozitate crescuta, cu deformarile de perspectiva, ca orice privire care schimba unghiul si distantele masurabile exact, e caracteristica esentiala, evident rezumativa, a scrisului sau La urma urmei, e întotdeauna necesara privire subiectiva a oricarui artist original Daca nu auzi o alta muzica decât o aude fiecare, adica toata lumea, nu poti fi scriitor mare Tocmai simturile deformate de ochiul care vede altfel e masura individualitatii, de care are atâta nevoie orice fel de arta Amintirea copilariei devine usor, usor mod de a privi lumea De aici vin explicatiile unei lumi adesea bizare, cu interferari aproape cubiste, de parca ar dori sa surprinda într-o imagine unica, picturala, obiecte, personaje, relatii, psihologii în miscare, privite din toate unghiurile, în continua transformare Cine nu vede asa, e probabil în afara operei Dislocarile si interpretarile partiale, fragmentare, cum se practica acum în manualele scolare si prin obligatii de metoda, sunt ineficiente pentru o arta care se cere privita si înteleasa integral Iata raspunsul coagulant al autorului; în comunele din Mehedinti, pe urma la Sarmas, în jurul Clujului si în mai multe localitati, pe vremuri, acum 150 de ani, în copilaria mea, se obisnuia sa se mearga pe catalige Nu mai spun ca echipele de circ venite dupa razboi aveau niste catalige enorme Poate ca asta le dadea un farmec ciudat, ca pot sa faca ceea ce altii nu pot: sa aiba niste picioare mai mari decât berzele, adica chiar sa fie deasupra, pâna la acoperisul caselor Deci, probabil de aici Dar sigur este ca si eu am mers pe niste catalige mai mici, nu neaparat din astea mari, de circ Era o joaca Dar la Sarmas era un noroi atât de mare încât la un moment dat am impresia ca oamenii mergeau pe aceste catalige ca sa treaca de portiuni mai grele, sa evite noroiul (!) E ugen N Negrici î îl s surprinde pe autor într-un context general, în exceptionala sa lucrare Iluziile literaturii române (Ed Cartea Româneasca, 2008), în contextul unei literaturi excesiv ideologizate, care impunea, cel putin ca intentie programatica si propagandistica, un anumit fel de scriere încadrabila în ceea ce s-a numit „realismul socialist’’ si în impunerea unei tematici care sa aiba în vedere realitatile politice, sociale, economice, în care psihologia redusa mai ales la reactii (la comportamentul exterior, de adaptabilitate) sa nu înregistreze decât contrastele: sustinatorii si rebelii Eugen Negrici sesizeaza cu finete ca ceea ce putea parea oportunism literarideologic e în fapt o reactie a scriitorilor la ceea ce era impus pe linie de partid: Într-o prima faza, fugind de simplitatea imbecila a realismului socialist, scriitorii au ajuns sa scrie, dupa 1960, o proza de „cazuri” cu personaje cu tare si „suceli”, comportându-se bizar si imprevizibil A fost vremea literaturii cu întâmplari ciudate si marginali decorativi care confirmau diversitatea spectaculoasa a vietii (de neconceput în realismul socialist) Putin mai târziu, tot ca o reactie prelungita la putinatatea si previzibilitatea prozei anilor ’50, a aparut interesul pentru psihologic, pentru complexitatea umana (în scrierile lui Nicolae Breban, Dumitru Radu Popescu, Nicolae Ciobanu si altii) Sunt înclinat sa cred ca aceasta aversiune reziduala fata de monopolul de partid al dreptatii, de unicitatea adevarului, de unilateralitatea solutiilor si maniheismul viziunii etice, a continuat sa se manifeste pâna la Revolutie ªi ca, într-un fel sau altul, prozatorii au simtit mereu nevoia sa se îndeparteze de omul „literaturii noi” – alcatuit dintr-o schema de reactii instinctuale Altfel nu ne explicam de ce sesizam în cartile lui D R Popescu (…) o repulsie evidenta si constanta fata de orice tendinta de înghetare într-o unica atitudine narativa (p 143) Asa se face ca, prin contributia unui relativ mare numar de scriitori, proza de dinainte de Revolutie poate concura cu produsele anilor de libertate (p 113) Este citat, între altii, si D R Popescu, alaturi de Marin Preda, Nicolae Breban, Augustin Buzura, Eugen Barbu, I D Sârbu, ªtefan Banulescu, George Balaita, Mircea Ciobanu, M H Simionescu, Constantin toiu, ªtefan Agopian, Mircea Cartarescu U n p portret e exemplar al sarbatoritului îl realizeaza Alex ªtefanescu Criticul surprinde o privire de sfinx, […] un ambitios, dar unul enigmatic, nu-si declara intentiile Nu are nimic de fanfaron În rarele cazuri când nu-si încordeaza vointa ca sa obtina ceva greu de obtinut, sta tacut si dezorientat în mijlocul semenilor, contemplându-i cu o privire de un albastru rece Mutenia impenetrabila si fixitatea privirii îl fac sa semene cu un sfinx Vointa iesita din comun îl caracterizeaza si ca autor Scrisul lui este o locomotiva, capabila sa spulbere orice obstacol D R Popescu figureaza în evidentele literaturii române contemporane cu zeci de carti si sute de texte publicate în periodice, iar contributia lui creste de la o zi la alta în progresie geometrica, spre spaima bibliografilor Referitor la opera, Alex ªtefanescu retine, sintetic, inventivitatea sadica a autorului si modul sau de a-si „dezvolta” subiectele Povesteste nu ca un martor competent, ci ca o constiinta naiva, prezentând situatii si reproducând dialoguri, într-un limbaj de extractie populara, fara sa se lanseze în comentarii (Istoria…, pp 555-560) 8 8 Aniversare Cur rtea de la Ar rges s Anul V VI Nr 1 12 ( (61) Decembrie 2 2015 1 16 6 Î ntr-o o s seara d de t toamna, în care culorile ruginii ale frunzelor paleau sub povara picaturilor de ploaie, l-am ascultat pe directorul Editurii Academiei Române vorbind despre cuvinte, subiect pe cât de generos, pe atât de dificil Era o frumoasa seara organizata de Centrul Cultural în colaborare cu Filiala Uniunii Scriitorilor în cadrul Conferintelor orasului Pitesti, moderatorul evenimentului fiind Augustin Doman, redactorul-sef al revistei Arges Conferinta a avut titlul sugestiv „Despre cuvinte”, fiind de fapt un stralucit eseu comparativ despre fericire, viata, moarte, cu aplicatie pe basmul cules de Petre Ispirescu, Tinerete fara batrânete Cu eruditia-i incontestabila, Dumitru Radu Popescu a afirmat ca despre cuvinte se poate vorbi la nesfârsit, iar daca ne gândim ca Luceafarul este capodopera literaturii culte, putem face o aplicatie pe o capodopera folclorica, basmul amintit Ca într-o epopee a conditiei umane, cautarea vietii fara sfârsit, iesirea din timp se realizeaza printr-o comparatie permanenta între eroul basmului ghidat de calul nazdravan si ratacitorul cavaler Don Quijote de la Mancha, celebra opera a lui Miguel de Cervantes Eseul despre cuvinte devine astfel o patetica marturie a eului creator asupra acestei teme, mister nedescifrat de pamânteni, Marea Trecere (Opreste trecerea Stiu/ ca unde nu e moarte, nu e nici iubire/ si totusi te rog/ Opreste, Doamne, ceasornicul cu care ne masori destramarea, la Lucian Blaga sau Tu-mi ceri chiar nemurirea mea/ În schimb pe-o sarutare la Eminescu) Ipostaza suflet omenesc purtând în el nostalgia Paradisului este întruchipata în basm de Fat-Frumos El nu este satisfacut de realitatea muntilor, vailor, fiindca într-o dimineata dispare din peisaj, întâlnind aerul paradisiac în tara unde nu exista sentimente, nu exista nici bine, nici rau, ci o gradina în vesnica primavara Visul lui Fat-Frumos s-a împlinit, dar lipseste bucuria de a trai În tara visului sau el descopera ca tot ce fusese în el omenesc disparuse În tara tineretii fara batrânete sufletul sau se uscase Calul cunostea drumul spre aceasta tara, dovada ca el mai fusese acolo Fat-Frumos îsi atinge visul, spre deosebire de Don Quijote În urma unei vânatori, el constata ca visul sau era gol Moartea ca o Divina comedie era mai buna decât o viata fara de moarte Calul era uitat de moarte, pe Fat-Frumos moartea nu-l uitase, îl trezeste cu o palma si îl face sa simta, murind, ca este om Înca din pântecul mamei sale Fat-Frumos se considera liber Captiv în granitele dragostei parintesti, va evada pentru împlinirea viselor Lumea aceasta începe sa se arate, într-o zi el patrunde calare în acest spatiu paradisiac Aici memoria sa se stinge Trecând dintr-un timp în altul, el pleaca din umbra mortii, dar îsi pierde identitatea Constatând ca traieste într-o fericire stearpa, Fat-Frumos se desparte, poate pentru totdeauna, de eternitatea vietii, da dovada de un curaj extraordinar pentru a se întâlni cu sine însusi Dupa secole fara numar el porneste în cautarea neamului sau si a identitatii sale Fat-Frumos avea o calitate extraordinara: era lipsit de pacat Era atâta lumina în tara fericirii, încât timpul curgea egal, toate vietatile erau tinere Nimeni nu se temea de enigmele întunericului Nu existau lacrimi Totusi, într-o zi, dupa vânatoarea interzisa, apare memoria, care-i provoaca framântarea Redescoperirea dorului, a memoriei, îl poarta spre tara parintilor sai, împaratia oamenilor care stiu sa râda si sa plânga În împaratia dorita nu mai exista decât moartea care-l astepta sa-i ia zilele, dându-i o razbunatoare palma C onferinta s se î încheie cu un frumos joc al cuvintelor, despre texte, pretexte, viata, moarte, fericire, despre care a venit sa vorbeasca la Pitesti D R Popescu Urmeaza un dialog cu publicul, în care Vasile Ghitescu subliniaza ineditul acestui eseu fata de alte interpretari ale basmului, multumindu-i ca a venit sa ne daruiasca asemenea clipe Magda Grigore îsi manifesta interesul fata de momentul când a fost scris acest text, eseu despre puterea cuvântului, eseu comparativ, cu umor, concluzia fiind ca tara conditiei umane este cea mai potrivita omului Poetul Mircea Bârsila solicita clarificarea simbolului iepurelui, care poate fi un mesager Nicolae Oprea, presedintele Filialei Uniunii Scriitorilor, întreaba daca nu s-a gândit la o carte de memorialistica, subliniind faptul ca invitatul a acordat girul la foarte multi scriitori D R Popescu raspunde acestor întrebari afirmând: „Întotdeauna m-am gândit nu la o singura varianta a unui text, fiecare cititor are dreptul sa aiba o alta varianta Am gândit în timp mai multe interpretari ale acestui basm, eu sunt bolnav si de balada Miorita Un scriitor trebuie sa scrie în toate genurile Merita sa ai încredere în tineri si sa-i ajuti Cu tinerii trebuie sa ai o mare grija, sa-i obligi sa scrie Nu cred ca as fi facut bine daca as fi scris o carte de memorialistica, fiindca acolo as fi putut sa pacatuiesc si sa spun adevarul ” Silueta scriitorului domina audienta ramasa într-o tacere de sala de clasa când profesorul uimeste cu adâncimea explicatiei, picaturile de ploaie se scurg la fel de tacute pe geamuri si ma gândesc cât de poet este prozatorul-dramaturg-eseist, amintindu-mi titlurile-metafora ale volumelor sale: Acesti îngeri tristi, Ploaia alba, lirism temperat de umorul-ironie – O bere pentru calul meu G ândurile z zboara, as vrea sa-l întreb daca a scris si poezie, dar parca descifrându-mi întrebarea nerostita scriitorul confirma: „Am scris poezie înca din liceu si la cenaclul din Cluj am si debutat Arca lui Cain este un roman care începe cu o proza, continua cu un act dintr-o piesa, iar la mijloc are 90 de poezii, e o încercare a mea de a scrie în toate genurile Filmele pleaca de la doua cazuri reale, Prea mic pentru un razboi atât de mare e povestea adevarata a unui copil care a fost pe front, iar Duios Anastasia trecea este inspirata dintr-o poveste cu partizani sârbi, despre o învatatoare care a facut un gest uluitor ” Parca asemeni eroului din basm, ies si eu din timp proiectându-ma în studenta din ultimul an al Facultatii de Filologie, citind cu uimire pentru examenul de literatura contemporana Vânatoarea regala, descoperind cu uimire o scriitura inedita, în care fantasticul îsi da mâna cu realismul alegoric, utilizând tehnici narative moderne Acum îl însotesc pe autor în aceasta evadare în tara tineretii fara batrânete, tara creatiei literare, unde timpul nu are putere si unde cuvintele devin ziduri de aparare, tara în care Dumitru Radu Popescu se întâlneste cu sine însusi Ascultându-l l p pe Dumitru R Radu P Popescu M Ma ar ri ia a M Mo on na a V VÂ ÂL LC CE EA AN NU U U n Dumi itru R Radu P Popescu în lupta cu istoria vede si marele carturar Theodor Codreanu într-o analiza mai larga, cuprinzând o trecere în revista a importantelor exegeze privind opera prozator-dramaturguluiscenarist-eseist-poet (Modele, iunie 2014) Se fac referiri la încadrarile naratologice ale scrisului autorului, de la tehnica oglinzilor paralele a lui Camil Petrescu (dar si la Gide) la universul lui Faulkner, care va deveni constanta a criticii, „pâna la, inclusiv, Istoria critica a literaturii române a lui Nicolae Manolescu” Asa se face ca, de exemplu, aceasta tehnica compozitionala (mozaicare din nuvele si povestiri cvasiindependente, cu un pluriperspectivism derutant), face lectura cartilor lui D R Popescu extrem de dificila, ca romanul F are o constructie triadica, mai apropiata de arhitectonica traditionala, desi în plina structura „corintica”, si de aceea, probabil, Nicolae Manolescu îl va considera cel mai bun roman al lui D R Popescu […] Nicolae Manolescu insista asupra consecintei principale din pluriperspectivismul naratiunii, anume relativismul, care va deveni loc comun în gândirea si arta postmoderniste (Theodor Codreanu, art cit ) Este citat Dumitru Micu, care crede ca, desi autorul a renuntat la „perspectiva naratorului unic”, la „arhitectura sobra, severa, a romanelor lui Rebreanu”, pe urmele lui André Gide, totusi noul roman „e în traditia lui Ion si a Rascoalei în mult mai mare masura decât atâtea carti îndatorate direct lui Liviu Rebreanu sub aspectul constructiei! Trasatura de unire: realismul Apoi, Valeriu Cristea caruia cartea i se pare un „conglomerat” alcatuit din „mai multe blocuri epice”, oricare dintre ele putând lipsi „fara ca întregul sa sufere” Apoi, Ion Vlad, cu cele mai semnificative pagini de analiza naratologica ale cartilor lui D R Popescu, „culminând, din perspectiva diegetica modernista, cu lucrarea Mirelei Marin”, Antiutopia si utopia valorilor, autorul, Ion Vlad, analizând traditionalist, totusi considerând naratiunile din romane ca spectacole influentate de simbolismul nuvelei lui Ernest Hemingway (Zapezile de pe Kilimanjaro) si de „discursul narativ” al lui William Faulkner si Gabriel García Márquez; Val Condurache are intuitia ca o noua dimensiune adusa de romancierii saizecisti este cinismul (pe care criticul nu-l aprofundeaza, din nefericire – Nota: Th C ) Într-adevar, cei mai vigurosi prozatori ai generatiei, continua Theodor Codreanu, îndeobste Nicolae Breban, D R Popescu si Paul Goma (Marin Preda însusi va evolua la fel în Cel mai iubit dintre pamânteni), vor crea romanul cinic, la care numai partial poate fi valorificata categoria verosimilului Daca însa Breban si Goma sunt cu mult mai anticalofili decât precursorii lor Liviu Rebreanu si Camil Petrescu, D R Popescu va conserva, simultan, dimensiunea lirica, în ipostaza miraculosului: „Din aceasta confuzie a miraculosului si realului se nasc cele mai frumoase pagini ale lui D R Popescu, cu atât mai frumoase cu cât, în niciun moment, nu avem certitudinea ca personajele însele cred în miracolul relatat ” Cu lamurirea: „Nu este vorba de încalcarea normelor verosimilului – Val Condurache” (Apud Th Codreanu, art cit ) M ai r retinem umani ismul v vi iz zi iuni ii i a arti isti ice, observat deopotriva si de Alex ªtefanescu, dar si remarca, esentiala, a demascarii, prin întreaga creatie a lui Dumitru Radu Popescu, cu sarcina divulgarii nedreptatilor si pedepsirii vinovatilor care revine exclusiv fragilelor, ezitantelor, dar mereu lucidelor fapturi omenesti Opinie întregita de acelasi exeget, Theodor Codreanu: Numai ca nu doar un simplu reflex „rationalist” îi împinge pe oameni catre cautarea adevarului si justitiei, toate venind din firea umana insuflata de Creator în chipul de lut De aici si actul neostoit al memoriei arheice, ca reactie la „teroarea istoriei”, în sensul eliadesc al cuvântului, de aici lupta cu istoria careia îi suntem toti supusi si datori P Pe er rs so on na al l s si i a al la at tu ur ri i d de e r re ev vi is st ta a C Cu ur rt te ea a d de e l la a A Ar rg ge es s, , î îi i d do or ri im m s sc ci ii it to or ru ul lu ui i, , a ac ca ad de em mi ic ci ia an nu ul lu ui i D Du um mi it tr ru u R Ra ad du u P Po op pe es sc cu u v vi ia at ta a l lu un ng ga a s si i p pr ro os sp pe er ra a, , o op pe er re ei i d do om mn ni ie ei i s sa al le e p pe er re en ni it ta at te e s si i r re ec cu un no os st te er re e 8 8 Nevoia d de r românism Cur rtea de la Ar rges s Anul V VI Nr 1 12 ( (61) Decembrie 2 2015 1 17 7 A rmata e este, d di in f feri ici ire, una dintre institutiile cu profunda semnificatie a valorilor nationale, depozitate în constiinta fiecarui român În toate sondajele, armata se bucura de cea mai mare încredere din partea românilor Este un statut câstigat cu eforturi enorme si cu numeroase sacrificii, atât în timpul misiunilor executate în teatrele de operatiuni, cât si prin misiunile executate pe teritoriul national în situatii de urgenta Schimbarea de paradigma internationala, modificarea sferelor de influenta din timpul Razboiului Rece, aparitia unor situatii a cator complexitate este dificil de controlat, au antrenat România într-o schema de securitate globala foarte fluida, conditionata de conflicte regionale, peste tot în lume Armata româna a fost si a ramas un sustinator si un valorificator al traditiilor Acestea au constituit temelia discutiei cu ªeful Statului Major General al armatei române, generallocotenent N Ni icolae-I Ionel C Ci iuca L-am invitat la aceasta analiza pe teme fundamentale privind interesul si identitatea nationala, nu numai pentru functia extrem de importanta pe care o detine, dar si pentru palmaresul profesional de exceptie, din care este remarcabila calitatea sa de prim comandant combatant în luptele de la Nassiria, Irak, în care soldatii români au fost angajati, pentru apararea podului peste Eufrat, si conducerea batalionului, cunoscut sub numele de „Scorpionii Rosii”, remarcati de partenerii americani pentru modul surprinzator de adaptare a militarilor sai la imprevizibilul din teatrul de operatii Totul vine din istorie Armata s-a nascut odata cu poporul si este a românilor Cred ca nici nu este nevoie sa facem eforturi foarte mari pentru ca în constiinta fiecarui român armata sa ocupe rolul pe care si l-a definit de-a lungul timpului, tinând cont ca înca de la primele marturii ale existentei poporului român a fost nevoie sa ne aparam ªi atunci, într-un fel sau altul de organizare, reactia printr-o institutie, ca s-a numit ea oaste, ca s-a numit mai târziu armata României, cum este ea cunoscuta astazi în rândul populatiei civile, si-a facut datoria de a-si apara tara, de a apara teritoriul, de a apara tot ceea ce tine de fiinta nationala În afara de toate aceste elemente de reper istoric, în armata se gasesc reprezentate toate categoriile societatii românesti Militarii provin din toate mediile acestei tari, si de la sat, si de la comuna, si de la oras, si din capitala, de peste tot Este un motiv în plus pentru care ne situam acolo unde ne situam în perceptia si în aprecierea poporului român Mai mult decât atât, exista oarecum si o distribuire uniforma pe întreg teritoriul national a structurilor militare si, ori de câte ori este nevoie, indiferent ca a fost pace sau ca a fost razboi, armata si-a facut datoria, fie ca a fost nevoie sa participam la activitati pentru rezolvarea unor situatii critice, de urgenta, sau a fost nevoie sa fim alaturi de urbe pentru o serie întreaga de evenimente de natura culturala, educationala Am fost totdeauna la datorie Astea sunt, cred, suficiente motive pentru care putem sa definim locul pe care îl ocupam în tot ceea ce înseamna aprecierea cetatenilor tarii pentru institutia militara Au existat si evenimente la care, cu adevarat, am participat demonstrând tot spectrul acesta al actiunilor pentru care armata are capacitatea si disponibilitatea sa-si angajeze personalul si echipamentele Î n c contextul m mai i larg a al s si ituati iei i Români iei i si al statutului sau de membru al comunitatii transatlantice, identitatea nationala a reprezentat atât un punct de plecare în organizarea unui act fundamental pentru securitatea tarii, cât si concluzia majora a tuturor prevederilor sale Semnificatiile ample pe care le comporta caracterul central al interesului national au o valoare identitara foarte importana pentru România si pentru partenerii din Alianta Nord-Atlantica ªeful Statului Major General al Armatei amintea ca strategia nationala, în formularea aprobata de Parlament, începe cu o sintagma cât se poate de bine definita: este strategia pentru o Românie puternica în Europa si în lume Pentru militarii români, sublinia general-locotenent Nicolae-Ionel Ciuca, aceasta componenta reprezinta doar un segment Noi ne regasim în acest angrenaj al tuturor institutiilor care contribuie cu adevarat la transpunerea în practica a strategiei nationale de aparare Prin valoarea noastra ca stat, avem un rol foarte bine determinat în ceea ce înseamna manifestarea si reprezentarea interesului national în toate organismele si organizatiile în care suntem membri, fie ca vorbim de Organizatia Natiunilor Unite, de Alianta Nord-Atlantica, de Uniunea Europeana, de Organizatia pentru Securitate si Cooperare în Europa, de parteneriatele strategice pe care le avem cu o serie întreaga de state În fiecare dintre ele, armata are rolul ei în a contribui cu tot ce are la dispozitie, astfel încât sa poata sa îndeplineasca aceasta cerinta, pentru ca este o cerinta Pentru noi, strategia nationala reprezinta fundamentul de la care pornim pentru ca, institutional, sa ne definim celelalte elemente de reper ale strategiei militare, astfel încât sa putem sa agregam tot acest mecanism în ceea ce înseamna sistemul de aparare, ordine publica si siguranta nationala, în masura sa faca fata si sa îndeplineasca obiectivele prevazute de strategia nationala de aparare R omâni ia a a c contri ibui it în ultimele doua decenii la numeroase operatiuni în care au fost implicate unitati ale sale, începând cu zona limitrofa – Albania, Bosnia, Kosovo – si terminând cu teatre de operatiuni mai îndepartate – Somalia, Angola, Afganistan, Irak si altele Pe general-locotenentul Nicolae-Ionel Ciuca l-am întâlnit cu ani în urma în Kosovo, la comanda unei unitati încorporate în KFOR ªi atunci când avea calitatea de comandant, ca si acum, din înalta responsabilitate pe care o detine, seful SMG a analizat contributia româneasca, cu o valoare si experienta tot mai cuprinzatoare, contributie care a evidentiat capacitatea României si a fortelor sale armate de a fi un protagonist temeinic angajat în mediul international, oriunde prezenta si participarea sa a fost solicitata si apreciata M-am bucurat ca în timpul misiunii din Kosovo am putut sa va gazduim si sa va oferim conditiile ca sa transmiteti relatari despre rolul pe care armata româna l-a detinut în misiunile la care a participat Primele misiuni în care am fost angajati au fost sub egida ONU, care presupuneau o initiere în tot ceea ce avea sa se desfasoare ulterior, o initiere în sensul parcurgerii acestui drum de la simplu la complex Misiunile ONU sunt foarte complexe, numai ca gradul lor de periculozitate si nivelul la care este angajata institutia militara ca atribut cinetic nu este chiar atât de mare si de dezvoltat, pentru ca sunt misiuni non combat, mai exact, sunt misiuni de mentinere a pacii Înca o data, nu vreau în niciun fel sa subestimez nivelul de pericol al fiecareia dintre ele, dar partea aceasta de actiune militara este mai putin pregnanta în misiunile de mentinere a pacii, desi în orice moment trebuie sa fim foarte bine pregatiti si sa avem reactie, pentru ca, atunci când este nevoie, sa putem sa folosim si acest vector de forta, astfel încât sa ne îndeplinim misiunea pe baza mandatelor si a regulilor de angajare specifice fiecarei misiuni Armata s s-a a n nascut o odata c cu p poporul N Ni ic co ol la ae e M ME EL LI IN NE ES SC CU U (Urmare d din p pag 3 3) ª i i iata c cum d definea r românitatea poetul s si f filosoful J Jean B Biès: Sensul tradi iti iei i s sau, m mai i d degraba, a al „ „transmi iteri ii i” e e, d de a asemenea, o o n noti iune care î îmi i e este d draga s si i c care s se r regaseste, î în m mod e evi ident, î în r români itate Un p popor i iesi it d di in p paduri i s si i d di in m munti i, d di in m mari i s si inguratati i, d di intr-o o n natura s salbati ica, este p pri in f forta l lucruri ilor d dotat c cu o o p putere d de e evocare, c cu u un l li iri ism, c cu o o b bogati ie folclori ica d de c care s sunt p pri ivati i l locui itori ii i c câmpi ii ilor s si i o oraselor Exi ista î înca l la r români ii i p pe c care a am p putut s sa-i i î întâlnesc o o s surpri inz zatoare di isponi ibi ili itate p pentru e entuz zi iasm s si i a admi irati ie, o o c caldura c cordi iala, p pri imi itoare, o o vi igoare m mentala c care e exi ista p probabi il s si i l la n noi i, a aceea a a o omului i d de s secol X XIX C Când te a afli i î în c compani ia u unui i r român, c care n n-a a f fost d denaturat d de m moderni ism, d descoperi i foarte r repede î în e el a arheti ipul: : i incarnarea a a c ceea c ce e este d di intotdeauna, p pri inci ipi iul sacrului i Î În a acest s sens, m mai i a ales p pri in i intermedi iul l lui i E Eli iade, r români itatea m mani ifesta adevarata v vocati ie a a o omului i, a aceea d de a a s sancti ifi ica l lumea Iubesc, d de a asemenea, l la a acest p popor a arta c cu c care a a s sti iut s sa p pastrez ze, i integrându-l le, m mi ituri ile p pagâne, p proclamând î în a acelasi i t ti imp „ „credi inta l lui i A Abraham” Spre d deosebi ire d de O Occi ident, e exceptând a ai ici i p poate d doar c cresti ini ismul c celti ic, Ortodoxi ia r româneasca, c cu c constructi ii ile e ei i d de l lemn p pli ine d de c calura s si i m mi inunatele e ei i pi icturi i m murale, î în c care t transcendentul e este a asa d de o omenesc, f fara a a p pi ierde î însa ni imi ic d di in d di imensi iunea l lui i d di ivi ina, a a s sti iut s sa b botez ze a arhai icul; ; v vechi ile m mi ituri i s sunt a ai ici i tot a atâtea „ „bunevesti iri i” E Este c ceea c ce a a î înteles o o S Si imone W Wei il î în a ale s sale „ „i intui iti ii i precresti ine” s sau u un P Phi ili ip S Sherrard C Cresti ini ismul „ „cosmi ic” d despre c care E Eli iade a a vorbi it î în c colosala s sa o opera, r relati ii ile d di intre r rugaci iunea i ini imi ii i s si i j japa-y yoga, studi iate d de p pari intele A André S Scri ima, s sunt d doua i ilustrari i a a c ceea c ce v vreau s sa s spun Români itatea v vede î în s sacru v valoarea s suprema î în c care n noti iuni ile d de u uni iversali itate, de i intui iti ie, d de p percepti ie s sunt i inseparabi ile, n nu a atât d di in p punct d de v vedere i intelectual, cât i intui iti iv M Mosteni irea c cea m mai i v veche a a u umani itati ii i e europene s subz zi ista î înca l la acest p popor î în p pofi ida t tuturor o obstacolelor: : î în o ori ice r român d doarme u un Z Zalmoxi is… … C e a as m mai p putea a adauga î în f finalul t tuturor a acestora? A Am t trait a atâta a amar de v vreme, d deopotriva î în l lumea c cuvintelor s si î în l lumea r reala I Iar d daca mi-a a t trebuit a atât d de m mult t timp p pâna a a a ajunge, d daca v voi f fi a ajuns c cu adevarat, l la p poezie, a am a avut n nevoie d de o o v viata c ca s sa a aflu c ca l lumea r reala, l lumea oamenilor n nu p poate e exista f fara l lumea c cuvintelor: c care o o a alcatuiesc, o o e exprima si, c cel m mai e extraordinar l lucru, o o s si d determina L Lumea o oamenilor e este a asa c cum le s sunt f folosite c cuvintele! E Ei b bine, n niciodata c cuvintele n n-a au f fost m mai r rau, m mai ticalos f folosite c ca a acum N Niciodata n n-a au f fost m mai g golite d de s substanta, d de s sensul lor, d de a aura m metafizica d din c care v vin c ca s sa n ne s spuna s si s sa d dea s seama d dimpreuna cu n noi d despre c chipul u universului, a al v vietii, a al o omului î însusi N Nu s stiu d daca c civilizatiei din c care f facem p parte i i-a au m mai r ramas p prea m multe î în a afara d de c coaja c cuvintelor, pe c care v va s s-o o m mestece, c ca p pe c chewing-g gum-u ul c care i i s s-a a l lipit d de s suflet, p pâna la s satietate, p pâna c când o omului i i s se v va f face d din n nou d dor d de e el s si d de c cuvintele lui, c cele a adevarate P Pâna a atunci, s sa n ne r rugam c ca m macar e ea, p poezia, s sa n nu-s si u uite cuvintele s sau s sa f fie u uitata d de e ele! 8 8 Nevoia d de r românism Cur rtea de la Ar rges s Anul V VI Nr 1 12 ( (61) Decembrie 2 2015 1 18 8 Î nainte d de a a a actiona î în A Afganistan, am fost si într-o misiune de mentinere a pacii în anii 1996-1997, în Angola, si am putut sa vedem aceasta gradualitate în tot ceea ce înseamna angajarea fortelor armate ale României în astfel de misiuni Ulterior, am ajuns la cele specifice din Balcanii de Vest si apoi la Afganistan si Irak În fiecare dintre ele, România a avut un rol cât se poate de important si nu cred ca este lipsit de interes sa mentionam ca, în misiunea din Irak, de exemplu, am participat de la bun început, pâna când s-a decis retragerea totala a efectivelor militare În Afganistan suntem în continuare parte din structura de forte care continua misiunea si anul viitor si, ulterior, în functie de decizia politica Nu este lipsit de relevanta sa spunem ca, în momentul de fata, armata româna în Afganistan reprezinta natiunea aflata pe locul al patrulea pe palierul acesta al contributiei cu efective si tehnica militara, ceea ce nu este un element minor si nici nu este, practic, la îndemâna oricui o astfel de participare si o astfel de contributie, tinând cont de durata, tinând cont de dificultatea actiunilor la care am participat, tinând cont de faptul ca suntem foarte apreciati de catre partenerii nostri de alianta sau de catre partenerii de coalitie În fiecare dintre misiuni, militarii români si-au facut datoria, astfel încât sa poata cu adevarat sa demonstreze ca România nu este numai consumator, ci este un furnizor adevarat de securitate O data c cu i intrarea î în N NATO, cariera militara pentru tinerii si tinerele din România s-a redimensionat prin varietatea posibilitatilor de instruire si specializare, prin paleta larga de misiuni în tara si în fara granitelor În masura în care fiecare militar acumuleaza experienta si cunostinte, se poate perfectiona în institutii de prestigiu ale Aliantei sau ale unor parteneri din cadrul acesteia, pentru ca, odata dovedite capacitatile profesionale, sa devina parte a unor structuri de înalta responsabilitate si actiune În aceste conditii, fiecare militar român poarta cu sine spiritul national si traditiile nationale, care contribuie la identificarea sa personalizata în colectivele multinationale în care poate actiona Pentru fiecare dintre aceste misiuni la care am participat am executat o serie întreaga de activitati care au contribuit la desavârsirea pregatirii profesionale specifice pentru fiecare dintre ele Nu cred ca se pune în vreun fel problema sa nu se ia în calcul manifestarea aceasta a identitatii nationale, pentru ca acolo, în timpul misiunii, în teatrul de operatiuni, ne angajam, în primul rând, cu dorinta de a proba ca suntem cel putin la fel de buni precum partenerii tai, ne ducem cu dorinta de a demonstra ca de-a lungul timpului am avut o serie întreaga de acumulari pe care le-am sedimentat foarte bine, transformându-le într-o experienta care asigura încrederea în capacitatea actionala a Armatei României I-am vazut pe militarii nostri purtând cu mândrie, atât pe umar cât si în piept, însemnul national, si sunt convins ca fiecare ostas are în suflet simbolul tricolorului românesc Fie si numai pentru acest fapt, manifestarea aceasta de profesionalism si de dorinta de a reprezenta tara este cu mult mai importanta decât oricare dintre cuvintele pe care as putea sa le folosesc acum ca sa descriu aceasta stare Dar acest sentiment exista fara niciun fel de discutie si nu pentru ca o spun eu în calitate de sef al armatei, participant la aceste misiuni, ci pentru ca la fel va raspunde oricare militar român T radi iti ia s si i s spi iri ituali itatea r româneasca fac parte din structura intima a fiecaruia, civil sau militar Formele de manifestare difera, pâna la urma ele sunt izvorul de identitate nationala, care, pentru armata, înseamna un vector de comportament foarte consistent Exteriorizarea constiintei românesti, a rolului si a locului pe care cultura spirituala si materiala a poporului nostru îl ocupa, au constituit un proces bazat pe experinete îndelungate, care coboara mult în istorie Tocmai continuitatea acestei experiente si amploarea ei în dialogul si confruntarea regionala si internationala i-au dat românismului unicitatea si caracterul constructiv, acest fenomen identitar nefiind îndreptat împotriva altor culturi si traditii, ci tocmai spre afirmarea valorilor sale într-un context etnic si cultural divers si alternativ Vrând, nevrând, armata se întoarce la istorie, se întoarce la traditie, pentru ca institutia militara, prin dimensiunea ei existentiala, este un depozitar a tot ceea ce înseamna simbolistica, a tot ceea ce înseamna românism M-as rezuma sa mentionez doar faptul ca fiecare unitate pastreaza cel mai de pret simbol pe care poate sa-l aiba o structura Este vorba de drapelul de lupta, care reprezinta simbolul pentru care noi, cu adevarat, ne dam viata De-a lungul istoriei au existat o serie întreaga de evenimente, când, daca drapelul de lupta a fost pierdut, unitatea s-a desfiintat Pe vremuri, o victorie îsi avea valoarea prin numarul de steaguri care erau cucerite de la inamic Toate aceste chestiuni fac parte dintr-o traditie a identitatii, a simbolisticii identitatii nationale si militare, în acelasi timp Mai exista un aspect care cred ca face parte din traditie Institutia militara este, de regula, o institutie conservatoare Nu este un conservatorism rigid, din punctul de vedere al ritmului de adaptare ne adaptam cât se poate de repede si ne-am adaptat de fiecare data atunci când a fost nevoie Este vorba de un conservatorism a tot ceea ce înseamna repere de valoare institutionala si nationala Personalitatea noastra colectiva si individuala în dialogul cu partenerii si aliatii nostri conteaza foarte mult, pentru ca, desi nu am avut posibilitatea financiara sa ne dotam cu echipamente de ultima generatie, cum au alte armate, în schimb am participat la îndeplinirea unei serii întregi de misiuni, sau a acelorasi misiuni ca partenerii nostri care au echipamente si tehnica moderne Am compensat de fiecare data acest decalaj tehnologic prin creativitatea si comportamentul nostru, al militarului român, care de fiecare data a stiut sa se adapteze, a avut suficienta creativitate, astfel încât sa gaseasca o solutie pentru orice stare de dificultate în care s-a aflat la un moment dat L a î începutul u unei i m mi isi iuni i multinationale, comandantul subunitatii sau unitatii românesti executa transferul de autoritate, un act în baza caruia efectivul pe care-l conduce executa misiuni încredintate de seful structurii respective, care este de alta nationalitate Procedeul, aplicat în toate operatiunile care implica militari din mai multe state aliate din cadrul NATO sau asociate, în cadrul ONU sau al OSCE, nu reprezinta si o transferare a dreptului suveran de a transmite si executa ordine care contravin strategiei si interesului national al fiecarui component din forta multinationala de impunere si mentinere a pacii sau de actiune armata combatanta Transferul de autoritate este foarte bine delimitat pe patru paliere, dar pe niciunul dintre ele nu se acorda autoritatea deplina De fiecare data când se realizeaza transferul de autoritate, autoritatea deplina îi ramâne natiunii care a nominalizat structurile sa participe la actiuni multinationale Acel comandant caruia i s-a transferat autoritatea în baza unui mandat are posibilitatea si îi este permis sa asigure un anume registru al ordinelor si misiunilor pe care structura noastra poate sa le execute într-un teatru de operatiuni, dar nu ofera autoriatea deplina Aceasta ramâne la nivelul autoritatii nationale Trupele noastre executa misiunea (primita de la comandantul strain, N M ) în baza regulamentelor militare românesti Parte dintre ele sunt adaptate si fac fara niciun fel de diferenta obiectul standardelor pe care noi le-am agreat ca membru în Alianta Nord-Atlantica sau o alta serie de prevederi care sunt specifice unei coalitii pe care le agream din momentul în care ne-am exprimat intentia de a fi parte din aceasta Fiecarui comandant român îi este înmânat un document în care sunt înscrise foarte clar ce are si ce nu are voie sa execute Pentru misiuni de nivel de mare unitate, mandatul vine de la cea mai înalta autoritate politica Partea de industrie de aparare nu mai este de câtiva ani în competenta Ministerului Apararii Nationale, ea a fost transferata la Ministerul Industriei, iar în momentul de fata singurele elemente comune sunt cele care, pe baza cerintelor pe care noi le elaboram, executa o serie întreaga de echipamente si tehnica militara Armata elaboreaza o documentatie cu cerinte operationale si specificatii tehnice pentru echipamentele de care este nevoie si producatorii nationali, de preferinta ar trebui sa fie producatori români, realizeaza primul produs, prototipul, care, ulterior, în functie de calitati si de verificarile practice, intra sau nu în productie de serie Armata a fost, imediat dupa Revolutie, institutia care a acceptat fara niciun fel de echivoc controlul societatii civile În momentul de fata acest proces se desfasoara fara niciun fel de limitare Prezenta militara (straina, N M ) pe teritoriul tarii s-a consolidat nu numai pentru exercitii Avem deja o experineta cu o structura multinationala într-un centru de excelenta aflat la Oradea Odata cu decizia de a avea prima unitate de integrare a fortelor NATO la Bucuresti si a Comandamentului de divizie multinationala de Sud-Est, va urma ca într-o perioada scurta de timp sa avem prezenti în Bucuresti, pe teritoriul tarii, cu statut de rezidenti, mai multi militari straini Chestiunea aceasta se desfasoara sub controlul si autoritatea societatii civile, a controlului civil asupra institutiei militare G eneral-l locotenent N Ni icolae-I Ionel C Ci iuca a completat descrierea acestei prezente cu activitatea militarilor români care actioneaza în comandamentele si structurile operationale NATO, în tarile cu care România a încheiat parteneriate strategice si cu care dezvolta proiecte comune în tara noastra si pe teritoriul partenerilor O echipa condusa de un colonel român lucreaza în cadrul Comandamentului Transformarii de la Norfolk-Virginia, SUA, si activitatea acesteia este foarte apreciata, potrivit sefului SMG Misiunile nu seamana între ele, chiar daca se desfasoara pe acelasi teritoriu, pentru ca, argumenta generallocotenent Nicolae-Ionel Ciuca, dinamica schimba mediul de desfasurare a operatiunilor Din experientele precedente, din analiza exercitiilor, au fost preluate elementele de norma si de principiu, pentru evitarea rutinei si stimularea creativitatii dezvoltate pe baza experientei În acest context, contributiile individuale si de grup au definit specificul militarilor nostri în actiunile comune din tara alaturi de parteneri din afara si pe parcursul misiunilor îndeplinite dincolo de granitele nationale Semnificatia românismului pentru noi se leaga de tot ce tine de prezenta noastra ca români acolo Nu cred sa fi existat vreodata un moment de ezitare în care sa nu fim mândri ca suntem români în astfel de misiuni Niciodata! La fiecare activitate la care am participat, si aici vorbesc în nume personal, am spus-o cu toata taria ca sunt din România si ca România este în masura sa îsi îndeplineasca de fiecare data orice misiune pe care si-a asumat-o Practic, conceptul de românism, atunci când discutam de misiuni la care militarii nostri participa, nu se refera la persoane, la individul aflat în misiune, se refera la tara, la România, exact la acest concept de a-ti reprezenta identitatea mai presus decât orice alta valoare pe care o ai în minte, fie valorile personale, fie institutionale sau de alt fel Nu, acolo nu suntem nici persoana, nici institutie, suntem români Nevoia de românism este pentru totdeauna În momentul în care ne-am pierdut identitatea, ce mai suntem? Ce am putea sa mai fim? Exista cineva care sa gaseasca o alta cale prin care noi sa fim ceea ce suntem? Nu cred, doar bunul Dumnezeu! 8 8 Carti s si a autori Cur rtea de la Ar rges s Anul V VI Nr 1 12 ( (61) Decembrie 2 2015 1 19 9 Viata s si m moartea „ „u un nu ui i p po oe et t a al l c cu uv vâ ân nt tu ul lu ui i s si i n ne ec cu uv vâ ân nt tu ul lu ui i” ” L Li iv vi ia a F FU UM MU UR RE ES SC CU U C artea Adevarul d despre vi iata s si i m moartea l lui i Ni ichi ita S Stanescu (Editura Gens Latina, Alba Iulia, 2014) de Virgil ªerbu Cisteianu se înscrie în rândul preocuparilor menite sa lumineze stralucirile operei prin trairile scriitorului, fiindca „arta e o rana transformata în lumina” (Braque) Structura originala a acestui volum, un admirabil colaj al opiniilor, împleteste vocile autorizate ale familiei cu opiniile specialistilor, lasând cititorului libertatea de a desprinde adevaruri care sa demonteze zvonurile mistificatoare atât de controversate despre viata si moartea poetului În Argument, autorul motiveaza aparitia acestui volum documentat pornind de la afirmatia acad Eugen Simion, care aprecia ca: „Ploiesteanu si-a risipit viata, dar nu si-a pierdut opera” Despre opera lui Nichita Stanescu s-a scris mult, dar, în aceasta carte, autorul se opreste asupra primei propozitii, punându-si retoric întrebarea: „Dar, oare, la risipirea vietii lui Nichita Stanescu nu a contribuit nimeni?” Iar lucrarea atât de necesara cunoasterii adevarului se straduieste sa dea raspuns tocmai la aceasta întrebare, valorificând informatii si afirmatii de necontestat Referindu-se la volumul respectiv, Doru Popovici (comandor al Italiei) considera aceasta carte „o capodopera”, fiindca „sine ira et studio” aduce argumente care sa demonteze „ura abisala” a detractorilor, care încearca sa minimalizeze valoarea operei prin anularea omului si a evidentelor Emotionanta este „Scrisoarea de aniversare” semnata de Gabriela Melinescu, marea iubire a poetului, cu ocazia împlinirii „a saptezeci si cinci de ani în nemurire” Rascolitoare este urarea iubitei „La multi ani în vesnicie, Nichita!” trimisa neantului prin care bântuie spiritul acestui „cântaret-gânditor poet autentic” (Ion Dodu Balan) Structurat metodic în opt capitole, volumul cuprinde marturisiri ale mamei si surorii poetului, cele mai apropiate si mai îndreptatite fiinte care-i cunosteau personalitatea, aspiratiile, sensibilitatile si arderile spirituale din care a fost zamislita opera Anumite marturisiri ale lui Nichita facute unui prieten, dar si raspunsurile date la interviul studentilor vin sa lumineze drumul clarificarilor Precum piesele unui puzzle, adevarul despre viata si moartea poetului se completeaza cu fiecare dintre cele cinci interviuri, asamblându-se în imagini edificatoare pentru dorinta autorului acestei carti de a clarifica unele adevaruri învaluite tendentios în valurile derutante ale celor care aruncau umbre asupra omului, spre a diminua valoarea operei Î ncercând o o s sistematizare a informatiilor furnizate de sora si de mama poetului, atât în interviul realizat de Elisabeta Mondanos, cât si de Ovidiu Suciu, descoperim aspecte interesante privitoare la relatiile dintre membrii familiei Stanescu (dragalasenia copilului, a baiatului „frumos, cu ochi albastri, dotat cu toate calitatile”, cu talent la desen, pictura, sculptura, cu talent muzical cultivat, bucurându-se de un mediu familial propice dezvoltarii, manifestând dragoste fata de sora sa mai mica, devenita confidenta si ocrotitoare, aratând afectiune si generozitate fata de mama sa, suferind si fiind derutat afectiv dupa decesul tatalui, de la care mostenise mândria etc ), dar si calitatile poetului („avea un geniu al vorbirii, al comunicarii în toate domeniile – filosofie, religie, matematica”, vorbea frumos, avea de mic „spirit de observatie extraordinar”, cunostea Biblia, avea pasiune pentru istoria antica) si informatii despre „laboratorul creatiei” (la început scria cu mâna, apoi la masina de scris procurata de tatal sau) Din tinerete, fusese admirat de fete pentru ca avea „un farmec deosebit”, a iubit si a fost iubit de multe femei, cautând stabilitate, dragoste familiala, confortul psihic al creatorului, si-ar fi dorit copii Fluctuatiile afective se justificau si prin firea sa independenta, care nu suporta conduita posesiva a partenerelor La el, „problemele sentimentale aveau dimensiuni foarte mari”, fiindca fugea de singuratate, simtind nevoia „sa aiba prezenta cuiva nu putea sa stea singur” Desi locuia în Piata Amzei, se regasea frecvent în mijlocul familiei, unde se bucura de afectiune si de întelegere Aflam numele prietenilor adevarati, care i-au fost tot timpul aproape (pictorul Mihai Bandac, doctorii Donoiu si Daianu, Tomozei, Hagiu si Pitut „care i-au fost prieteni pâna la moarte”, Cezar Baltag, Condeescu etc ), dar si oameni fara valoare, care „profitau de el”, de întelegerea si de bunatatea lui si „l-au consumat”, reuniti parca „într-un complot al distrugerii”, încât nu mai avea timp pentru creatie În ultima perioada, „a fost foarte chinuit Nu a avut nici casa, nici mâncare ”, iar relatia tensionata cu Dora nu-i era favorabila, fiind dirijata de grupul lui Gogu Radulescu, sa-l convinga spre a fi „Ori cu ei si dirijat de ei, ori deloc” În dialogul cu sora poetului, Leonida Lari a insistat pe talentul si pe frumusetea poeziilor lui Nichita, dar si pe demnitatea poetului, care „nu s-a înregimentat cu nimeni si la nimic în fata nimanui nu s-a caciulit”, desi i s-a propus „trocul disidentei” în schimbul Premiului Nobel În ciuda detractorilor de tot felul, „Nichita era ca Pasarea Phoenix – dupa o masa buna, o vorba calda – îsi revenea imediat si cauta universul caruia îi era captiv – cartea scrisa” A fost în strainatate, la Paris, în Italia, Suedia, Iugoslavia, Finlanda, Germania, dar se simtea mai bine doar acasa, în tara, având un puternic sentiment patriotic Încântat a fost de vizita în Basarabia si de basarabeni, simtindu-i apropiati sufletului sau deschis înspre oamenii de valoare În perioadele lui bune, la lansarile de carte de la Libraria Eminescu sau de la Libraria Sadoveanu se bucura de mult succes, având si „farmecul oratoriei” I nterviul r realizat d de E Eugen Z Zainea dezvaluie disponibilitatile native plurivalente ale poetului, care avea „o scara a valorilor de mic” Avea multi prieteni, juca fotbal si volei, era preocupat de numismatica, de geografie si de istorie Caldura familei îi oferea posibilitatea de a-si încarca bateriile sufletesti când era prea obosit sau prea hartuit de cei din jur si de neajunsurile materiale cu care se confrunta Locuia modest, tergiversându-se asigurarea conditiilor de viata necesare creatorului de frumuseti, desi era apreciat si foarte cunoscut în tara si peste hotare (i se acordase Premiul Herder) Generos, poetul nu refuza pe nimeni, având o „bunatate princiara”, citindu-le „textele” si pronuntându-se asupra lor, încât „ucenicii îsi devorasera maestrul”, furându-i timpul si linistea Nichita avea „o placere extraordinara de a darui, de a face pe altul sa aiba bucurii mai mari decât a lui” Poetul a fost foarte modest, în ciuda notorietatii de care se bucura Poate de aceea, caracterizarea de la Uniunea Scriitorilor ca raspuns la propunerea Academiei Regale Suedeze de a fi nominalizat pentru Premiul Nobel nu i-a fost favorabila Moartea neasteptata a poetului ramâne învaluita în mister Desi avusese temperatura si nu voise sa plece, s-a dus totusi la nunta din Turnu-Severin ca nas, ca sa cinsteasca mirii, dupa obicei S-a reîntors într-un tren neîncalzit, a facut congestie pulmonara, a ajuns la Spitalul de Urgenta, unde a decedat, se pare, dintr-un stop cardiac Sora si mama sa nu au putut întelege „enigma” acelei morti suspecte Daca primele patru interviuri prezinta aspecte interesante în viziunea mamei si a surorii iubitului lor Nini, pe care unii le-ar putea suspecta de subiectivism, autorul cartii furnizeaza cititorului si informatii prin excelenta obiective, precum discutia poetului cu Ilie Purcaru sau interviul inedit realizat de catre un grup de studenti ai profesorului George Cornea În relatarea vizitei în Iugoslavia, printre detalii si formulari picante, poetul formuleaza unele adevaruri care contribuie la completarea profilului sau moral si la cunoasterea starii sale de sanatate („eu nu-mi reneg propriile sentimente”; „Ilie, eu nu pot sa dau afara din casa pe nimeni ”; „când ma supar foarte tare, datorita bolii mele agravante de ficat, limba mi se inflameaza” etc ) Modestia si realismul poetului se desprind si din autocaracterizarea pe care si-o face („ eu sunt un om foarte gresit alcatuit”) ªi din povestea premiului „împartit frateste transformat în diurna Uniunii Scriitorilor”, valorificat de cei din jur, ca si din „povestea vilei” din Caderea Bastiliei, pe care a cedat-o, rezulta ca Nichita dispretuia arivismul, traind „într-o nobila boema , care i-a dat independenta si maretia de Poet national” (Ion Dodu Balan) L a î întrebarile s studentilor, Nichita Stanescu raspunde punctual cu aceeasi modestie, convins ca el nu poate fi numit „Corifeu al unei generatii”, considerând ca deasupra tuturor poetilor este poezia populara, care are „o actualitate lingvistica nemarginita, aproape de nedepasit” De asemenea, este convins ca nicio comparatie între doi creatori de valori nu este posibila, fiindca „nimeni nu-si poate schimba steaua cu nimeni” Poetul recunoaste ca s-a bucurat „atât de lauda, cât si de injurie, atât de articole obiective, cât si de articole subiective Este exact ce-si poate dori un autor” Provocat sa precizeze relatia dintre poezie si filosofie, Nichita Stanescu considera ca „nu sunt suprapuse, pentru ca daca s-ar suprapune ar trebui sa renuntam sau la filosofie, sau la poezie ” În încheiere, poetul afirma ca „poezia la urma urmei este singurul sentiment care ne scuteste de tristete” Printre interviuri, sunt intercalate aprecieri ale unor personalitati (ªtefan Augustin Doinas, Eugen Simion, Pavel tugui, Mihai Cimpoi, Marian Papahagi, Virgil ªerbu Cisteianu), care evidentiaza originalitatea operei si valoarea poetului, care „cladeste lumea cu sine, identificat în cântecul sau” (Virgil ªerbu Cisteianu) Fotografiile din cuprinsul cartii aduc imaginea lui Nichita în diferite momente ale vietii, fie cu membrii familiei, fie cu prietenii sau cu diverse personalitati cu care s-a intersectat viata sa (Ion Frunzetti, Gheorghe Pitut, Gheorghe Tomozei, Dumitru Farcas etc ) O riginalitatea c cartii lui Virgil ªerbu Cisteianu consta si în fragmentarea informatiei prin citate sugestive, scrise bold, care atrag atentia cititorului asupra unor aspecte esentiale („A suferit din cauza unora din jurul lui”; „El aducea asa o aura”; „Eu însumi n-am pareri literare” etc ) Aceeasi preocupare pentru clarificarea etapelor interviurilor se dezvaluie si prin alternanta textelor scrise cu litere italice, bold sau normale Ingenios este ales citatul de pe ultima coperta, prin care Nichita Stanescu, privind de jos înspre portretul lui Eminescu, îi apreciaza acestuia, cu profunzimea creatorului, frumusetea si valoarea poeziilor, nascute dintr-un zbucium al trairii: „Multi, foarte multi, ar dori sa scrie macar un singur vers ca Mihai Eminescu, dar nimeni, absolut nimeni n-ar accepta sa traiasca macar o singura clipa din viata Domniei Sale” Remarcam adânca întelegere a relatiei dintre opera si autor În cumpana gândirii cititorului, Virgil ªerbu Cisteianu alatura informatiile obiective celor subiective, lasându-ne sa desprindem concluzii viabile, fara patima si fara interpretari tendentioase Se contureaza adevarul ca, adeseori, la umbra maretiei artistilor apreciati, se cuibaresc cei care-l macina spre interesul lor marunt, sperând într-o reflectare asupra lor a nimbului aurit al valorilor eterne Cur rtea de la Ar rges s Anul V VI Nr 1 12 ( (61) Decembrie 2 2015 2 20 0 Carti s si a autori M ihail D Diaconescu este autorul unor creatii epice, stiintifice si teoretice monumentale De aceea, Irineu Popa, Arhiepiscop al Craiovei si Mitropolit al Olteniei, l-a numit „titanul”, iar Nicolae Georgescu, eminent eminescolog, critic si istoric literar, i-a spus „magul de la Vulturesti” A fost comparat în mod repetat cu cele mai importante personalitati ale culturii române A fost comparat si cu marii prozatori ai lumii Parintele Dumitru Staniloae a scris ca, datorita celui ce ne-a daruit Sacrificiul, în cultura noastra începe o noua epoca si ca Mihail Diaconescu este „cel mai reprezentativ scriitor al spiritualitatii românesti, începator al scrisului nostru viitor” Dintre romanele lui Mihail Diaconescu, Sacrificiul îndeplineste cel mai bine aceasta conditie a monumentalitatii Este un roman fresca Un roman epopee Un roman total! Sublimul, ca traire intensa, transfiguratoare, a frumusetii epice, ca revelatie a unor realitati evidente, dar totodata misterioase, apte sa sugereze ideile de maretie si de transcendenta, se degaja puternic din paginile acestui roman De aceea, pentru exeget este greu sa limiteze într-un anumit numar de afirmatii si de pagini realitatea artistica a acestui roman, generatoare de noi perspective în actul perceptiei estetice si al trairilor noastre sufletesti Sacrificiul ne ajuta sa întelegem motivele pentru care influenta activa a cartilor si ideilor lui Mihail Diaconescu în cultura româna de azi creste constant în intensitate si capacitate de cuprindere În Sacrificiul este condensata toata evolutia de romancier, estetician, teolog, istoric si teoretician literar a lui Mihail Diaconescu Constructia polifonica a epicii sale apare aici cu un important spor de claritate si putere de atractie artistica Paginile cutremuratoare din acest roman-capodopera nu pot fi uitate Sacrificiul ne aminteste de faptul ca în romanele lui Mihail Diaconescu gasim idei filosofice, atitudini morale, principii teoretico-estetice, experiente epice anterioare, atitudini poetice de o mare varietate Pe toate însa romancierul le-a amalgamat si le-a transformat în ceva cu totul nou Experientele epice anterioare ne apar astfel ca o pregatire evolutiva a artei sale, manifestate acum impetuos si plenar Se afla în acest roman o conceptie teoreticoestetica riguroasa si cuprinzatoare, obiectivata în pagini de neuitat, un imens si coplesitor efort documentar si constructiv, o aspiratie atotputernica spre perfectiune, monumental si transcendenta, o arta narativa care ne cucereste definitiv Sacrificiul este o creatie patetica, misterioasa si coplesitoare Limbajul epic al scriitorului nu are nimic comun cu arta altor autori de romane istorice, sociale sau psihologice Pe masura ce înaintam în lectura romanului, întelegem mai bine motivele pentru care autorul sau este un mare artist al formei epice, echilibrate, cuprinzatoare, solide, maiestuoase Marea Unire, proclamata solemn si definitiv la 1 Decembrie 1918, este momentul culminant al istoriei de doua ori milenare a românilor de pretutindeni Romanul monumental si patetic Sacrificiul evoca acest moment sublim sub latura sa eroica, tragica si spirituala D upa c ce a a î încheiat l lectura r romanului, un istoric de mare autoritate ca Florin Constantiniu a scris aceste cuvinte memorabile: „Marea Unire si-a aflat în Mihail Diaconescu un evocator la nivelul marii ei însemnatati” Într-adevar, asa cum Marea Unire este un moment culminant în istoria românilor, si romanul Sacrificiul este un moment de vârf în evolutia literaturii noastre Caracterul infinit al ideii de frumusete sublima, inepuizabila în exegezele literare sau teoretice, apare puternic evidentiat în paginile memorabile ale acestui roman Criticii si istoricii literari au scris ca Sacrificiul este o capodopera epica Ca de obicei, si în acest roman documentarea istorica a autorului este impresionanta, fapt remarcat de altfel de majoritatea criticilor sai Este, de asemenea, un roman puternic marcat de variate simboluri Mai precis – ideologia literara simbolista este evidentiata de numeroase tablouri, scene, personaje, relatii si conflicte Mihail Diaconescu cuprinde în cele peste 700 de pagini ale romanului amplele demersuri diplomatice ale intelectualilor din Ardeal si ale liderilor Partidului National Român, întreprinse atât în tara cât si la Budapesta sau Viena, precum si desfasurarea Primului Razboi Mondial, care va duce la prabusirea Imperiului Austro-Ungar Acest razboi este urmarit pe mai multe planuri, prin intermediul celor doua personaje principale: dr Nicolae Bolcas si Romulus Brad, primul – luptator în armata austro-ungara, iar celalalt – în armata româna Dr Nicolae Bolcas va fi unul dintre personajele jertfa ale romanului Realizarea Marii Uniri este, între altele, rezultatul unor eforturi de mare amploare ale diplomatiei si întregii societati românesti Aceste eforturi începute de deputatii români din Parlamentul maghiar împreuna cu alti intelectuali, înca înainte de declansarea razboiului, sunt urmarite minutios în roman P anorama e evenimentelor care au precedat Primul Razboi Mondial, pâna la Marea Unire si chiar dupa aceea, este deosebit de ampla Mihail Diaconescu evoca epic situatia mizera a românilor din Ardeal înainte de razboi Odata cu înglobarea românilor în statul maghiar, în 1867, acestia îsi pierd treptat din drepturi, ajungând în perioada la care ne referim sa fie tot mai napastuiti Astfel, deputatii români din parlamentul budapestan sunt redusi de la 80, câti ar fi îndreptatit numarul de locuitori, la numai 5 Salbatica si deliranta politica de maghiarizare fortata este tot mai dura ªcolile românesti sunt închise una dupa alta Procesele intentate românilor se înmultesc Pentru salvarea fiintei noastre nationale a fost fondat Partidul National Român, care-i avea în fruntea lui pe Iuliu Maniu si Alexandru Vaida Voievod Liderii acestui partid socotesc ca cea mai buna solutie pentru români ar fi federalizarea imperiului, dupa modelul american Acest proiect, teoretizat de sociologul si politologul Aurel C Popovici în lucrarea sa Statele Unite ale Austriei Mari (Die Vereinigten Staaten von Gross-Österreich, Leipzig, 1906), este îmbratisat de arhiducele Franz Ferdinand, mostenitorul tronului Cauza româneasca mai era sustinuta la Viena si de adeptii raposatului Karl Lueger, stralucit om politic, personalitate de înalta tinuta civica si morala, prieten bun al lui Vaida Voievod si presedinte al Partidului Social Crestin Austriac În roman sunt surprinse numeroase planuri de actiune, de conflicte si tratative, cu ecouri si implicatii la Bucuresti, Budapesta, Berlin, Praga, Sinaia, Sarajevo, Sibiu, Iasi, Varsovia, Belgrad, Beius, Oradea, Arad, Alba Iulia Odata cu începerea razboiului, jertfele românilor sunt imense, iar sfâsierea pe care acestia o traiesc este de nesuportat Ei sunt mereu în prima linie, de-a lungul transeelor, în focul bataliilor, zi de zi, luni, chiar ani de zile, asa cum este cazul lui Nicolae Bolcas Românii sunt ucisi de plumbii inamicului, de boli, foame si frig, dar si de trupele maghiare de represalii care reprimau cu cruzime orice ezitare, încercare de dezertare sau nesupunere Pagini epice cutremuratoare evoca lumea întunecata si infernala a transeelor, suprasaturate de soldati cu fete livide sau pamântii, de adaposturi construite cu greu, dar care nu servesc la nimic atunci când obuzele spulbera totul, de noroaie cleioase si de cadavre în putrefactie, neridicate si neîngropate cu lunile Amestecul de iad, amenintare permanenta, noroaie si cloaca face din soldatii primelor linii niste aparitii livide si stranii Niste stafii C ei s scapati t totusi din ghearele razboiului, ajunsi la ai lor, în satele de prin Ardeal, sunt omorâti în batatura casei de bandele criminale formate din ramasitele nelegiuite ale armatei maghiare, care nu se pot împaca cu ideea destramarii imperiului si nici nu pot întelege ca au pierdut deja pamântul românesc si fostele proprietati de aici Pe fondul descompunerii imperiului, în Ardeal, mai precis la Oradea si Arad, românii se pregatesc sa proclame uniunea definitiva cu tara Actiunile politice se desfasoara concomitent cu cele militare Se creeaza un Comitet National al Românilor din Transilvania si un Senat Militar Român la Viena Acestea vor constitui comandamentul politic al românilor Va fi sfintit în fiecare unitate steagul tricolor al Regatului României Românii vor tine legatura cu republicanii austrieci La Arad au loc negocieri între reprezentantii Comitetului National Român Central si delegatii guvernului maghiar ªtefan Cicio-Pop, Vasile Goldis, Iosif Jumanca, Enea Garpini si Ioan Flueras compuneau delegatia româna care era însotita de un numar însemnat de reprezentanti ai unor consilii nationale comitatense Delegatia maghiara era compusa din ministrul sociolog Oszkar Jaszi, profesorul Somlo Bodog, Sandor Vincze, Dezso Bokanyi Conferinta de la Arad a esuat, deoarece românii sustineau ruperea totala de statul maghiar De aceea, se va organiza în continuare o vasta actiune politica plebiscitara Marea Adunare Nationala va fi întrunita la Alba Iulia, „orasul încoronarii lui Mihai Viteazul si al mortii de martir a lui Horia” Începe prin orase si sate organizarea de adunari pentru alegerea delegatilor la aceasta adunare Acesti delegati vor proclama Marea Unire în ziua sfânta de 1 Decembrie 1918, la Alba Iulia D upa t trei s sute d de a ani de la prima Unire a Principatelor sub Mihai Viteazul, visul de veacuri al românilor se realizeaza Iata cum apare în romanul lui Mihail Diaconescu acest moment decisiv din istoria nationala: „Adunarea Nationala – rosti el solemn si în clipele acelea linistea parea încremenita – a tuturor românilor din Transilvania, Banat, tara Ungureasca adunati prin reprezentantii lor îndreptatiti la Alba Iulia în ziua de 1 decembrie, decreteaza unirea acestor români si a tuturor teritoriilor locuite de dânsii, cu România Nu reusi sa continue Sala întreaga raspunse printr-un tunet de aplauze prelungite Emotia oamenilor, exaltarea si bucuria echivalau cu un cutremur sufletesc prelungit (…) Afara, în aerul înghetat, traversat rar de fulguiri linistite, entuziasmul participantilor care asteptau hotarârea era si mai puternic Valurile aclamatiilor cutreierau multimea Se auzea uneori Traiasca Unirea cu România! Traiasca România Mare! Dar apoi totul se pierdea în huietul acela imens, leganat între sala delegatiilor si multime, între cer si pamânt, într-o revenire continua din ce în ce mai puternica ” Sacrificiul este un roman în care se continua, cu mijloace oferite de arta epica, ideea de unire a tuturor românilor Ideea este prezenta, de asemenea, în Calatoria spre zei si în romanul Speranta, dar abia în Sacrificiul unirea apare ca o înfaptuire istorica definitiva Sacrificiul – r romanul M Marii U Uniri M Mo on ni ic ca a D DU Uª ªA AN N Cur rtea de la Ar rges s Anul V VI Nr 1 12 ( (61) Decembrie 2 2015 2 21 1 Carti s si a autori D upa m milenii d de z zbateri si tânjiri, de asupriri si sacrificii stiute sau nestiute, românii îsi împlinesc dorinta arzatoare de unire Savantul istoric Florin Constantiniu („Un roman despre Marea Unire, istorie si literatura”, Flacara, 3 februarie 1989, pag 14) a caracterizat în mod adecvat acest roman-capodopera, una dintre cele mai importante realizari ale literaturii române si europene: „Sacrificiul este, din acest punct de vedere, un roman exemplar Mihail Diaconescu este un investigator arhiatent, care stie apoi sa reconstituie cu rigoare evenimentele, dar si sa le adauge savoarea, tensiunea dramatica si culoarea create de harul sau literar ” Subliniem în mod deosebit, si nu întâmplator, concluzia categorica a reputatului savant istoric: „Marea Unire si-a aflat în Mihail Diaconescu un evocator la nivelul marii ei însemnatati” ª i î în r romanul Sacri ifi ici iul, ca de altfel în majoritatea romanelor diaconesciene, apare ideea teologico-dogmatica si teologicomorala a „jertfei care zideste” Ea ne aminteste, desigur, de Legenda mesterului Manole din locurile unde a copilarit si s-a format sufleteste romancierul Mihail Diaconescu Cu aceasta idee, cititorul ia contact înca din titlul romanului Jertfele din acest roman sunt multiple si au loc pe mai multe planuri În primul rând, o mare jertfa este adusa chiar de natiunea româna traitoare în Ardeal în lupta ei pentru Unire Cei jertfiti sunt din cele mai diverse categorii sociale: tarani, preoti, învatatori, mestesugari, oraseni, militari, oameni politici, comercianti, intelectuali taranii si-au adus jertfa lor ca simpli soldati omorâti în confruntarile razboiului, de multe ori ucisi ca dezertori Cei din România s-au jertfit pentru eliberarea pamântului ocupat de armatele Puterilor Centrale Mai apoi, taranii reîntorsi acasa au fost ucisi de bandele Armatei Rosii maghiare, alaturi de preotii si învatatorii lor Intelectualii îsi asuma sacrificiul în deplina cunostinta de cauza Ei sunt convinsi ca jertfa lor va sta drept temelie pentru mult visata „constructie” a Marii Uniri Între intelectualii jertfiti pentru înfaptuirea Unirii un loc aparte ocupa dr Ioan Ciurdariu-Ciordas si dr Nicolae Bolcas Ei au o înalta constiinta a datoriei ªi, pentru ca în orice act de constiinta gasim, dupa cum ne spune teologia, vocea lui Dumnezeu în om, ei sunt nelinistiti si perfectionisti, dedicati unor înalte idealuri sociale, nationale, patriotice si morale Mai ales morale În aspiratiile lor metafizice, ei trec de la conditionat la neconditionat si etern Pentru ca datoria morala are caracter neconditionat Libertatea este înteleasa de ei ca supunere neconditionata la legea morala si la idealul înalt al eliberarii nationale a românilor de sub opresiunea imperiala straina Nationalismul lor este altruist si puternic spiritualizat Pentru ei, relatia vie între credinta în valorile spiritului, între ratiune si idealul libertatii este tot atât de fireasca precum aerul pe care îl respira Constrângerile exterioare îi pot zdrobi, dar nu-i înfrâng Acaparanta problema a misterului existential nu lipseste din preocuparile lor De aceea, si ei trec uneori de la starile contemplative la rationamentele metafizice Sunt fascinati de cauza prima si de evolutia finala a fenomenelor, a faptelor de viata, în general, si a celor istorice si politice, în special Ei viseaza la o reorganizare politica si spirituala a României lor multiubite, dar si a lumii întregi Înalte idealuri irenice, filantropice, în sens crestin, si melioriste, sustin visarile lor Dr Nicolae Bolcas îi explica lui Romulus Brad, care alege contemplatia în locul actiunii, ca fiecare trebuie sa-si urmareasca propriul ideal cu daruire si tenacitate, utilizând toate mijloacele pe care le are la îndemâna: intelectul, stiinta, experienta de viata, relatiile sociale, vointa, fapta si dorinta Dar tot el mai spune ca pentru realizarea idealului este neaparat nevoie de „putere de sacrificiu” Dr Nicolae Bolcas este pe deplin constient de sacrificiul pe care trebuie sa-l faca De aceea el nu pregeta sa-si puna toate fortele si abilitatile în serviciul marelui ideal al neamului sau: Unirea Alaturi de dr Ioan Ciurdariu-Ciordas, el realizeaza o devotata munca de aparare în diferite procese ale românilor si o asidua activitate politica desfasurata la Budapesta, Viena, Praga, precum si la Oradea, Arad, Beius În timpul razboiului, dr Nicolae Bolcas, ajuns comandant de companie pe frontul italian, îl înfrunta cu demnitate si curaj, punându-si viata în pericol, pe generalul baron Ioan Boieriu, român din Ardeal, unul dintre cei mai importanti strategi ai armatei imperiale habsburgice C u u un m maxim d de s sinceritate s si c curaj, Bolcas îi descrie în amanunt generalului ceea ce soldatii români aflati în prima linie, unii de la începutul razboiului, simteau la momentul respectiv Simtamintele acestea nu erau deloc o binecuvântare la adresa conducerii imperiale a armatei si în special cu privire la comandantii maghiari ªi totusi, cu riscul de a fi deferit tribunalului militar, Bolcas nu ezita sa spuna adevarul Bolcas este un autentic nationalist român si o personalitate morala Reîntors de pe front, accepta imediat o noua misiune diplomatica si se reîntoarce la Budapesta, într-o capitala aflata în haos, disperare, deruta generala si mizerie crunta Nicolae Bolcas îsi sacrifica de asta data iubirea, pe Laura, care îl asteptase mereu, ca o alta Penelopa Îi asteptase, ravasita de durere si neliniste, revenirea din capitalele Imperiului, iar apoi, plina de speranta si încredere, întoarcerea de pe front Bucuria ei este însa de scurta durata, deoarece Nicolae pleaca în scurt timp de lânga ea Iata ce spune despre jertfa acestora criticul si istoricul literar Theodor Codreanu, din monografia caruia (Mihail Diaconescu – Fenomenologia epica a istoriei românesti, Editura AGER-Economistul, Bucuresti, 2005, cap „Utopiile politice ca instrumente de dominare si drama sfâsierii launtrice”), de o exceptionala valoare stiintifica, am citat si pâna acum ample pasaje: „Calea de ajungere acolo, la izbavire, este sacrificiul, pe care Nicolae Bolcas, Laura sau Ioan Ciurdariu-Ciordas si-l asuma în deplina cunostinta de cauza, reînnoind mitul sacrificial al mesterului Manole Cuplul Nicolae – Laura reface, în chip original, drama tragica a cuplului mitic Manole – Ana De asta data, Biserica de zidit este România Mare Nicolae o sacrifica pe Laura, într-o dragoste niciodata împlinita, din pricina lungilor sale calatorii de emisar al cauzei românesti în imperiu ” Laura va fi ucisa de criminalii din banda lui Werboczy, marind astfel sacrificiul pe care dr Nicolae Bolcas este mereu pregatit sa-l faca De altfel, în scurt timp, dr Nicolae Bolcas împreuna cu dr Ioan Ciurdariu-Ciordas, vor aduce un sacrificiu suprem pe altarul unirii: propria viata Asasinarea lor în numele unui imperiu mort, dar mai ales al urii si al unor criminale fantasme antiromânesti, ne cutremura M oartea l lor î în V Vinerea P Patimilor, înainte de Înviere, potenteaza ideea de sacrificiu, facând legatura cu jertfa unica si izbavitoare a Mântuitorului Isus Hristos pe cruce Teologia dogmatica ortodoxa arata ca exista o relatie de nezdruncinat între jertfa si rascumparare Cei doi, înainte de a fi omorâti, suporta o tortura fizica, fiind stâlciti în bataie de neoamenii lui Werboczy Înainte de moarte, ideea de sacrificiu este mai clara ca oricând în mintea lui Nicolae Bolcas El se gândeste la toate ororile lumii în care i-a fost dat sa traiasca El ajunge sa-i compatimeasca pe calai, sa le înteleaga firea salbatica si, probabil, sa-i ierte „Eliberat de ceea ce este durere personala, subiectiva, sacrificiul devine în oameni o traire continua a sperantei Un sacrificiu constient, pe deplin asumat, este o retraire a tuturor sperantelor lumii Întelese, de asemenea, ca puterea de a te darui pentru altii este un dar minunat, o harisma Prin sacrificiu, închisoarea strâmba a egoismelor strict personale se sfarâma Sufletul poate comunica mai intens ca oricând cu largimea infinita a vietii, imprimându-i o noua ordine, mai buna, mai înalta, mai conforma cu ceea ce este omenesc în om ” O întelegere asemanatoare a sacrificiului o au si alti eroi ai romanelor lui Mihail Diaconescu Sacrificiul este autentic daca în urma lui o comunitate renaste din propria cenusa De aceea, asa cum s-a spus, Marea Unire evocata epic de Mihail Diaconescu nu este numai o monumentala si sublima epopee nationala, ci si una sacrificiala Lacrima A Anei Alexandru Jebeleanu s-a a n nascut l la 7 7 octombrie 1 1923, în ª ªipet, T Timis, s si a m murit l la 2 28 a aprilie 1996, î în B Bucuresti) Liceul l la T Timisoara, Facultatea de F Filologie a U Universitatii d din Timisoara ( (1959) A d debutat î în r revista Uni iversul l li iterar, în 1 1941, s si î în volum î în 1 1945 c cu Ogli inz zi i s sonore Secretar a al F Filialei Timisoara a a U USR d de l la î înfiintare, 1 1948, p pâna î în 1 1969 Redactor-s sef l la Scri isul b banatean (din 1 1964, Ori iz zont) din 1 1949 p pâna î în 1 1971 D Din 1 1972, r redactor, a apoi director a al E Editurii F Facla, T Timisoara Dintre v volumele p publicate: Ogli inz zi i s sonore (volum colectiv, 1 1945), Certi itudi ini i (1958), Frumuseti i s si imple (1962), Nostalgi ii i s solare (1965), Di ivagati ii i s si i s si imetri ii i (1969), Transparente (1972), Peregri inari i t terestre (1975), Surâsul M Meduz zei i (1979), Forma c clara a a i ini imi ii i (1982), Vi iz zi iuni ile l lui i N Narci is (1985), Li ini ia a az zura a a lucruri ilor (1986), Arhi itecturi i d de c cri istal (1989), Magnoli ii i de o octombri ie (1994), Sonete d de d dragoste (1996) Ecou d de b balada ªi i s sufla u un v vânt, Un v vânt p pe p pamânt, Palti ini i c ca-n ndoi ia, Braz zi i c ca d despoi ia, Munti ii i r rasturna, Iara p pe A Ana Ni ici i c c-o o î înturna! Ea m mereu v veni ia Manasti irea A Argesului i Dreapta, c curajoasa, s spre c care b barbat s se d ducea? Unde p plecase f femeia-n naluca? S Spre c care-m mplinire? Unde-i i s serpuieste d drumul: s spre-o o p parelnica s stea? Spre t tarâmuri d de j jar? C Ce p potrivnica, n ne’nduplecata iubire! Nimic n n-o o î întoarce: f furtuna s sau g gândul, Un c clopot s smintit, u un v vultur, o o c creanga Cine-o o s stârneste, d dreapta, s sa m mearga, Sa-n nconjure c cu p pasul p pamântul? Spre c care b barbat n nazuieste-a aburoasa, s suava f fiinta? Ce t tarmuri a abrupte, c ce z ziduri s surpate o o c cheama? ªi n n-o o p pot o opri n nici a apa, n nici v vântul, n nici t târzia c cainta I-s s o ochii c cremene, i i-s s n narile g gata d de-m mbratisare, Coapsele j joaca T Tacerea s s-a anina p pe g geana, Prin i inima-i i t trec s soptiri l legendare (Din v volumul Di ivagati ii i s si i s si imetri ii i, E Editura p pentru Literatura, B Bucuresti, 1 1969 ) Inspiratie p pe m malul A Argesului Ma t trag s si e eu d din M Mesterul M Manole Ce a azi z zidesc, c cu p plângere, s se s surpa, Colosul m meu n nu p poate s sa-s si a ajunga Desavârsirea-a augustelor c cupole Eu – – u ucenicul, m mesterul, a alesul – – Mistria s simt c cum d dibuie i incerta, Ridic, d darâm, c cald, z zidul d din l legenda ªi-o osârdia m mea m monumenteaza v versul Iubita-m mi n n-o o z zidesc l la t temelie, Ci v visul m meu, p poemul m mi-l l î înalt Avid s si j jubilând î în p poezie! Sclipeste t templul c cu-a auritul s smalt ªi m mesterul, c cioplind a aripi d de l lemn, Pândeste-o o s stea c cu c cercanatul s semn (Din v volumul Arhi itecturi i d de c cri istal, E Editura F Facla, Timisoara, 1 1989 ) Cur rtea de la Ar rges s Anul V VI Nr 1 12 ( (61) Decembrie 2 2015 2 22 2 Carti s si a autori V olumul d despre c care î încerc s sa s scriu, cu o oarecare întârziere, se intituleaza Va las ranile mele si este semnat de Florian Copcea, un român aflat la hotarul dintre Banat si Serbia A fost tiparit în anul 2013, la Editura Tibiscus din Uzdin, având pe coperta a IV-a o substantiala consemnare, scrisa de academicianul Mihai Cimpoi, din Chisinau, din care extrag un paragraf: „Florian Copcea… ramâne poetul lumilor paralele, încântat de valorile reale si virtuale si, în special, de cele ale dragostei, care îi inspira versuri memorabile Nu pot sa nu remarc capcanele pe care ni le întinde în poemele acestei carti, dezvoltând pe trunchiul lor liric alte ramuri, alte poeme, care, decriptate, tradeaza configuratia unui poem original ” Este vorba, deci, de o carte de versuri, alcatuita într-o expresiva limba româneasca, realizata cu talent si daruire, tiparita în tara vecina, dupa ce autorul a obtinut Premiul „Petru Cârdu”, la Festivalul International de Poezie „Drumuri de spice”, editia a XX-a, 2013, din Republica Serbia La începutul cartii îsi mai exprima parerile admirative scriitori si critici literari precum Valeriu Stancu, Adrian Dinu Rachieru si Constantin Barboi Suficiente motive pentru a încerca o fireasca admiratie în fata unui poet de exceptie, cu astfel de carti de vizita Mai mult înca: ma impresioneaza si imaginea lui Isus Hristos pe cruce, de pe prima coperta, sub care titlul Va las ranile mele prinde o semnificatie noua, conducându-mi gândul mult mai departe, spre o simbioza între credinta si talent, catre un preludiu între jertfa religioasa si cea umana, simtire a unor poeti care traiesc în jurul granitei comune, considerându-si uneori soarta ca o abatere greu acceptata de la forma fireasca a existentei N u s stiu d daca l la t toate a acestea s-a gândit, în elaborarea cartii sale, domnul Florian Copcea, dar îl felicit pentru faptul ca mie mi-a sugerat impresiile respective, pe care vi le-am împartasit, ca o reflectare a unei opere realizate asupra sufletului unui cititor pasionat de frumos si încântat de-o astfel de reusita Pe domnul Florian Copcea l-am cunoscut la câteva manifestari culturale de la Curtea de Arges, îndeosebi la reuniunea „Podului de Reviste” – o reusita manifestare desfasurata cu participarea academicianului Nicolae Dabija, de la Chisinau, si cu participarea a înca peste o duzina de reviste, din tara si din vecinatate, unind astfel români de pretutindeni, care raspund la multe dintre dorintele noastre, încercând sa facem o comuniune a tuturor intelectualilor de spirit, ca într-o noua „Dacie literara”, urmând exemplul întelept, de la 1840, al lui Mihail Kogalniceanu, pentru o cooperare spirituala temeinica Schimbul de reviste si carti constituie unul dintre mijloacele necesare unei bune colaborari Astfel, am avut prilejul sa-i cunosc acest reusit volum si domnului Florian Copcea: „Cât de firesc este sa ai ceva de spus când oase de/ îngeri îmi devin cuvintele înstrainate de lumina/ pe care muritorii o folosesc pentru acoperirea/ prea-ascunsului gol cosmic” (Inima noastra pentru tristete este facuta) A sa s se e exprima poetul, încercând sa gaseasca si raspunsuri întrebarilor mele de mai înainte Cuvintele sale lirice devin pasari care zboara pe aripile timpului, dincolo de granite si nationalitati, reunindu-ne artistic, pentru totdeauna: „Desigur, timpul slujeste doar ochilor si mâinilor/ tale, gura nicicând în odihna nu va tacea,/ visatorule, si odata cu venirea culesului va/ lua forma pasarilor strigate si reale” (Dintr-o margine solzoasa de metafora, poetul) Înaltele sentimente ale unui artist, aflat la hotarele dintre doua tari prietene, rasuna solemn si metaforic: „Nu-s vrednic, azi, sa îngras pamântul cu o bucurie/ a ochiului care duce lipsa unui plâns hranit cu/ nesomn, ocrotindu-ti casa, zeita, trecatorul meu trup/ domneste peste lume si neamuri, stapânindu-le” (Trecatorul meu trup domneste peste lume) Câteva întrebari însa mai ramân, fiindca viata nu poate fi traita invers, la parametrii pe care i-am fi dorit: „Cum ai putea sa întorci viata în sens invers/ asa cum ai face daca cineva ti-ar cere cu/ degetul de aur sa rotesti înapoi limbile/ ceasornicului fara trecut, etern?” (Poezia vindeca doar plânsetul poetului) ªi atunci, gândurile lui se îndreapta, ca o rugaciune lirica, rostita cu simturile inimii si crezul sufletului, catre Dumnezeu „Am spus: îl simt si-l vad pe Dumnezeu în orice/ lucru si fiinta, iar daca voi mai credeti rostirea/ doar o simpla fictiune, înseamna ca nu mai existati // Nu stiu: am avea pace daca moartea ar fi alungata/ din trup, silita sa învârteasca înapoi roata timpului?” (Am avea pace daca moartea ar fi alungata) T impul v visarii p pare n nesfârsit, desi cautarile noastre sunt limitate: „Dar cum e sa cauti timpul pe care nu l-ai ispravit de/ trait, înca visul de a trece peste tot ce mai rau în lume/ ti s-a prezis?” (Cum sa cauti timpul pe care nu l-ai ispravit) Statornica ramâne speranta în triumful artei, pe care autorul ne-o transmite ca pe-un crez poetic: „Voi care veti voi sa credeti ca niciodata n-am existat:/ mergeti în directia istoriei si spuneti cum trebuie sa ne/ pazim de furia lui Odiseu cel întrupat în cuvânt, cum/ trebuie în pietrele rautatii sa închidem un arbore/ alb, despuiat de fulger// ªi va trebui sa claditi ceasuri din aripile pasarilor,/ uite-asa lasati slovele acestea amestecate cu moarte/ precum varul cu nisipul sa va bucure cu spornice taceri/ auzul!” (Cuvintele mele erau patate de sânge) Acesta este mesajul de fratietate al poetului filosof, profesor la facultatea de suflete nobile, predând simtamântul unitar al românilor, care participa cu talentul si cultura lor pe acest Pod de Reviste al unitatii si statorniciei românilor de pretutindeni, strajuit de facliile sufletelor noastre, reunite prin dor de neam si credinta în Dumnezeu Un m mod d de a a s simti î în l limba r româna I Io on n C C ª ªT TE EF FA AN N Domn, D Domn s sa-n nalt tam! M Mi ih ha ai i S SP PO OR RI Iª ª D omneste-m ma, D Doamne! este ruga unui domnestean, domnitor peste ale oamenilor si cele ale Lui Dumnezeu-Cuvântul, dupa cum ne spune Ioan, evanghelistul Dumnezeu se pogoara în noi si, fii ai Lui fiind, purtam în numele primit domnescul George Baciu a adunat picurul condensat în cerul fruntii sale si l-a închegat cu ratiunea – recele sau gândit, în faptul asezarii celor miscatoare, usoare si grele! – l-a pus în forme de poeme pe rabojul încrustat pentru masura si memorie Din celarul, amirosind a cetina si cer, am primit, fara ca autorul sa fi premeditat întâlnirea cu mine, cititorul (fara sa banuiasca posibila contaminare cu picurusul sau!), tescoava rotunda cu acatiste si rugaciune pentru domnirea noastra peste cele ale Tatalui nostru, si noi, cititorii contaminati, asumându-ne ruga Din poemul care da titlul cartii – aparuta la Editura Tiparg, Pitesti, 2014 – se desprinde cerinta suprema a libertatii: „ lasa-ma singur în boaba de roua,/ alaturi de fata si floarea de mar!” Parca vad jumatatile sarutului brâncusian, androgin, pe sub pomii înfloriti, gata sa-si asume pacatul, pentru „un alt adevar” Sugestia sarutului apare si în formula „ cu tinele-n mine, pe mine ma (sa) schimb ” (Ma umple fiorul) Dezintegrarea întregului este tipat, durere, ca o nociva reactie de fisiune nucleara, în care alfabetul carnii se destrama cu memoria întregului în farâme, cum ar sustine holistica Imperativ în cerere este în ruga „Fa-ma Doamne!” Omul se simte domnit numai în libertatea sa absoluta, care poate fi si cuvântul slobozit: psalm de hoinar pe care sa-l cânte copiii din flori Cutezând poemele sale, cu picur de gând, George Baciu se arata în locul harazit sa-i fie gradina cu flori, la Domnesti, mostenind fara voie pe baciul, o investitie de încredere confirmata deplin Autorul geometrizeaza cu triunghiuri dreptunghice (O parte din mine!) Trece cu pastelul prin anotimpuri Cânta iubirea, uneori, strigându-si mut tacerile Îsi aminteste de coasta dudului si, din poarta (urdinis între planurile-tarâmuri!), defineste sentimentul matern: „ pântecul, singurul pamânt pe care-as vrea sa-l curg în lacrima”, ori dorul de tata, într-o coloana nesfârsita, urcând neamul spre cer: „ tata, cu umbra bunicului de mâna, urca dealul ” Cortina între lumi îsi pune pleoapa, peste un ochi cu launtru si afara, cu noapte si zi, cu anotimpuri si lacrimi în toate starile de agregare a sentimentelor de cristal, ori fluide ca vremea cu valuri si culori (Ai venit; În ochiul meu) Ana îi este izvor sufletului pârâias, confirmând ca înzidirea viului în cele de trebuinta va dainui rostul si rostirea G ânduri p picurate s sunt 4 45 de povesti pitice Sub provocarea îndemnului cartezian, cogito ergo sum, George Baciu gândeste si se marturiseste Ne propune definitii, uneori, cu certitudinea celor constatate, devine sententios Formele au determinismul spatio-temporal al starilor Locul locului este asezat cu prepozitii într-un timp personal al trairii Epicul, evident, are înstrunarea lirei acolo unde metafora scurteaza benefic mesajul în conjunctia autorului cu muza disponibila Se observa – cum altfel la un intelectual autentic?! – iubirea pentru poezia buna, a clasicilor, atunci când constati ca muza poate fi disponibila tuturor poetilor Remarc aici doar pe Lucian Blaga (ca un omagiu adus, la cei 120 de ani de la nastere, în acest an, 2015!) care îsi are în aceeasi Ana o personificare a muzei si ne va fi dat Izvorul noptii George Baciu spune, la ceasul muzei sale, în povestea nr 18: „Ce frumoasa esti iubito/ semeni cu pamântul/ pitit în buzele pârâului/ ce cade trist din ochii Anei” În stare de gratie, poetul-cugetator vibreaza si ne propune acordul rezonantei În multe momente am fost prins, fara scapare, de glasul sirenelor si nu m-am putut desprinde usor din învaluirea lor inefabila Scapat din îmbratisare, m-am dus cu gândul la cel ce mi-a daruit frumoasa carte cu coperte de cer azurit, fara nori Îl cunosteam târcolit de Clio, apoi mosnean al Munteniei, cu domitorii Basarabi emblematici si, mai ales, un cetatean responsabil al bastinii sale domnestene si mi se parea caduca ruga sa catre Domnul Citindu-i poemele, am înteles ca domnirea adevarata este atunci când te simti împlinit prin slujirea frumosului în folosul aproapelui, pentru ca domn nu esti pentru tine, ci pentru cei peste care te reversi de deasupra, cu încuviintarea Celui de Sus Primind darul domnesteanului, aproapele nostru întru multe iubiri, m-am simtit la rându-mi domnit de respectul sau si pentru acest fapt Domnului, Domnului îi multumim ca i-a dat duhul creatiei Cur rtea de la Ar rges s Anul V VI Nr 1 12 ( (61) Decembrie 2 2015 2 23 3 Carti s si a autori I ubesc B Bucurestiul Aici m-am nascut si am crescut Aici traiesc, în acest oras, pe cât de hulit, pe atât de adorat, ale carui cartiere le-am batut cu piciorul în crucis si-n curmezis, din Vacaresti pâna în Herastrau si din Obor pâna în Cotroceni În copilarie, adesea plictisita sa parcurg zilnic lunga strada a Icoanei pâna la ªcoala Centrala – pe vremea aceea, Liceul de Fete nr 10 si apoi Liceul „Zoia Kosmodemianskaia” – unde învatam, o coteam ba pe Aurel Vlaicu, ba pe Drobeta, ba pe Dumbrava Rosie, dar preferatul meu, cu adevarat, era Bulevardul Dacia Motivul? Cladirile lui majestuoase îmi încântau ochii înca nestiutori în ale arhitecturii Unde mai pui ca, de aici, puteam intra în Parcul Ioanid! Câte plimbari în fapt de seara, câte rataciri fara tinta, pe sub ramurile teilor înfloriti, însotita de câte o nocturna de Chopin, care ajungea pâna la mine, prin ferestre deschise, unde fluturau perdele diafane! De multe ori, atrasa ca o gâza de lumina discreta din case, ma opream câteva clipe, ascultam si priveam, fermecata de toata frumusetea din jur Pe atunci, Bulevardul Dacia începea din Calea Dorobanti si se termina la intersectia strazilor Icoanei, Alecu Russo si Gemeni, acolo unde, la cotitura, tramvaiul 16 încetinea din cauza curbei prea strânse si unde coboram din mers, asemenea eroinei din Accidentul lui Mihail Sebastian (dar, slava Domnului, fara sa ma accidentez!) Crescând, privirile mi-au devenit mai patrunzatoare, am început sa-mi dau seama de eleganta cladirilor, sa le apreciez armonia liniilor si a volumelor, sa le admir ornamentele, sa recunosc stilurile arhitecturale, care, însumate, îi confereau cartierului meu o atmosfera aparte A m f facut a aceasta i introducere sub impresia lasata de volumul arhitectei Sidonia Teodorescu Mari arhitecti bucuresteni: Ion D Berindey, aparut la Editura Vremea, în colectia Planeta Bucuresti (Bucuresti, 2014) Dincolo de exceptionala sa valoare stiintifica si istorica, volumul este un minunat produs al artei grafice (arta în cel mai pur sens al cuvântului!), pe care oricine poate fi mândru sa-l aiba în biblioteca Rod al unor îndelungati ani de cercetare prin biblioteci, muzee, arhive de stat si colectii particulare, Volumul de fata a fost alcatuit, cu o deosebita daruire, de un om de aceeasi profesie cu cel caruia i se schiteaza viata si activitatea Arhitecta Sidonia Teodorescu a reconstituit o „viata de om”, cu minutie si mai ales cu o adevarata pasiune Un mare arhitect român a fost rechemat la viata, dupa aproape un veac de la disparitia sa, care s-a produs subit, când el era înca în plina putere creatoare si când se afla aproape de încheierea realizarii unuia din marile proiecte ale vietii sale: Palatul Administrativ, astazi Palatul Culturii, ridicat pe locul vechii curti domnesti a Moldovei I on D D B Beri indey, al carui tata a fost la rândul sau tot arhitect si om de cultura, a îmbinat în personalitatea sa trasaturi diferite A fost un constructor în întelesul cel mai bun al termenului, un specialist în arhitectura format cu specialistii Frantei din penultimul deceniu al secolului al XIX-lea, precis si învatat, dar a fost totodata un artist, talentat si în acelasi timp pasionat de ceea ce realiza Nu pot sa-mi stapânesc mândria de nepot, nu numai în fata realizarilor sale, care si astazi au reusit sa stea marturie a înzestrarii, ci si a daruirii pe care a aratat-o fata de obiectul muncii sale, pâna la cele mai mici detalii (op cit , Cuvânt înainte de acad Dan Berindei, presedinte de Onoare al Sectiei de Istorie si Arheologie a Academiei Române) În decursul prodigioasei sale cariere, Ion D Berindey – care spunea ca „daca muzica este arhitectura sunetelor, arhitectura este muzica spatiului” – a proiectat numeroase resedinte pentru familiile de vaza din societatea româneasca (multe dintre ele în cartierul meu, pe strazile amintite în paragraful introductiv), ramase ca niste adevarate puncte de reper în Bucuresti, dar si în Craiova, Constanta, Floresti (jud Prahova), Padea (jud Dolj) etc , fiind binecunoscute sau recent descoperite în urma cercetarii efectuate de arh Sidonia Teodorescu (dintre cele din urma, resedintele bucurestene Nicolae Titulescu, Gh Stoicescu, Eliza Zanescu, Sever Pleniceanu, Alexandru Zamfirescu, casele Daniel Patrulius si Dumitru T Apostol – azi, sediul Bibliotecii Metropolitane Bucuresti, filiala „Ion Creanga”) Alaturi de acestea, putem enumera impozante edificii publice: în Iasi, Palatul Justitiei, Administrativ si al Postei (actualul Palat al Culturii), iar în Bucuresti Palatul Sindicatului Ziaristilor (azi, Teatrul Foarte Mic), Leaganul Sfânta Ecaterina (azi, Centrul de Prevenire si Consiliere Antidrog al sectorului 1), Azilul Regina Elisabeta (azi, sediu al Institutului de Gerontologie si Geriatrie „Ana Aslan”), Corpul Avocatilor (anexa a Palatului de Justitie), Hipodromul de la Baneasa (demolat în 1956, pentru a lasa loc Casei Scânteii) Este demn de semnalat faptul ca numeroase foste resedinte particulare au devenit sediile unor ambasade sau chiar muzee (Palatul Cantacuzino, azi, Muzeul Enescu) Acest amanunt spune totul despre eleganta si frumusetea interioarelor, precum si despre monumentalitatea cladirilor O mentiune a aparte pentru Biserica din Mirosi, judetul Arges Ctitorie boiereasca, având hramurile „Sf Nicolae”, „Sf Constantin si Elena” si „Sfintii Apostoli Petru si Pavel”, aceasta a fost ridicata, în 1908, de Elena Macca (nascuta Balaceanu), verisoara cu mama arhitectului, Ana (nascuta Slatineanu) „La intrare, biserica are doua rânduri de usi duble, unele spre exterior din fier forjat, încadrate într-un portal din piatra, unde arhitectul a folosit arcul trilobat specific arhitecturii nationale, iar cele dinspre interior, masive, din lemn de stejar bogat decorat De altfel, fierul forjat, folosit la porti, balustrade, copertine, sere, împrejmuiri, reprezinta o marca a arhitecturii concepute de Ion D Berindey, vadind influenta curentului Art Nouveau în creatia sa ” (op cit , p 162) M onografia î închinata a arhitectului Ion D Berindey este realizata cu acribie, cu respect si dragoste pentru creatia si viata acestui valoros înaintas: O viata de om, asa cum a fost, si mai ales opera pe care a putut s-o înfaptuiasca cel în cauza ne-au fost prezentate cu o seriozitate, o competenta si un neabatut atasament care merita evidentiere si elogii, ca si întreaga lucrare de „reconstituire” (op cit , Cuvânt înainte de acad Dan Berindei) Lucrarea, de o mare complexitate, îl înfatiseaza pe Ion D Berindey în contextul social al vremii sale, aducând alaturi de el, în prim-plan, personalitati pe care acesta le-a cunoscut si evenimentele de seama la care a participat Cu privire la realizarea grafica a volumului, orice lauda i-am aduce ar fi palida Rar se poate vedea o carte atât de bogata în fotografii de epoca si actuale, în documente, planuri si desene (prezentate în facsimil) Practic, acestea nu lipsesc din nicio pagina A zi, t trecând i iar p pe s strazile c copilariei, privesc cu ochi noi minunatele constructii – declarate, de acum, monumente istorice sau arhitectonice –, ma opresc în fata lor si citesc tablitele care le spun, în câteva scurte rânduri, povestea Azi stiu cui sa-i trimit, peste timp, multumiri pentru binecuvântata mostenire pe care ne-a lasat-o Dar nu pot sa nu ma gândesc, totodata, cu nespusa tristete, la atâtea alte cladiri de patrimoniu lasate de izbeliste, în care vremea si-a înfipt coltii, despuindu-le de podoabe sau doborându-le cu totul Cum este posibil sa fim atât de nerecunoscatori, atât de nepasatori fata de stradania, fata de generozitatea generatiilor anterioare, care au muncit cu entuziasm si daruire la o opera pe care si-au dorit-o nepieritoare? Ce ar trebui sa se întâmple ca sa ne desteptam si sa oprim distrugerea unui patrimoniu atât de bogat si nobil? Poate ca tocmai volumul de fata sa constituie un raspuns! Pentru ca este o lucrare strict necesara în aceste zile de atac masiv asupra patrimoniului monumental al orasului [oricare ar fi acesta, n n ], amenintat cu pierderea documentelor sale construite, ferestre catre viata antecesorilor nostri, mereu deschise, unice în autenticitatea lor Cu pierderea radacinilor care îl sustin în sperantele sale de dezvoltare viitoare O carte de citit, de recitit si de tinut minte (Ed Vremea) Un m mare a arhitect: Ion D D B Berindey M Ma ar ri ie e-J Je ea an nn ne e V VA AS SI IL LO OI IU U Desen d de N Nicolae ( (Cucu) Ureche Carti s si a autori Cur rtea de la Ar rges s Anul V VI Nr 1 12 ( (61) Decembrie 2 2015 2 24 4 D Do or ri in n N N U Ur ri it te es sc cu u s sa au u m me et tr ro on no om mu ul l s sp pi ir ri it tu ul lu ui i c cr re ea at to or r D Dan L LUPESCU E ugen S Simion, I Ion D Dodu B Balan, Gh Bulgar, Cristian Livescu, Valeria Gutu-Romalo, Grigore Brâncus, Mioara Avram, Florica Dumitrescu, Rodica Zafiu, George Pruteanu, N Mihaescu sunt doar o parte dintre personalitatile de prim-plan ale literaturii si limbii române care au scris despre zecile de volume publicate, în ritm frenetic, de metronom, de Dorin N Uritescu, licentiat în litere (1970) si istorie-filosofie (1978), doctor în filologie al Universitatii din Bucuresti (1981) Aschie de pandur (nascut nu în Oltenia lui Tudor Vladimirescu, ci în inima Transilvaniei, în VinereaCugir, judetul Alba) si os domnesc (din stirpea Craisorului Muntilor Apuseni: Avram Iancu), Dorin N Uritescu, pedagog înnascut si cercetator tenace, se vadeste, în zecile de carti publicate, un spirit creator în ale carui linii de forta descifram cu usurinta inteligenta, temeritatea si dorinta de a învata permanent, de a-si extinde, pas cu pas, arealul aspiratiilor sale stiintifice, de a descoperi si comenta fatete noi ale subiectelor abordate, studiate si analizate cu finete si aplomb Metodic, foarte constiincios si eficient în toate demersurile sale, el a debutat acum aproape trei decenii cu un volum frapant prin multitudinea elementelor inedite, girat de Editura ªtiintifica si Enciclopedica: Aspecte ortografice controversate (1986), în care, afirma apreciativ specialistii, a fundamentat stiintific reconsiderarea omofoniilor în ortografia limbii române, a introdus concepte noi, din perspectiva ortografica (precum contradictia în adaos, pedantismul, analogia improprie…) Cele doua volume publicate în 1992, Cuvinte cu dificultate de scriere în limba româna, îl atesta ca prim cercetator într-un domeniu extrem de sensibil, jalonat de teme noi, inventate chiar de el, ca importanta epistemologica a ortografiei si valoarea ei stilistica În 1993, Dorin N Uritescu îsi socheaza elevii, studentii si colegii-profesori de româna printr-o alta aparitie editoriala, dinamica, energizanta, scânteietoare: De la chioscari la vesternizare Mic dictionar de termeni actuali, care îl consacra, dincolo de orice îndoiala, ca analist riguros al inovatiilor lexicale, mulat pe un spirit ludic, care intra atât de profund în consonanta cu subiectul investigat încât cititorul se înscrie, fara sa-si dea seama, într-un joc interactiv captivant Volumul Noutati în ortografie (1995) îi aduce recunoasterea de prim teoretician al unor figuri de stil precum arhaismul ortografic si echivocul ortografic Autor de monografii privind pleonasmul, contradictia în adaos, degradarea unitatilor frazeologice, promotor al limbii române corecte, cu ferme contributii la extirparea greselilor de exprimare (2001, 2002), Dorin N Uritescu a publicat cinci dictionare: …explicativ de pleonasme efective (2006), …de contradictii în adaos efective (2006), …explicativ de folosire improprie a termenilor (2008), …de cuvinte si sensuri noi (2009), …explicativ de forme si sensuri gresite ale unor expresii si locutiuni consacrate (2009) – veritabile studii de referinta V azând l lumina a acestei l lumi într-o zodie aflata sub semnul inventivitatii si fanteziei bine temperate, Varsatorul, altoite pe capacitatea de analiza si sinteza, Dorin N Uritescu nu s-a lasat mai prejos nici în domeniul istoriei literare, criticii si teoriei literare, arie în care, din 2009 pâna în prezent, a publicat sase volume incitante Acestora li se adauga trei culegeri de versuri originale: Pe Rio Costa (Balade erotice), Cântece de logodna, Rugi si porunci În prefata volumului Portretul la criticii literari români (Ed RawexComs, 2015), Eugen Simion afirma ca acest studiu „este o buna lucrare de analiza literara cu clasificari dintre cele mai curajoase, inedite, ale speciei portret, din perspectiva extinderii sensului conceptului numit” Dupa ce face o incursiune captivanta, dar deosebit de succinta, de la vechea critica impresionista („decisa sa dovedeasca faptul ca, printre muzele care inspira artele, se afla si o muza a criticii literare: a zecea muza”), care a dat o mare stralucire artei portretului – pâna la noua critica postbelica (aceasta l-a eliminat, multe decenii portretul ramânând ostracizat), Eugen Simion exemplifica la modul foarte convingator prin Nicolae Iorga – un rafinat portretist („asa cum se arata în carte”, puncteaza ex-presedintele Academiei Române) si Eugen Lovinescu: indiscutabil, maestrul portretului critic la noi („Figurinele sale sunt unice capodopere ale genului” – portrete in aqua forte, care au provocat reactii disproportionate în viata noastra literara, din partea lui Camil Petrescu si a lui George Calinescu, care afirma ca „portretul este fiul malitiei”, îi face un portret memorabil lui Mateiu Caragiale, iar despre Ion Creanga lanseaza imaginea „bivolul de geniu”, care scrie în bojdeuca sa îmbracat într-o camasa lunga si larga, scaldat în sudori…, imagine devenita „bun de manual scolar”) Eugen Simion reliefeaza ca, în genere, criticul român este „un bun portretist, iar acest fapt se vede si în studiul d-lui Dorin N Uritescu”, pentru a sublinia, apoi, foarte clar: „…Aceasta traditie nu s-a pierdut si, dupa valul structuralist si semiotic, criticul român redescopera placerea de a fantaza în jurul unei personalitati (…) ªcoala formalista n-a eliminat integral portretul critic, dovada studiul Barthes despre Michelet… si chiar autoportretul structuralist din Roland Barthes despre Roland Barthes ” A juns l la a a d doua e editie, volumul (cu titlu, parca, prea ostentativ specios si, paradoxal!, scolaresc) Pentru o lectura adevarata si o percepere corecta a temei este decodificat de Dora Lazar (în revista Pro Saeculum, nr 97-98/ sept 2014) în urmatorii termeni: „Absolut neasteptata este interpretarea poeziei Plumb (…) Pornind de la sensul cuvântului care desemneaza creionul, cuiul de plumb cu care se scrie pe tablite de ardezie, în scolile noastre pâna târziu, Dorin Uritescu combate ideea ca tema poeziei ar fi moartea, si ofera interpretarea conform careia tema o reprezinta imposibilitatea comunicarii (…), consumata ca o criza nevrotica a autorului, determinata de întârzierea COMUNICaRII acestuia cu publicul, prin creatia sa” (n n , întârzierea tiparirii volumului de poeme ale lui George Bacovia, deja cules, cu litere de plumb, tipar înalt, conform tehnologiei de imprimare anterioare aparitiei tehnicii offset!) Romanul Rascoala, una dintre cele trei capodopere ale lui Liviu Rebreanu, este abordat de Dorin N Uritescu dintr-o perspectiva absolut noua, în temeiul unei documentari extrem de atente si al unor conexiuni relevante Hermeneutul literar Dorin N Uritescu sustine – cu probe irefragabile – ca adevarata tema a romanului Rascoala nu vizeaza orizontul social (starea jalnica a taranilor), ci pe cel national: „atentat la securitatea nationala a tarii, initiat de o putere straina” Mesajul operei „este de natura justitiara: RaSCOALA din ratiuni colective (nationale) este un mijloc justificat moral si juridic” „Calaretii pe cai albi” care strabateau satele, cu misiuni provocatoare, agitatorice, nu reprezinta „fictiuni literare, cu scop estetic”, ci „transfigurari artistice ale unei realitati indubitabile, imixtiunea prin agenti profesionisti ai puterilor straine” Acum, dupa 1989, când s-au deschis arhivele, stim ca razmeritele din 1907 – provocate de agenti ai ohranei tariste – nu s-au potolit decât în urma scrisorii oficiale trimise de Regele Carol I al României Împaratului de la Viena Autoare a studiului fundamental Istoria stilisticii românesti (Ed ªtiintifica, 1988), prof univ Ileana Oancea se exprima astfel despre volumul Noutati stilistice (2015): „…Subliniez originalitatea pregnanta a unora dintre studiile oferite, ceea ce justifica titlul, o veritabila emblema unificatoare: Noutati stilistice (…) O alta sectiune, la fel de interesanta, din nou cu elemente de noutate stilistica, este cea privind antonomaza, creatie lexico-stilistica si stilistica, anterior autorul realizând unica monografie a antonomazei în limba româna Profesorul Dorin Uritescu stie sa descifreze acele semne care dau savoare unei exprimari ce poarta pecetea dinamismului spiritului contemporan, confruntat cu o lume în miscare, derutanta si adesea contradictorie, reflectata în presa în special, sectorul cel mai supus unui anumit tip de creativitate lingvistica ” V olumul c cel m mai p proaspat – sprinten ca un rustem oltenesc – editat de Dorin N Uritescu are un titlu „deprimant” prin obsesia (stiintifica!) de a oferi, înca de pe prima coperta, toate elementele vizate: Structura variata, natura expresiva si valoarea artistica a PAMFLETULUI (Bucuresti, Ed RawexComs, 2015) La capatul lecturii, ni s-a consolidat convingerea ca Dorin N Uritescu continua sa se manifeste – inspirat – ca un copil teribil printre spirite academice El este, în strafundurile personalitatii sale, un om al baricadelor Limbii si Literaturii Române, asa cum a fost, în Decembrie 1989, alaturi de Dan Iosif si Dumitru Mazilu, un raspopit Gavroche al Baricadei de la Intercontinental Bucuresti Copiii baricadelor, chemati, trimisi ori veniti din proprie initiativa, sunt, se stie, usor de manipulat, chiar de propriile lor aspiratii, tinte, vedenii, voci – dinlauntru –, dar si de profesionistii acestui domeniu de maxima subtilitate, în care (pentru a oferi un singur exemplu) mesajele subliminale, induse de meseriasi, ocupa, înca din antichitate, rolul de prim-balerina hipnotizanta Laudabile întrutotul, daruirea, eforturile si harurile creatoare ale domnului profesor Dorin N Uritescu ne pun în fata mai multor evidente: 1 Obsedat de modelele fascinante (strivitoare?) ale eruditilor si enciclopedistilor români de talie europeana si mondiala, precum Dimitrie Cantemir, Bogdan Petriceicu Hasdeu, Nicolae Iorga, Mircea Eliade, el rastoarna datele ecuatiei, pare sa renunte la viziunea din perspectiva timpului si la aceea de ansamblu, pentru a se concentra (cu minutiozitate si rabdare de neurochirurg) asupra analizelor infinitezimale, de finetea celesta a celor din domeniul cuantic 2 Abilitatile sale sunt atât de bine cultivate si strunite încât prefera sa renunte la panoramarea „codrilor” seculari, în favoarea copacilor, pe care, însa, îi „sare” instantaneu, cantonându-si bucuria analizei la nivelul ramurilor, al frunzelor, al efectelor teribile ale luminii (solare si spirituale) pe nervurile acestora, pentru a coborî, a se adânci apoi, îndelung, asupra disectiei în profunzime a tesuturilor, a decantarii si degustarii clorofilei si a realizarii ecografiei fiecarei celule vii, fiecarei molecule 3 Om de carte si profesor de certa vocatie pedagogica, autor a zeci de volume, care însumeaza mii de pagini, Dorin N Uritescu stapâneste resorturile stiintei si artei de a nu cadea în „atomizarea” studiilor sale (deloc clorotice, dimpotriva!), în care acribia documentarii, argutia argumentatiei, sagacitatea conexiunilor si judecatilor de valoare inedite sunt peremptorii si salutare 4 Dorin N Uritescu are inspiratia divina a iconarilor adevarati, care stiu ca postirea, ascultarea si rugaciunea continua se cuvine a fi conjugate permanent cu linia sigura a desenului, cu expresivitatea chipului si a privirii, cu armonia, echilibrul si vibratia cromatica sau cu transparenta aureolei din foita de aur de 24 de carate, cu lumina Mântuitorului Isus, a Fecioarei Maria, a sfintilor…, dar si cu tainicul zvâcnet viu al vesmintelor de purpura ori de un albastru cosmic – fara a uita ansamblul, integrarea perfecta în Ansamblu, Armonia Întregului… Cur rtea de la Ar rges s Anul V VI Nr 1 12 ( (61) Decembrie 2 2015 2 25 5 Carti s si a autori Î n p peisajul l literar r românesc din Republica Serbia, Ioan Baba face o nota aparte Definind poezia drept renastere, el s-a impus, eliberat de complexele unor modele clasiciza(n)te, ca un „vehicul” care imprima o accelerare a discursului poetic, orientat spre principiile si valorile (in)sondabile ale unei noi paradigme Îndepartarea de poetica nonmodernista a însemnat pentru Ioan Baba conectarea la literatura occidentala caracterizata printr-o pluralitate de metafizici relativizante, în masura, totusi, sa deconstruiasca fluctuant-ludicele traditii ale instrumentelor de comunicare artistica a eului si a lumii Chiar daca „detraditionalizarea”, în sensul enuntat de Gilles Lipotvesky si Sebastien Charles în Les temps hypermodernes, a pierdut din „vechea lor intensitate instituanta”, ea a operat la Ioan Baba o „hibridare” a codurilor poetice si a nodulilor de tensiune capabili sa dezvolte capacitatea limbajului de a-si „conserva” sensul Glisarea între traditiile contextuale eliberatorii si realitatile antientropice demonstreaza impardonabila credinta a lui Ioan Baba, indiferent de riscurile ce decurg din evadarea dintr-un evident dirijism caduc, ca a scrie poezie înseamna a privi dincolo de „marginea” fracturista a fiintei concrete dominata de paradoxuri formale În Adevaruri bandajate (Ed Libertatea, Panciova, 2013) Ioan Baba recontextualizeaza directia literaturii române din spatiul unei culturi în care modernismul poetic, sa zicem, pâna aici, de sorginte bizantina, tributar unui imagism consacrat de Radu Flora si Vasko Popa, a produs o desfigurare a „jocurilor de limbaj”, cum spune pe tonul caracteristic, neodogmatic, Wittgenstein Dezvoltând o idee mai veche a carturarului Mihai Cimpoi, modernismul presupune/impune o poezie de limbaj, „travaliu” care ilustreaza în cel mai firesc mod despicarea în patru a lucrurilor care în „tacerea universului miroseau a floare” Motivul florii la Ioan Baba îti da sentimentul golului, îti accentueaza tristetea mai ales atunci când „Linistea timpului a fost sparta/ De o intemperie/ Cu o multime de urlete distonante/ Câinii latrau la zidurile vargate/ Începea un drum mai ghimpos/ ªi m-am trezit de frica iadului” (De frica iadului) T emperament l liric, d de e explozie, Ioan Baba este un recuperator de mituri despre care nu poti emite judecati decât raportându-te deopotriva la real, la imaginar si la metafizic El nu neaga utopia trecutului care, crede, asemenea lui William Faulkner, „past is never dead” si ca ne „trebuie timp/ sa zburam peste abis” (În abis), ci cultura, în comuniune cu absolutul, cu misterul adica: „O iarna de cuvinte fierbinti/ A fost aprinsa dinadins/ E greu sa navighezi/ împotriva curentului// Dar cum nimic nu e gratuit/ Intri impunator în salonul barbierului/ Care rade mustata/ Celui ce atârna pe zidul opus/ Platesti aceasta banala realitate vânatoreasca/ Cu bani grei/ ªi iesi din oglinda” (Iesirea din oglinda) Pentru a reconstrui canonul estetic, prea repede abandonat, caruia i-a supravietuit „fara risipa de cuvinte” (Flaubert), Ioan Baba s-a dedat la experimentarea „unei poezii cu teza” (secondându-l în aceasta directie pe Ioan Flora), pentru a încarca de sens, prin mularea „fiorului galvanic” al existentei umane, întrucât – nota pe undeva Ezra Pound, modernismul literar „este în mod fundamental construit pe o traditie data, pe care o altoieste, pentru a o reînnoi” Spre edificare, iata aceasta meditatie usor suprapusa de alte „voci” etnice a carei cheie ne deschide ochii asupra sindromului esopic al alienarii de sine: „Poetul îsi caleste cuvintele ca fierarul/ Ce-i potcoveste numai/ Pe cei care nu se potcovesc singuri// Întrebarea bizara este/ Daca poet-potcovarul/ Se potcoveste pe sine sau nu// Daca se potcoveste/ Deduc ca nu face parte/ Din herghelia celor care nu se potcovesc// De vreme ce nu se potcoveste/ Atunci face parte/ Din multimea/ Celor care nu se potcovesc singuri// Atunci ce mai sunt eu/ Calindu-mi singur poemele/ Între sens si non-sens// Ciudata enuntare/ ªi când spun una/ ªi când spun alta/ Eu mint si nu mint deloc/ Asa este// ªi-atunci la ce as mai sta/ Degeaba la coada/ La potcovit” (Asa este viceversa) I oan B Baba s se detaseaza de plutonul generatiei sale tocmai datorita faptului ca are constiinta fondului arhetipal si atribuie actului poetic valente christice care îi permit sa „citeasca sosirea si-naltarea”: „În jocul cosmic un cap de porumbel/ Întreb de ce fuge de sferanflacarata/ Ca pana de gâsca/ Ce persista sub norii plumburii/ Care plâng ca meduzele peste lanuri de maci cornuti// În jocul cosmic/ Ne antrenam inteligenta/ Întruchipata în stadii ecologice si etnologice/ Iar în triunghi Omul, Timpul si Cosmosul/ ªi fiecare priveste unul catre celalalt” (Preludiu imaginar) Saturatia de oniric sublinieaza o vadita aplecare a poetului catre „orientari filosofante puse sub zodia doctrinei zen” (Mihai Cimpoi), cu „efect homeo-patetic” (Adrian Dinu Rachieru), modernismul însemnând pentru el o posibilitate de „reînchegare” a unui univers care se adauga altui univers, guvernat de întelesuri si simboluri din care radiaza frumusetea „zeulogica” În planul poeticii, Ioan Baba formuleaza, prin tehnica asezarii în oglinda, un discurs de esenta heideggeriana despre „fantasmagorie” si, pe cale de consecinta, oferind o proiectie cosmica ciclica asupra „râului vietii din vazul nostru”: „De o roata aridicata pe un pilon imaginar/ În univers atârna un carusel, ultra-modern/ Sub o singura besmetica umbrela/ Cu sacrificii inutile/ Sângerând/ Istoria se clatina-n infern// Adio Draga Adio Viata mea sortita/ Eu nu mai izbutesc sa masluiesc realul/ Din interiorul casei ca sa fac lumina// (…)/ Aici la mine în Balcani/ Caruselul vremii ne-ncearca fragil echilibrul/ Non-sensul ne ofera anunturi mortuale/ Cadavre în furnale/ Statui orizontale…” (Icoana din Balcani) S a r revenim Modernismul lui Ioan Baba, cu irizari stilistice adesea calofile, contine un puternic complex al cuvântului, incapacitatea acestuia de a decodifica modelogramele pe care ni le propune pentru a pune ordine în haotismul perceptibil în logosul dezvoltat între realitate si fictiune Lumile descoperite în Adevaruri bandajate sunt contrafacute, viziunile – bucolice, supraîncarcate de melancolii, de ironii si nelinisti sau miteme suficient de bine „puse în opera” care sugereaza trecerea poetului din realitatea derizorie în vis, locul unde vocea auctoriala tinde sa subsumeze avatarurile fiintei Poemul Principiul rotii dezvaluie mecanismele unei sensibilitati adânci, foarte aproape de linia paroxismului, care ne determina sa-i dam dreptate lui Ezra Pound când a concluzionat ca „arta este fluidul care circula între mintile oamenilor”: „…Alunecând în interior/ Paharul se umple cu vorbe colorate/ Cuvintele storc impresii lichide// Ramâne valabil principiul rotii/ Toti urmând calea înaintasilor…” ªi în aceasta vaskopopeana Cutie de rezonanta se restaureaza sub ochii nostri un anti-univers, o ne-lume, care îl califica pe poet drept un histrion al existentei, hotarât sa readuca poezia de la lirismul desubiectivizat la conditia literalitatii adica: „…Era o vreme (i)rationala/ În care se pastrau/ Doar valorile de ultima moda// În anvelopa timpului cenusa/ În conditii vitrege/ Cutia nu s-a dezmembrat// Tânjind dupa nitel aer si lumina/ Cântecul înaripat/ Zgârâie acum piatra// (…)/ Vocea-nabusita si redusa la tacere/ Provoaca întrebari externe/ Suplinind perenitatea si schimbarea fetelor/ Când vor începe lucrarile de restaurare…” Încercarea lui Ioan Baba de a verosimiliza „scriitura alba” care implica (explica Mariana Dan în Constructia si deconstructia canonului identitar, Ed Libertatea, Panciova, 2010) „logicul” din punct de vedere gramatical si „alogicul” din punct de vedere semantic, despre care vorbise mai înainte si Friedrick Hugo, se soldeaza cu o infuzie de livresc, cu o realitate simbolica istoricizata: „Pe cer s-a profilat un vultur/ A evadat apoi din imagine/ A aparut femeia// S-a înscris pe fundalul orizontului/ Precum un curcubeu// Din parfumul culorilor/ A coborât în real/ Doua umbre/ ªi-ntre ele doar aerul” (Inscriptie) E adevarat, a asemenea l lui L Lucian B Blaga, poetul voievodean ajunge la concluzia ca nu se poate evada din spatiul-labirint decât transferând criza poeziei spre un alt timp El refuza sa accepte imaginatia de mimes în favoarea imaginatiei imaginative, cum s-ar grabi sa concluzioneze, la rându-i, Gaston Bochelard De altfel, himericul cultivat în volumul analizat îl apropie pe Ioan Baba de spatiul fictiv al existentei Daca, de pilda, Blaga exprima latura fantastica a realului, Ioan Baba pune în miscare inversa mecanismul de seductie al fanteziei Se pare ca jocul acesta desfasurat contrapunctic pe contrasens îl avantajeaza în dezavuarea prezentului haotic Fictiunea, prin urmare, este obsesia care asigura legatura dintre imaginatie si celalalt timp, cel care creste, fluidic, în interiorul unui mister poetic Cu toate acestea, poetul nu a lasat în afara universului sau particular decât niste tevi de trestie peste care clipa îsi târaste lasciv ecourile Ce ajunge la urechile noastre, si de aici în ungherele fiintei, nu este altceva decât strigatul gândurilor sale: „Dintr-un punct ce creste în inele/ Cuvântul magic/ Învergat cu o mantie hristiana/ Navigheaza-n timp/ Pe râul circular spre-o alta vreme/ Iar Eul-Tu se transfigureaza/ Din cerc în cerc în Eul-Noi/ urcând în forma lui, suprema…” (Spirala cercului) Îndata ce intra în rolul de orfevru, poetul îsi depune masca resemnarii, dintr-o perspectiva pe care doar o banuim, la garderoba si, rupând discursul poetic, se lasa atras de inverosimilitatea unui realism descriptiv: „…Un Fluture alinat/ Vede si simte lucrurile/ Dintr-un inel de copac/ Ridica întrebarea-n frunza// Cine-i umbra veche/ Ceasul cu ritmul oprit/ Povara din adevarul denaturat// Cade în forma de litera oarba si surda/ obscura/ Nu si muta/ Exprimându-si revolta” (Imposibilul) Poetica u unui r romantic m modernist: Ioan B Baba F Fl lo or ri ia an n C CO OP PC CE EA A C ele e enumerate m mai s sus sunt doar câteva dintre virtutile cartilor lui Dorin N Uritescu, în care întâlnim lumina, vibratie spirituala, dar si o unda anume de hieratism specific iconostasului (din lemn suav de tei sau de tisa, sculptat cu belsug de motive vegetale), sau frescelor magice, cu valente de unicat, din monastirile Voievodului Martir Constantin Brâncoveanu, din nordul Olteniei si de la Sâmbata (tara Fagarasului), sau ale lui ªtefan cel Mare si Sfânt, postbizantine, din Bucovina si din Moldova de Sus Cu sau fara voia autorului, sunt, toate, carti ezoterice, ale caror tâlcuri profunde ramân, aproape exclusiv, la îndemâna initiatilor Asadar, spirite înguste, putin cultivate, ignobile, ne-iubitoare de spirit românesc, FERItI-Va! Cartile scrise de Dorin N Uritescu, intuindu-va ignoranta, va pot fi atât de nocive, letale chiar, încât va… musca, va… manânca („Sariti ca ne manânca pe toti!” era strigatul ultim dintr-o butada…) Dorin N Uritescu infuzeaza operelor sale – fie ele din domeniul istoriei literare, criticii si teoriei literare, fie din acela al hermeneuticii tematice, stilistice, expresive a Limbii Române – filonul aurifer, mereu fraged, numit nu geniu, ci ingenium ingens Carti s si a autori Cur rtea de la Ar rges s Anul V VI Nr 1 12 ( (61) Decembrie 2 2015 2 26 6 So odo oma s si G Go omo ora de J Jean G Giraudoux, c cr ri iz za a m mo or ra al la a a a c cu up pl lu ul lu ui iMar rian M MIHaESCU I zvorâta d din problemati ica e exi istenti iali ista a epocii în care Jean Giraudoux a trait, sfârsitul secolului al XIX-lea si prima jumatate a secolului al XX-lea, dar tratata umanist, criza morala a cuplului este tema ultimei sale drame, Sodoma si Gomora (1943), jucata pentru prima data la Teatrul Hébertot pe 11 octombrie, cu numai câteva luni înainte de moartea autorului Adept al armoniei si al echilibrului uman în celelalte piese (Siegfried, Sfârsitul lui Siegfried – ambele din 1928, Razboiul Troiei nu va avea loc – 1935, Cântarea cântarilor – 1938 s a ), Jean Giraudoux avea sa înscrie în ultima sa piesa avertismentul alienarii cuplului, al pierderii fericirii prin îndepartarea de dragoste, asimilarea absurdului provocat de chinul framântarilor existentiale Iar acest avertisment cu radacini biblice în povestea trista a cetatilor antice de la Marea Moarta, Sodoma si Gomora (Facerea, cap 19), este pentru noi, cei de dupa mai mult de 4 000 de ani, acelasi avertisment, de-a pururi valabil: îndepartarea de normele morale ale convietuirii este factorul distructiv al lumii, iar alienarea familiei, începând cu cea a cuplului, este primul pas al dezastrului Drama Sodoma si Gomora are doua acte Primul act debuteaza cu un Preludiu care fixeaza cadrul mistic al sfârsitului de lume prevestit de profeti, „unul dintre sfârsiturile lumii! Cel mai deplorabil!”, cum anunta Arhanghelul, desi Gradinarul mai spera în existenta unor cupluri morale, cum ar fi Jean si Lia, Samson si Dalila, care ar putea salva de la pieire cele doua cetati Toti îngerii cerului au porunca de a gasi macar un cuplu armonios, dar Samson si Dalila sunt plecati din cetate, iar Jean si Lia, cuplul ideal al cetatii, sunt atinsi si ei de criza existentiala a constiintei de sine, fiecare fiind preocupat de statutul sau individual: ea trebuie sa poarte în pântecul sau un prunc, el este absorbit de meseria lui; fiecare îsi secreta propriul sau adevar, empatia este fisurata si, odata cu ea, dragostea care i-a unit F emeile s si b barbatii a apar s separati, problemele lor par a nu mai fi comune: „Vazuti de sus, e imposibil de vazut aceasta femeie la sud si acest barbat la nord, nemaiinteresându-se unul de altul tot mai mult pe zi ce trece Toata zestrea cuplului, defecte sau calitati, barbatii si femeile si le împart cu lacomie ca bijuteriile sau mobilele în preziua divortului Aceasta natura de neîmpartit, aceste admiratii si aceste dezgusturi de neîmpartit, ei si le împart Placerile, amintirile, obiectele dobândesc un sex si nu mai exista placeri comune, memorie comuna, flori comune Raul a dobândit un sex Acesta este sfârsitul lumii ” Scena întâi le prezinta pe femei: Lia si Ruth, spionate de îngerii cerului, dezbat înstrainarea de sotii lor Lia vede calitatile sotului ei în alti barbati: „Vocea lui adevarata îsi are acum lacasul în gura lui Pierre Adevarata lui privire este în ochiul lui André Adevarata lui mâna s-a asezat în încheietura mâinii unchiului meu / / Ieri, dupa luni de zile, am auzit din nou adevaratul lui râs, acel râs care suna a libertate, am alergat; era un sclav ” Iar Ruth vede în calitatile sotului ei monotonia vietii: „Totul este neschimbat Credeam ca va împrumuta vocea tuturor vocilor care merita sa fie auzite, culoarea tuturor culorilor care merita sa fie privite / / Mi s-a nascut, în seara nuntii, din prima mea îmbratisare, acest pitic gigant, acest vorbitor mut si cu el totul persevereaza într-o identitate groaznica ” Ambele constientizeaza criza Ce sa faca: sa-i paraseasca? sa-i ucida? Poate ca mai exista a treia solutie: schimbarea sotilor! Scena a doua îi adauga pe barbati: Jean si Jacques, sotii Liei si Ruth, cocheteaza nu cu propriile lor sotii, ci invers O simpla dezbatere despre vreme e prilej de dizarmonie între Lia si Jean, între Ruth si Jacques; în schimb, devine prilej al opiniilor comune ale Liei cu Jacques, ale lui Jean cu Ruth Când îngerul pazitor este invocat sa le judece dezbaterea, fiecare membru al cuplului îsi defineste singuratatea Iar Îngerul da dreptate Liei, cea care simte cu adevarat cum pluteste în aer „vremea îngrozitoare a Sodomei” Îngerul conchide: „O, Doamne, iata cuplul omenesc: un barbat care e sotul tuturor nevestelor celorlalti, o femeie care e sotia tuturor barbatilor celorlalte cupluri ” Dar în sufletul Liei în locul lui Jean e un gol pe care nu l-ar putea umple cu Jacques, caci el n-ar fi decât „barbatul noptii” Lia încearca sa se salveze iubindu-l pe Înger, adica absolutul Acesta simte însa ispita femeii, nu cedeaza ispitei, lasând-o pe Lia în însotirea lui Jacques si pe Ruth în însotirea lui Jean E xperienta i imorala a a falsului i c cuplu este subliniata în Actul al II-ea În fata iminentului sfârsit de lume, Ruth întelege fapta imorala, consumata „fara taina lui Dumnezeu” si explica lui Jean marea greseala a tradarii lui: „sotii nu-si dau decât ceea ce ei sunt cu adevarat De aceea, schimbul a fost pentru voi doi, care sunteti mari, un calcul fara profit Lia este fara ascunzisuri, generoasa; ea nu i-a putut da lui Jacques decât minciuna, dispretul La fel ca tine, care esti puternic si blând, si nu mi-ai dat decât slabiciunea si brutalitatea / / Cheam-o pe Lia, Jean, salveaza-ne!” Îngerii cerului, barbatii si femeile din cetate sunt cu totii în alerta Se arata Samson si Dalila, despre care se stia ca sunt un cuplu perfect, ar putea salva cetatea Dar cine este Samson? Cine este Dalila? Pe Samson ni-l descrie chiar Dalila, asa cum l-a cunoscut, dar mai ales cum a avut grija sa si-l pastreze: „Un barbat reprezinta înainte de toate puterea / / Eu l-am ales pe cel mai prost, vreau sa spun pe cel mai simplu Un barbat inteligent este un judecator care te confrunta cu toate celelalte femei si mai ales cu toate femeile care ai fost pe rând Este spionul amintirilor, sentinela viitorului Sub ochii lui, fiecare femeie se simte vinovata, vinovata ca traieste Sub ochii lui Samson ma simt de platina ” Iar din aceasta alegere, întelegem cine este Dalila: este imaginea esentiala a egocentrismului, facând din barbatul ei o simpla jucarie Toate femeile, entuziasmate la ivirea acestui cuplu salvator, devin dintr-o data dezamagite, vad în Dalila semnul pierzaniei, iar în Samson robul Dalilei Ultima nadejde ramâne tot în cuplul Lia-Jean Un singur cuplu adevarat ar salva Sodoma Dar absurdul strecurat în stereotipia cuplului este intuit cu disperare de Lia: „De ce aceasta fisura s-a insinuat dintr-odata în fericirea noastra? De ce ma cert cu singurul om care-mi ofera întelegerea lui, de ce-l urasc pe singurul om pe care-l iubesc, de ce ma departez de singurul om pentru care nu am aversiune?” Iar fetele îl împing pe Jean spre Lia, unul catre celalalt, le unesc trupurile si mâinile Chiar si Îngerul încearca sa-i salveze, explicând Liei ca Dumnezeu i-a privit când s-au sarutat prima oara si ca i-ar mai putea privi si acum când s-ar saruta pentru împacare, iar lumea toata ar putea fi astfel salvata Ultralucida, Lia nu accepta compromisul: cum oare sa-l iubeasca pe Jean cu întreruperi, doar ca sa-l pacaleasca pe Dumnezeu? Oricât a încercat Îngerul sa-i împace, oricâta tirada despre minunea cuplului, creatie experimentala a lui Dumnezeu pentru a verifica intimitatea si statornicia omului, nu o poate îndupleca pe Lia, caci vai! ea iubeste iubirea în sine, esenta iubirii, pe Îngerul însusi l-ar putea iubi, dar Îngerul este Absolutul intangibil S fârsitul p piesei e este a apoteotic: de o parte barbatii, de alta parte femeile, cu totii asteapta sfârsitul iminent al lumii „Unde sunt barbatii?”, se întreaba Ruth „Nu mai exista barbati, iubita Ruth De aceea aerul este usor, tu esti usoara Barbatii au fost smulsi din sufletul nostru Este cadoul nostru pentru Sfârsitul lumii ” este raspunsul metafizic al Liei, alinându-le pe toate femeile eliberate, de acum, de toate grijile lor domestice „Unde sunt femeile?”, se întreaba Jacques „Nu vor mai exista niciodata femei pentru noi, Jacques Totul va fi usor ca în copilaria noastra, pur ca în acele zile când ne-am cunoscut aruncând cu pietricele în Marea Moarta ” este raspunsul metafizic al lui Jean, împacându-i pe toti barbatii reveniti la candoarea copilariei Iar strigatul lor peste lumea în prabusire sugereaza esenta femeii, esenta barbatului: „Lia: Aici nu suntem decât o femeie Singura femeie ” „Jean: Aici suntem mii de barbati, milioane de barbati ” „Vocea lui Jean: Iertare, cerule! Ce noapte!” „Vocea Liei: Multumim, cerule! Ce zori!” Orice sfârsit de lume e o moarte aparenta Barbatul care moare este samânta ce intra în somnul germinativ, iar femeia este glia germinativa, eterna mater mundi I oan B Baba r reabiliteaza, n neîndoielnic, o formula magica (necesara poetilor) prin care invie „golul” în care realul devine ireal Aceasta noua ipostaza poetica a sa, de Creator, ne da senzatia sinestezica a existentei unui timp pe care nu-l vedem decât atunci când clipele capata dimensiuni, parând astfel mici efigii heraldice, destramate în imperiul oniricului unde se concentreaza virtutile cuvintelor care, la Ioan Baba, deschid mereu ferestre spre oglinzile îndreptate spre inima cititorului, aprinzând un foc celest între suflet si cosmos: „Ducându-ma si venind/ Spre si dinspre/ Pendula ceasului/ Apusa timpul/ Inima Picura” (Inima picura) si: „Ce stare istovitoare/ Când te ataca fiintele fara scrupul/ Pe universul lor/ Se perinda cuvintele dezradacinate// Fiind conditionat de simt/ Efortul nu e de prisos// În cadrul final/ Se aureoleaza straturile/ Se-ntrezareau lucrurile/ Începi sa alegi vrajmasii/ Cotul tau apare-n gândul lor/ Continui sa visezi muzica” (Cosmar) Acest mod discret de a orienta cititorul spre fantezia creatorului, face parte din „strategia” celui din urma de a diviniza cuvântul Ioan Baba nu da semne ca si-ar cauta cuvintele Desi l-am putea învinovati de un oarecare manierism, el nu construieste sub tirania lor De la Jorge Luis Borges avem aceasta magica observatie de care, se pare, a fost marcat si poetul nostru: „singurul mod de a gasi cuvântul potrivit este sa nu-l cauti” Asa se explica de ce manierismul sau înseamna pe de o parte lipsa de constrângere prozodica, iar pe de alta parte baroc, adica dominatia ideii, fara însa sa fim martori la respingerea celor doua „forme din Renasterea ultima” (Hauser) Ioan Baba, asadar, stapâneste bine elementele poetice cu ajutorul carora da viata „lucrurilor umane”, întrucât, cum a intuit Gerardo Diego, poezia pura este tot ceea ce ramâne în poem dupa ce a fost eliminat tot ceea ce nu-i poezie Impactul poetului cu aceste contradictorii „retete” prin care starile fiintei (fericire, tristete, resemnare si însigurare) provoaca în arta cutremure profunde, „genereaza traire retorica” (Mihai Cimpoi): „Când cerul râde/ Îsi învalureaza matasea albastra/ Râul curge/ Râul curge// Toti pestii din mine atunci pleaca/ În râul unde-o zâna – O fata/ Traieste-mpreuna cu scoicile din apa// Pe insula unde iubirea s-a aprins/ Se întoarce iarasi fata/ Vietuiesc pestii/ ªi zâmbeste zâna/ În jocu-i cu apa si nisipul din mine// Atunci vântul îi saruta sânii/ Atunci toate salciile din mine cânta” (Insula iubirii) sau din În urechea timpului: „Ecoul din firea noastra/ A renuntat la tipat” (În surdina) si: „Când ti se astupa urechile,/ Sunetul patrunde din inima” (Surdina) Datorita aparentelor dezordini, risipiri si baudelairizari, putem sustine fara riscuri adevarul ca Ioan Baba este o voce aparte în universul liric modern, premorfic am putea spune, din Europa Cur rtea de la Ar rges s Anul V VI Nr 1 12 ( (61) Decembrie 2 2015 2 27 7 La p pas p prin s satul g global L a S Shiraz a am p pasit pentru prima data pe pamânt iranian Altitudinea de 1600, pâna la 1800 de metri, precum si climatul lunii mai ne îndemnau sa fim atenti la fiecare detaliu din spatiile pe care le parcurgeam, la pas sau în autocar Pentru mine, în mod sigur, era un privilegiu sa vad si sa simt parfumul vechii civilizatii persane Shirazul este, el însusi, o dovada materiala si spirituala a uneia dintre cele mai remarcabile culturi din istoria omenirii Aici se afla acumulari de milenii, întrucât Shiraz se numara printre cele mai vechi orase persane, dupa cum dovedesc unele tablite elamite, din argila, cu inscriptii cuneiforme, care fac referire la Tirazis-ul anului 2000 î Hr În istoria sa milenara, Shiraz a fost si capitala imperiala, în scurta domnie a Dinastiei Zand (1750-1794) Orasul a atins un asemenea statut de invidiat întrucât, în lunga sa existenta, nu a avut sincope majore, precum cea mai mare parte a tinuturilor din fostul Imperiu Persan El nu a fost distrus de hoardele mongole ale lui Genghis-Han si Tamerlan, din secolul al XIII-lea si, respectiv, al XIV-lea, întrucât conducatorii lui au decis sa se supuna ocupantilor si sa plateasca înrobitorul tribut Altfel, Shiraz nu ar mai fi ajuns, la un moment dat, sa fie considerat unul dintre cele mai frumoase orase din lume, iar astazi sa devina una dintre cele mai batatorite cai ale Orientului Mijlociu Se afirma, uneori, ca Shirazul este sinonim cu Persia Acceptând acest lucru, nu suntem prea departe de adevar, pentru ca el este capitala Provinciei Pars (Fars) de unde deriva numele persilor si al Persiei, precum si cel al limbii persane, farsi Însa, în mod cert, el este astazi sinonim cu educatia, cu cântecul de ciocârlie, cu poezia si cu stimulentul istoric al acesteia, vinul; este cel mai subtil, mai ingenios si mai vivace oras iranian, dupa aprecierea orientalistului britanic Edward Browne Iranienii îl numesc, cu afectiune, orasul florilor si al privighetorilor, ca expresie a minunatelor gradini, cu parfumul inconfundabil al trandafirilor de Shiraz, numite pe drept unul dintre pilonii centrali ai culturii persane Ce ar fi putut fi mai edificator decât o plimbare prin gradinile paradisiace care gazduiesc mausoleele marilor poeti persani, fii ai acestui oras, Hafez si Saadi, unde oameni de pretutindeni vin într-un pelerinaj neîntrerupt? D e f fapt, o orasul e este o o m mare g gradina, un ansamblu de gradini, care dau dintr-una într-alta, ingenios concepute, astfel încât poti admira flori în toate zilele anului Este o realitate pe care vizitatorul, grabit de program, nu o percepe decât partial El este multumit, însa, daca traverseaza cea mai renumita gradina a Shirazului, Bagh e-Eram (Gradina Paradisului), desprinsa parca din povestile ªeherezadei Acest Paradis este format dintr-un complex armonios de gradini, râulete artificiale, un sistem complicat de canale, care, la un loc, ofera cadrul peisagistic de poveste, pentru un palat de basm Este Palatul Qajar, din secolul al XIX-lea, folosit mult timp drept resedinta regala de vara Expertii în materie sustin ca tot complexul este rezultatul unei îmbinari armonioase a elementelor persane traditionale cu influente arabe si vesteuropene, care, printre altele, ar aminti de Versailles si Schönbrunn Din anul 1953, Gradina Bagh e-Eram a fost preluata de guvern si predata în administrarea Universitatii din Shiraz, având astazi valente atât stiintifice, cât si turistice Oricât de grabiti am fi în trecerea noastra prin Shiraz, ne vom da seama, totusi, ca gradinile au devenit unul dintre simbolurile de baza ale orasului Aceasta nu doar pentru splendorile lor, ci si pentru simplul fapt ca fiecare firisor de iarba de acolo este o adevarata minune Turistul strain nu are cum sa-si dea seama ce efort si iscusinta presupune cresterea unui chiparos sau a unei tufe de trandafir într-o zona unde, din iunie pâna în septembrie, nu cade nicio picatura de ploaie D eci, g gradini s si i iar g gradini Dar aici, când spui gradini, te gândesti instantaneu la privighetori si la celebrii trandafiri de Shiraz care, împreuna, au devenit personaje principale ale unor legende si scrieri de notorietate Sa-l amintim, pentru început, pe poetul Saadi În opera sa de capatâi, Golestan (Gradina trandafirilor), acesta se confesa astfel: nu sunt decât un lut fara pret, dar, câtva timp, am locuit împreuna cu trandafirul Idee îndragita si de printesa Martha Bibescu, care se regaseste în prefata la volumul ei Cele Opt Raiuri, publicat dupa vizita în Persia Apoi, în jurul trandafirului de Shiraz brodeaza si Eminescu al nostru minunata poveste de dragoste a cavalerului care suspina sub balconul unei frumoase persane Dar, sa vedem cum pregateste poetul intrarea îndragostitilor în scena: Numai lebedele albe, când plutesc încet din trestii, Domnitoare peste ape, oaspeti linistei acestei, [ ] Papura se misca-n freamat de al undelor cutrier, Iar în iarba înflorita, somnoros, suspin-un grier [ ] Singur numai cavalerul suspinând privea balconul Ce-ncarcat era de frunze, de îi spânzur prin ostrete Roze rosie de ªiras si liane-n fel de fete [ ] Apare si copila: ªi uscat fosni matasa, pe podele, între glastre, Între rozele de ªiras si lianele albastre; Dintre flori copila râde si se-nclina peste gratii Ca un chip usor de înger e-aratarea adoratei – Din balcon i-arunca-o roza si cu mânile la gura, Pare ca îl dojeneste când sopteste cu caldura: [ ] T randafiri s sunt p peste t tot î în S Shiraz, nu doar în gradinile cântate de poeti Tufe de trandafiri de toate culorile flancheaza marile bulevarde ale orasului si parfumeaza cele mai intime alei sau stradute Este floarea decorativa dominanta si în gradinile care gazduiesc multe dintre hotelurile orasului Impresioneaza culoarea rosie, care pare sa aiba ceva viu în ea, ceea ce ne sopteste, parca, sa ne gândim la legenda persana a trandafirului rosu Se spune ca, pe vremea când toate aceste flori erau albe, o privighetoare s-a îndragostit de un trandafir si l-a strâns la piept asa de tare, încât spinii i-au perforat inima, iar sângele, care se scurgea odata cu ultimul ei tril, a înrosit floarea îndragita Spinii, bata-i vina! Ei sunt cavalerii protectori ai gingasei flori, care pot fi letali în exercitiul functiunii Despre ei, Zoroastru (reformatorul vechii religii persane) spunea ca sunt creatia Spiritului Raului, Ahriman, ceea ce nu este departe de sensul legendei românilor, dupa care Dumnezeu a creat trandafirul, iar diavolul a facut spinii Aceasta legenda orientala a trandafirului se regaseste, de asemenea, si în una dintre cele mai frumoase, dar si triste, opere ale scriitorului irlandez Oscar Wilde, cunoscuta sub numele de Privighetoarea si trandafirul Oricât de tentanta ar fi ideea de a rezuma aceasta poveste minunata, pentru scopul acestui articol noua nu ne ramâne decât sa apreciem maiestria autorului în surprinderea profunzimii sentimentelor si, totodata, sacrificiul în van al pasarii de dragul unei fiinte umane Dupa aceasta poveste trista, sa privim lucrurile dintr-o alta perspectiva, una mai optimista, apelând tot la povesti Se spune ca era pe la sfârsitul veacului al XVI-lea si începutul celui de al XVII-lea, când are loc nunta fastuoasa a împaratului Djihanguyrt cu printesa Nour Djiban Tinerilor însuratei li s-a pregatit o baita mai speciala, una imperiala Canalele din gradina palatului au fost umplute cu apa de trandafiri care, sub efectul caldurii solare, a cunoscut un proces de distilare: uleiul de trandafiri s-a separat de apa O minune care a permis Persiei ca, spre sfârsitul secolului al XVII-lea, sa produca parfumuri de trandafir pe scara larga, alaturi, desigur, de uleiurile folosite în cosmetica P rintre m multe a alte f fatete, Shirazul este si orasul moscheilor De aceea, nu întâmplator, intrarea principala a orasului, din directia Persepolis, se face prin Poarta Coranului, de la Cheile Allah Akbar Este o constructie minunata, cu decoratiuni mozaicale specifice, dar si cu o profunda semnificatie religioasa În camaruta din vârful portii se afla un exemplar al Coranului, care ar calauzi si proteja pasii calatorului În vechime, deplasarile erau destul de periculoase, de aceea, atunci când calatorul poposea în fata orasului-oaza Shiraz, se arunca în genunchi si multumea divinitatii pentru ca a ajuns cu bine acolo, exclamând Allah Akbar!, adica Dumnezeu este Mare Aceasta intrare ne conduce catre primul nostru contact cu orasul moscheilor, dintre cele mai vechi si mai interesante Este de retinut faptul ca, prin secolul al XIII-lea, Shirazul devenea unul dintre cele mai mari si prospere orase islamice din zona Arhitectura religioasa din centrul vechi al orasului ofera elemente inedite ale geometriei sacre (în special cupolele si tavanele), specific persane, preluate ulterior de întreaga lume islamica Pentru exemplificari, sa facem scurte popasuri la câteva dintre cele mai cunoscute moschei ale orasului Din respect pentru vârsta ei venerabila, sa începem cu Masjed-e Atigh (Moscheea de Vineri), care a fost construita în anul 894 si reconstruita în secolul al XVIII-lea În curtea acesteia se afla Casa Coranului, o cladire patrata, construita în secolul al XIV-lea si reconstruita în secolul XX Ea este depozitara unora dintre cele mai valoroase exemplare ale Coranului Sa amintim si de Masjed e-Shohala (sec XIII), considerata printre cele mai mari din Iran, cu o suprafata de 11 000 de mp Însa, pe lânga vechime si dimensiuni, moscheile din Shiraz au si calitatea de a-ti taia respiratia cu decoratiunile lor exterioare, dar mai ales cele interioare Este exact ceea ce ni s-a întâmplat la Masjed e-Vakil (Moscheea Regala), unde impresioneaza, în mod deosebit, marea sala de rugaciune, coloanele spiralate, arcadele din caramida si panourile de faianta, cu modele florale în culori si nuante diferite de la un perete la altul al lacasului de cult L a Masjed e e-C Chi irag (Moscheea de Diamant, sau Regele Luminii), chiar ca am ramas fara glas De fapt, acest lacas este un veritabil mausoleu, unde si-au gasit locul de veci fratii Ahmed si Muhammad Sayyed (fii ai celui de al saptelea imam), ucisi de un calif sunit Aici sunt coplesitoare atât decoratiunile exterioare (cu acele sute de mii de bucatele de faianta colorata, taiate si asamblate cu maiestrie), dar, mai ales, cele din interior, unde milioane de bucatele de oglinzi alterneaza cu faiante multicolore, oferind o lume ireala de sticla si lumina Aceasta moschee sau mausoleu este un cunoscut loc de pelerinaj, caruia i se atribuie puteri miraculoase Pelerinii vin aici pentru vindecarea unor boli fizice si psihice, pentru a-si gasi perechea sau, în cazul femeilor, pentru o nastere usoara Shiraz, s stravechi o oras p persan I Io on n P Pa aT TR RA Aª ªC CU U Cur rtea de la Ar rges s Anul V VI Nr 1 12 ( (61) Decembrie 2 2015 2 28 8 Cherchez l la f femme C âta i iubire, c cât j joc s si c câta întelepciune trebuie sa fi avut cea dintâi fiinta gânditoare când a dat pruncului sau o papusa – miniatura a fapturii de lut însufletit, nici cu suflet, nici cu minte, dar care prin simpla-i prezenta reusea sa-l faca pe puiul de om responsabil întru ocrotirea neajutoratei alcatuiri! Câta veneratie întru iubire la mesterii aceia de prin Franta secolului al XVI-lea care au imaginat micutele statuete numite „Marion”, care o reprezentau pe Sfânta Fecioara, dar a caror utilitate era aceea de a veghea somnul noului-nascut, ca, pe masura ce acesta crestea si devenea constient de lucrurile înconjuratoare, sa devina nelipsite din jocurile puiului de om De la acele „marion” (papusi actionate de o mâna nevazuta – sa fi fost a lui Dumnezeu? a destinului? a mamei mereu veghetoare aplecata peste leaganul de prunc?) aveau sa urce pe scenele de bâlci de prin târguri, pe scenele teatrelor mai apoi, marionetele Termenul s-a extins usor la definirea acelor fiinte umane lipsite de minte, vointa si personalitate, pe care semenii lor, ceva mai dotati cu amintitele calitati, le „mânuiesc” dupa bunul lor plac, tragându-le de sfori imaginare sau tragându-le pe sfoara dupa „schisme, cântece si jocuri” ciudate Marioneta si marionetistul sunt legati de aceleasi sfori, numai ca unul executa comenzile venite de sus si celalalt, nevazutul, le da C ât d de s sus o o f fi n nevazutul? Maria Fecioara n-o fi fost si Ea o jucarie dintr-un angrenaj mult prea complicat în care s-a trezit amestecata, de pe când abia iesise din copilarie, cu o povara imensa pe umerii-i fragili? Ea, Fecioara, sa aduca în lumina Pruncul Iubirii, Pruncul Luminii, Pruncul Jertfirii, când vremea jocului cu papusi înca nu trecuse Sa fie Dumnezeu, Atotputernicul, cel dintâi Papusar al universului în bâlciul tragic în care oamenii – marionete de lut însufletit, platesc cu propria lor moarte dreptul la a participa la marele spectacol cu numele de viata? Sa fie omul muritor o papusa în mâna însforata a destinului care, cunoscând bine regula jocului, iese mereu învingator? Intrata în existenta omului ca obiect de joaca inocenta, papusa s-a insinuat atât de puternic în rosturile omenesti încât a dobândit (ca-n joaca, desigur!), rost de reprezentare a fiintei gânditoare, ea – biata paiata cu, în loc de creier, paie, rumegus, vid… ªi omul a prins sa-i semene Copilul, marioneta vie, imita gesturi si acte impuse de comportamentul (sforile?) celor adulti A dultii, p prinsi în s sforile legilor s sociale dintr-un timp cu care s-a nimerit sa fie contemporani, executa, marionete disciplinate, jocul impus de papusarii vazuti sau nevazuti, joc mereu altfel complicat de relatiile stapâni-sclavi, ca niciodata jocul cinismului sa nu se preschimbe într-un dezarticulat spart al târgului, cu un nou potop, cu o noua omenire cu, „în loc de zâmbet clont de fier/ si dop în largele-i urechi, de asurzire prinse,/ când vânt de neiubire, de freamatul frunzisului de plop/ nu va mai sti,/ ci doar de ne-ntelesuri/ din foste vorbe,/ de-un desert de sesuri/ cu fluvii de cenusa haladuind sub zare;/ când nimeni nu va fi, nici cui s-o spuna/ ca valul orb al lumilor sub soare/ e doar o repetabila minciuna” O, dar pâna atunci, sa ne vedem de jocul nostru! Fiecare timp, fiecare ev, au avut papusile lor În Egiptul Antic, dupa ce-l însoteau pe copil în viata, papusile, în numar de 365 (câte zile avea anul!), de data aceasta având toate chipul celui însotit în lumea mutata în vecia vietii, îl urmau pe acesta (faraoni, regine, nobili, preoti) Rostul lor era acela de a-l înlocui pe „însotit” în executarea anumitor corvezi la care zeii l-ar fi supus S -a au î îngrijit d de t toate f faraonii În viata de sub Ra, i-au mitut pe zei cu omenesti ofrande: le-au dat flori, fructe, mirodenii, animale si inamici învinsi, le-au înaltat temple, substituindu-le chipul niciodata vazut cu propriul lor chip, au durat morminte fastuoase sapate în miezul stâncilor, la Luxor, pentru o noua, eterna întrupare, morminte pazite de neadormitul Anubis Inutila i-a fost lui Anubis veghea, pentru ca timpul, marele mincinos, i-a întors în lumina pe cei ce odihneau în aurite sarcofage mai înainte de asteptata înviere Ori poate chiar lumina muzeelor sa fie „învierea” asteptata? Numai ele, micutele figurine numite uchiabti, purtând cu toatele chipul celui mutat de sub cer, vor fi ramas sa împlineasca de-a pururi eternele corvezi pe care zeii… În mormintele goale de acum, în marile piramide, în stânca muntilor, viata este vecinica… trecere de umbre vii – turistii din lumea toata, mereu în cautarea vreunui templu sau mormânt, ambele spunând de lumi apuse, de istorii de viata, de regine preaiubite – Nefertiti, Nefertari, de regine fara nume, de fii legitimi sau ilegitimi secerati de epidemii ale tuturor relelor de pe pamânt la vârsta jocului, plecati cu totii sa odihneasca putin printre iezii pirpirii si copiii jucausi, desculti, încaltati, gravi sau zâmbitori din tara faraonilor Prin cea de a doua jumatate a secolului al XIV-lea î Hr , faraonul Amenophis al IV-lea – Akhnaton (faraonul eretic), a îmbinat revolutia religioasa (trecerea de la cultul pentru Amon, la cultul pentru Aton, discul solar care face sa reînvie natura cu fiecare zori) cu cea estetica Stilul în sculptura urmeaza modelul realitatii Ce caricaturi erau si faraonii! Iata, chiar el, urâtul urâtilor! Dar ea, Nefertiti, regina lui, era Frumoasa frumoaselor În muzeul National din Cairo, într-o vitrinuta, un portret neterminat în cuart roz al Frumoasei Mâna ce-l va fi început trasase o linie neagra verticala peste chipul ei, ca si cum ar fi vrut sa lase mostenire sculptorilor ce vor veni sa-i desavârseasca alcatuirea În atelierul acelui sculptor anonim, un Brâncusi avant la lettre, au mai fost gasite de arheologi si alte lucrari, dar numai Nefertari, preafrumoasa regina, pare un uchiabti gata sa împlineasca în locul nostru ordinele impuse de zeita frumusetii Altfel, de unde atâtea efigii ale chipului sau, talismane la gâtul femeilor de ieri, de azi, dintotdeauna?! Nefertiti, regina atotputernica peste inima faraonului Akhnaton, o papusa! Dar dintre cele care vor fi stiut mult prea bine cum sa traga sforile puterii De atunci, poate (sau cu mult mai dinainte), frumuseti feminine carora li s-a spus c-ar semana cu o papusa (golul din cap destul de… plin!), au jucat pe degete, cu sau fara sfori, barbati puternici deveniti deodata supusi sub ochii galesi ai fragilelor stapâne peste inimi, destine de popoare, imaginând politici si strategii de alcov Papusa-femeie si-a facut intrare triumfala în literatura si artele lumii Papusa a intrat si în basmele populare, a invadat fauna (bufona sau terifianta) cu care se familiarizeaza astazi copiii prin jocurile pe calculator înstrainându-se de realitate D ar n noi? N Noi c cine s suntem? Poate niste uchiabti de lut însufletit de un zeu prea nou pe care, din ignoranta, l-am rastignit cândva prin anul 33 al erei cu care ne tot laudam c-ar fi „a noastra” De atunci, sau înca mai de demult, vom fi fost condamnati sa împlinim eternele corvezi, acum si-n veacul veacurilor, noi, preacumintii uchiabti, purtatori ai cine mai stie carui chip… Câta iubire si câta întelepciune trebuie sa fi avut primul om care a imaginat pentru puiul lui întâia papusa! Fie ca papusa, cuminte-nsotitoare a copilului la vârsta inocentei, sa ramâna simbol de candoare pentru fiinta umana în care va salaslui de-a pururi un suflet de copil, îngaduindu-i acesteia sa treaca prin anotimpuri de înmuguriri, înfloriri, înfructari, desfrunziri, cât vremea la capat ne-asteapta mereu cu o alta poveste… Papusa – – c cuminte-n nsotitoare P Pa au ul la a R RO OM MA AN NE ES SC CU U Copi ilul r râde: : Î Întelepci iunea s si i i iubi irea m mea e e j jocul Tânarul c cânta: : J Jocul s si i î întelepci iunea m mea e e i iubi irea Batrânul t tace: : I Iubi irea s si i j jocul m meu e e-n ntelepci iunea Lucian B Blaga D ar, î înainte d de a a p parasi a acest o oras atât de primitor, sa ne oprim la înca un monument religios de înalta tinuta, si anume, la Nasir al-Muck (Moscheea Roz), a carei constructie este datata 1888 Exteriorul, relativ traditional, s-ar putea sa nu-ti spuna mare lucru, însa ornamentatia interioara depaseste orice imaginatie a vizitatorului Peretii si tavanul, arcadele si cupolele, totul este decorat cu mozaicuri incredibile din punct de vedere al coloritului si al desenului, care îmbina geometria cu trandafirii Aici te convingi cu adevarat ca mozaicurile si vitraliile sunt cu adevarat una dintre marile comori ale Iranului Asa ca devine credibila afirmatia unor specialisti din domeniu, în sensul ca ar fi vorba chiar de un mare secret al constructorilor si artistilor iranieni Altfel, cum s-ar explica acel moment magic când ferestrele si vitraliile transforma interiorul moscheei într-un peisaj coloristic de basm? Un fotograf japonez ne asigura ca numai lumina diminetii, care cade pe covoarele persane, da efecte care par a fi dintr-o alta lume Dupa opinia sa, artizanii acestei moschei au dorit sa-si exprime credinta cu ajutorul luminii de dimineata, prefirata prin vitralii În vremurile de demult (nu chiar!), la Shiraz puteam sa degustam si unul dintre cele mai faimoase vinuri din lume ªi poate cel mai vechi, atestat documentar Povestea, pentru ca suntem la ora povestilor, spune ca, prin preajma Shirazului s-a desoperit cel mai vechi esantion de vin, într-un urcior de lut, cu o vechime de peste 7 000 de ani Cât priveste faima acestei licori, sa ne gândim ca înca nu s-a încheiat disputa dintre Shiraz si orasul spaniol Xeres privind întâietatea asupra locului de nastere a celebrului sortiment numit Sherry Astazi, vorbim însa de vinul defunct al Shirazului, pentru ca asa cere religia islamica Au ramas legendele, care aduc pâna în zilele noastre frumusetea si buchetul celebrului vin Strugurii, componenta economica majora a zonei, merg la export or sunt consumati ca fruct sau sub forma de sucuri Ar mai fi o mica poveste, pe care am auzit-o în timp ce traversam plantatii de vita de vie de zeci de kilometri, dispuse într-o geometrie perfecta: unii producatori de struguri mai uita de existenta câte unui butoias de must, care fermenteaza fara aprobare, reînviind licoarea lor traditionala, care prinde bine la anumite sarbatori sau evenimente familiale De Shiraz nu ne putem desparti chiar asa de usor Ca si monumentele sale, el are numeroase fatete, cu cele mai stralucitoare si complexe desene Vom reveni aici, macar pentru acea glorie intelectuala pe care i-au conferit-o fiii sai, Hafez si Saadi, dintre cei mai mari poeti ai Persiei si chiar ai lumii Cur rtea de la Ar rges s Anul V VI Nr 1 12 ( (61) Decembrie 2 2015 2 29 9 La c curtea e epigramei P rin g generatia d de s scriitori care se naste în deceniul 1870-1880 si se afirma 20 de ani dupa aceea, epigrama se impune definitiv ca specie lirica în literatura noastra – afirma Valeriu Râpeanu (în prefata la vol Ion Ionescu-Quintus, Scrieri, 1981) Apar volumele de autor si, odata cu ele, denumirea de epigramist: Vladimir (1894), Giordano (1893), Radu D Rosetti (1894), Ion Ionescu-Quintus (1896), Eugen Herovanu (1897), Toma Florescu (1898), Vero (1899), Teleor (1900) si C Rîulet (1900) În urma consultarii acestor volume, se pot trage concluzii interesante privind atât valoarea lor, cât si rolul pe care l-au jucat în promovarea epigramei românesti Primul în ordinea scrierii, nu si în ordinea aparitiei, este Radicale (1891 – Iasi, tiparit 1894), semnat Vladimir – pseudonimul poetului Petru Fântânaru (1867-1927) Masura valorii sale e data în prima parte, care cuprinde 74 de catrene nu lipsite de savoare, mai mult sau mai putin realizate prozodic, majoritatea cu o singura rima: versul 4 rimeaza cu versul 2 Aceste catrene sunt înscrise sub deviza luata din Horatiu: Cânta, bea, numai în vin ªi în cântec se mai afla Câte-o slaba mângâiere La îngrozitorul chin Sunt dedicate, deci, celor ce se supun acestui imperativ si care sunt numiti radicali: Poti sa-i tai si poti sa-i spânzuri Sa li faci orice vei vrea Negativ n-au cum conjuge Radicalii pe A BEA Poantele se bazeaza pe efectul lingvistic al alunecarii de sens în interiorul unei sintagme, prin substituirea unuia dintre elementele componente (regii se aduna sa puna noroadele la cale, radicalii „gâtul lor la cale pun“), pe concluzia logica izvorâta din hiperbola – Curg puhoaiele la vale Curg pe gâtul lor ªi ma mir cum nu le este Gâtul plutitor pe opozitia creata de cei ce schimba rolul firesc al noptii – Dumnezeu pe lânga ziua Noapte înca a facut Pentru unii de odihna Pentru dânsii de baut sau pe jocul de cuvinte Asa-i omul de când vremea De dorinti ciudate plin Unii vor galoane de-aur, EI, galoanele de vin (Astazi nu vinul se masoara cu galonul, ci petrolul ) C atrenul Soarelui i îl a anunta, parca, pe A C Cuza, al carui betiv întâmpina vinurile ce se vor naste printr-un salut adresat viei (Damaschin când vede via,/ Iute scoate palaria/ ªi saluta cu onoare/ Vinurile viitoare [Unui betiv]) Vladimir saluta Soarele, dar nu se-nchina la el, vazând în razele lui efectul efectului: ele coc strugurii, din ei se face vinul si astfel ia nastere, pe plan literar, o reusita sinestezie: Unui Soare-asa ca tine De-azi ’nainte nu ma-nchin, Caci în loc de raze calde Raspândesti miros de vin Autorul da dovada de o imaginatie si de o ingeniozitate inepuizabile în depistarea slabiciunilor radicalilor, a implicatiilor sociale ale acestei preocupari bahice, dar si în asocierile din care tâsnesc poantele Radicalii nu sunt ca toti oamenii, ei au „un nas mândru de rubin“, iar sentimentele si motivatiile actelor lor sunt altele decât ale celorlalti oameni Ei nu pot fi luati la oaste, Caci nu pot ca toata lumea La comanda drepti sa steie, au motivul lor sa se teama de razboi: Vai, razboiul! radicalii Se-nfioara când socot Ca vor da naval’ Muscalii Sa le beie vinul tot Pe ei Nu-i prea înfioara moartea Când aproape e, Ci ideea ca în groapa Nu se poate be Chiar si expresiile consacrate capata alta semnificatie, de exemplu, „setea de repaos” a lui Eminescu sau shakespeareianul „to be or not to be“: în timp ce Eminescu, totdeauna, De necaz si zbucium plin/ Avu sete de repaos, ei, radicalii, sunt cuprinsi de sete de vin „To be or not to be“ capata o rastalmacire umoristica, izvorâta din atractia fonetica, reluata în deceniile urmatoare: To be or not to be Ne spun întruna ei: În româneste-ar fi Tu bei ori tu nu bei P artea a a I II-a a a a v volumului, de dimensiuni mai reduse, e pusa sub motto-ul „O, vin, comoara dulce! O, sânge stors din soare“ din Alecsandri si demonstreaza aceeasi ingeniozitate în producerea poantelor Iata doua dintre catrenele mai reusite: Bata-l focul vin sa-l bata Ca de treaba nu e Tu îl dai pe gât la vale El la cap se suie Doua litere din capat Sa le stim e de folos: Una-i A si B a doua Celelalte-s de prisos Partea a III-a cuprinde o serie de epitafuri sub titlul Pe mormintele radicale, iar partea a IV-a, sub titlul Tot radicale, cuprinde si alte creatii umoristice versificate, printre care si parodia Dragalase paharele, toate ilustrând dictonul „Primum bibere, deinde phisosophari“ (sic!) Acestea sunt realizari notabile pentru vremea în care au fost scrise, cam monotone prin tema unica; ele au pus însa în circulatie multe motive si poante care vor fi reluate – cu sau fara voie – de epigramistii care au urmat, au fixat forma epigramei printre celelalte creatii literare Lectura volumului încânta si înveseleste Volumasul lui Vero (pe numele adevarat Leon Wechler – 1882-1939), aparut în Bucuresti în 1899, cuprinde 30 de epigrame, dintre care putine au rezistat timpului Cu imperfectiuni prozodice, în majoritate constatative, lipsite de poanta, de verva si de spirit, atunci când nu sunt jignitoare chiar din titlu (Unui tâmpit, Unei urâte etc ), au, totusi, un merit: se remarca tendinta spre catrenul cu doua perechi de rime, precum Unui orb, care contine si o poanta destul de fina: Plângând, pomana vii a-mi cere Cu cât ma-ndur sa te ajut; Tu n-ai ca esti far’ de vedere Eu n-am fiindca nu-s vazut (subl n ) Mai retinem catrenul Unui betiv, în care, aparent, e vorba de aceeasi actiune, dar planurile lexicale difera: Precum betivul în pahare Rastoarna vinul guraliv ªi vinu-n semn de razbunare La fel rastoarna pe betiv Tema, se pare, e în nota vremii În Lui Vasile, are loc un transfer de semnificatie de la sticla la bautor (cu efect contrar): În fata-ti de-obicei gasesti O sticla tulbure si plina, Dar pe masura ce-o golesti Te tulburi tu, ea se-nsenina A lt v volum a aparut î în a acest d deceni iu este Epigrame, semnat C Virgiliu (Virgiliu Cisman) si T(oma) Florescu, Bucuresti, 1898 Cele din prima parte, semnate de C Virgiliu, sunt fara mare valoare literara, au o exprimare greoaie si un vers lung de parca acum s-ar desteleni drumul epigramei românesti; multe au 6 versuri sau 8 versuri grupate în 2 catrene Totusi, prima parte a volumului îsi justifica existenta prin urmatoarea epigrama ramasa antologica: Lunei: Pala, trista, printre nouri Istovita Luna trece E urmare foarte dreapta: Toate noptile petrece Începând cu pagina 37, volumul cuprinde epigramele lui Toma Florescu, în care se simte vâna de epigramist prin care curge umorul, desi nu lipsesc micile imperfectiuni prozodice sau poantele lipsite de priza, cu asociatii de idei, adeseori artificiale, „facute“, precum: Unui profesor: În matematica, ce-i drept Destul de tare esti, Dar nevestica ti-a scornit Ca nu stii sa-nmultesti! (autorul însusi a simtit nevoia sa puna semnul exclamarii pentru a atrage atentia asupra sensului diferit al verbului a înmulti = a procrea) Alteori, poantele aluzive sunt rautacioase: Sfintiei sale Nu-mi par atât de curioase Prea lungile urechi ce ai Când stiu ca trebuie sa stai În capul turmei credincioase T otusi, p prin c ceea c ce p publica în chiar acest volum, Toma Florescu se anunta a deveni unul dintre clasicii epigramei românesti – calitate pe care i-o vor conferi creatiile din deceniile care vor urma Iata una dintre epigramele care au rezistat timpului, închinata statuii lui Eliade din fata Universitatii, un catren cu versuri de patru picioare, cu cezura la mijloc: De ce, batrâne, de-atâta vreme Cu mâna-ntinsa tu stai si-acum? Cersesc la lume un dram de minte Pentru-nteleptii de peste drum Iata si o epigrama demna de orice antologie, cu aparenta tenta de madrigal: În laudele mele, Doamna Atât de sus te-am ridicat C-ai ametit de înaltime ªi-atunci în brate mi-ai picat Poanta e bazata pe ambiguitatea de sens a verbului a pica, antrenat în antonimia partiala a ridica – a pica Primele v volume c care a au c conferit epigramei u un s statut l literar E El li is s R RÂ ÂP PE EA AN NU U Cur rtea de la Ar rges s Anul V VI Nr 1 12 ( (61) Decembrie 2 2015 3 30 0 Orizont S SF Marile e extinctii D Da an n D D F FA AR RC CA Aª ª Î n e epigrama Unui i l lan d de g grâu, lirismul primelor doua versuri se topeste într-un repros surpriza: Poeti flamânzi te-au admirat ªi-n mândre versuri te-au cântat, Iar tu pe toti deopotriva I-ai rasplatit cu o coliva În Unui arendas, poanta se obtine prin înlantuirea de idei, care duce la alta concluzie decât cea fireasca: La brâu el vesnic are Un lant, dar e mister Ca lantul nu-i de fier ªi nu-i sta la picioare În Epitaf, surprinde poanta izvorâta din specificul meseriei: Unui cherestegiu: Gândind la rostul omenirii, Te-apuca-ndurerate gânduri; Priviti: din toata cheresteaua I-au mai ramas doar patru scânduri Prin valoarea epigramelor sale, acest volum ar fi fost cel mai bun, daca nu exista cel al lui Ion Ionescu-Quintus, care cuprinde un impresionant numar de epigrame antologice Volumul lui Radu D Rosetti, care a cunoscut, în 1894, doua editii, poarta titlul Epigrame si cuprinde catrene valoroase, totusi autorul nu da în acest volum masura valorii de care va da dovada ulterior În plus, epigrama, pentru el, este una dintre formele umoristice abordate, el nu e exclusiv epigramist în materie de umor Despre el, Octav Botez spune în Figuri si note istorico-literare, Casa ªcoalelor, 1944, p 91: „Acest vlastar a doua familii domnitoare a iubit desigur cu ardoare viata si a gustat cu aviditate din placerile ei, dar, spre deosebire de atâtia altii din clasa lui, nu a irosit zadarnic darurile pretioase cu care fusese înzestrat“ Unul dintre aceste daruri este cel epigramatic E ditia a a I II-a a, tiparita la Tipografia Toma Basilescu, în Editura Librariei Carol Miller, este închinata doctorului Alceu Urechia – cel care, în 1896, va scrie prefata volumului lui Ion Ionescu-Quintus Multe dintre epigramele din volum se prezinta sub forma de dublu catren, majoritatea cu o rima (versul 4 cu versul 2), iar poantele si-au pierdut din suflu, atâta cât au avut Astfel, Doamnelor decoltate, pe care le pune sub semnul unui motto în franceza – „Il n’y a pas de femmes qui en allant au théâtre n’esperent un peu en être le spectacle“ (L’esprit d’Alphonse Karr) – le adreseaza o observatie spirituala, poate, pentru vremea aceea, nu si pentru zilele noastre: Ca vedeti, la teatru, doamne Decoltate, nu-i miracol, Caci în loc de spectatoare, Ele singure-s spectacol Se remarca totusi structura epigramatica a catrenului Renumita (si prezenta în mai toate antologiile) este epigrama adresata Unui sef de gara, al carui nas rosu e confundat de mecanicul de locomotiva cu semnalul de oprire: Semnalul rosu e alarma, Deci trenul se opreste-afara – Se înselase masinistul: E nasul sefului de gara Î ncheiam a articolul p precedent din acest serial spunând ca nu trebuie sa uitam ca, în sapte optimi din viata Pamântului, pe suprafata sa n-au existat decât desert si microorganisme si doar în ultima optime putem gasi plante si animale Acum 542 de milioane de ani, luase sfârsit o glaciatiune dramatica, declansata poate si de cresterea cantitatii de oxigen în atmosfera, pâna la valoarea actuala În aceasta conjunctura, jocul mutatiilor, al competitiei si al noului mecanism al reproducerii sexuate a declansat o adevarata „explozie” a diversitatii fiintelor vii, care a durat 20-25 de milioane de ani, dar a continuat si dupa aceea Acum 525 de milioane de ani apar primele vertebrate, acum 500 primii pesti s a m d Fiecare noua specie se impunea pentru ca aducea noi abilitati în competitia cu celelalte, pe care adesea le si înlatura Din cele circa cinci miliarde de specii, câte se estimeaza ca au trait vreodata pe Pamânt, peste 99% nu mai exista azi, ca un tribut adus acestui formidabil motor al selectiei întru evolutie Un rol important în acest proces l-au avut si numeroasele extinctii, situatii dramatice, acoperind întregul Pamânt, în urma carora nu au supravietuit decât un mic numar de exemplare, adaptate si norocoase, care au primit în dar locurile lasate libere de cei mai slabi Extinctiile le putem observa si noi, ca limite clare între marile straturi geologice Ele se regasesc pretutindeni în lume, în rocile de vechimea respectiva, ca niste dungi care despart fosilele de dinainte si de dupa eveniment, ca si erele geologice, asa cum au fost ele stabilite C inci e extinctii a au f fost c cu a adevarat mari în ultimele cinci sute de milioane de ani Prima, poate cea mai violenta, s-a petrecut acum 450-440 de milioane de ani, când au disparut majoritatea familiilor de vietati existente, ca si 60-70% dintre specii Cauza se pare ca a fost, între altele, o glaciatiune generalizata La putin timp dupa terminarea ei, uscatul s-a acoperit de paduri si de insecte A doua extinctie, acum 375-360 de milioane de ani, cu cauze multiple, a distrus o treime dintre familiile de vietati, mai ales marine Dar, dupa acest episod, acum 350 de milioane de ani, primele vertebrate încep sa umble pe uscat, iar cu 30 de milioane de ani mai târziu, întreaga suprafata terestra este stapânita de stramosii patrupedelor, animale având aspectul crocodililor sau al varanilor de azi În urma cu 252 de milioane de ani, a avut loc a treia mare extinctie, la granita care marcheaza trecerea de la era paleozoica la cea mezozoica Au disparut în acest cataclism 50% dintre familiile de animale si 90-96% dintre speciile care traiau în mari, dar si multe specii de arbori Cauzele au fost, din nou, multiple Între altele, toate placile tectonice se aglomerasera pe atunci într-un singur continent, cu multe zone desertice, numit de noi Pangeea Au fost avantajate speciile care puteau supravietui într-un mediu arid M arii c câstigatori a ai e extinctiei au fost stramosii dinozaurilor La scurt timp, acestia vor ocupa toate zonele locuibile Unii dintre ei vor ajunge mai târziu la 15 metri înaltime, 50 de metri lungime si 100 de tone greutate Dar, alaturi, au supravietuit si precursorii mamiferelor Acum 225 de milioane de ani apar mamiferele propriu-zise, deocamdata niste insectivore nocturne, care traiau mai mult sub pamânt A patra mare extinctie a avut loc acum 201 milioane de ani Cauza a fost poate un asteroid, poate intensificarea vulcanismului, dar probabil amândoua Au disparut atunci 70-75% dintre specii, inclusiv multi dinozauri, dar, din fericire, nu si primele mamifere Dinozaurii supravietuitori si-au reluat dominatia, care a tinut pâna acum 66,2 milioane de ani, când au fost exterminati definitiv – laolalta cu trei sferturi dintre speciile de plante si animale – singurele lor urmase supravietuitoare fiind pasarile Aceasta a cincea mare extinctie, care a marcat granita dintre era mezozoica si cea neozoica (sau cenozoica), are cauza cea mai bine documentata Un meteorit urias, cu diametrul de 10-15 kilometri, a izbit Pamântul, cu o viteza cel putin de zece ori mai mare decât cea a unui obuz de tun În clipa în care baza sa atingea solul, vârful sau se afla înca în stratosfera, la înaltimea la care zboara avioanele intercontinentale, dar peste o secunda se scufundase deja în scoarta Impactul a avut loc în nordul peninsulei Yucatan, în apropierea oraselului Chicxulub O cartografiere a anomaliilor magnetice, apoi si alte metode, au pus în evidenta un crater cu un diametru de peste 180 de kilometri si adânc de 20 de kilometri (!), înconjurat de o zona de roci dislocate si lava, toate acoperite desigur între timp de aluviuni Energia eliberata a fost de peste un miliard de ori mai mare decât a bombelor care au distrus Hiroshima si Nagasaki S-a calculat ca, în istoria Pamântului, asemenea evenimente se produc în medie o data la o suta de milioane de ani si este posibil ca ele sa fi contribuit si la celelalte mari extinctii M eteoritul c cazut î în Y Yucatan continea o cantitate mare de iridiu, element relativ rar pe Pamânt ªi azi, în diverse locuri de pe glob, în sisturile vechi de 66 milioane de ani, se poate urmari granita dintre cele doua ere, ca un strat subtire de iridiu, amestecat cu urmele negre ale unor imense incendii În urma impactului, placile tectonice s-au dislocat, intensificând pe tot globul activitatea vulcanica Se estimeaza ca valul tsunami produs atunci a avut înaltimea de un kilometru Praful, fumul si cenusa imenselor incendii au instalat, timp de câteva luni, pe toata suprafata Pamântului, o noapte continua Temperatura a scazut, vegetatia si fitoplanctonul din oceane s-au redus aproape la zero, ceea ce a dus la disparitia dinozaurilor ierbivori si apoi a celor carnivori Când cerul s-a mai limpezit, temperatura medie a urcat cu 15-20 grade Celsius peste cea normala, din cauza efectului de sera, situatie care s-a mentinut de data aceasta câteva sute de mii de ani Doar putine specii, nepretentioase si bine adapostite, au supravietuit, inclusiv mamifere mici, pasari, reptile, amfibieni etc Cele mai multe mamifere erau pe atunci un soi de sobolani nocturni mai mari, care, în lumea dinozaurilor, timp de 150 de milioane de ani, n-au avut nicio sansa sa-si paraseasca nisele subpamântene În noua conjunctura, într-o perioada scurta, daca socotim dupa ceasul geologic, urmasii acestor fapturi umile au ocupat Pamântul, din ei ramificându-se elefantii si leii, delfinii si balenele, caii si lupii, cerbii, bourii si mistretii, ca si mii de alte specii, între care si niste vietati arboricole, din care au luat nastere, acum câteva milioane de ani, stramosii nostri (Va urma) Cur rtea de la Ar rges s Anul V VI Nr 1 12 ( (61) Decembrie 2 2015 3 31 1 Orizont S SF P ersoana controversata, cu merite imposibil totusi de negat (au fost astfel de încercari) în evolutia miscarii SF românesti din anii 19781990, Ioan A Albescu apartine intelighentiei tehnice, în cadrul careia începuse sa se remarce înca din tinerete: de formatie inginer, a fost promovat dupa absolvirea studiilor sale superioare ca asistent la Institutul Politehnic Bucuresti Ambitios, sensibil la relatiile politice care îngaduiau în epoca o cariera importanta, îl vom gasi curând între activistii influenti din Comitetul Central al UTC Din aceasta pozitie, „a fost trimis” (cum scrie undeva Alexandru Mironov) pe post de redactor-sef la revista ªtiinta si tehnica, unde „patronii” politici ai acesteia ar fi simtit ca publicatia „îsi pierde priza la public” Dincolo de asemenea motivatii frumoase, e de vazut argumentul unei mai generale înnoiri de cadre în institutiile politico-culturale ale vremii, iar în acest sens „lupii tineri” ai Partidului Comunist urmau sa aiba un cuvânt greu de spus Inteligent si activ, noul conducator al revistei reusea într-adevar schimbari folositoare acesteia, începând cu împrospatarea personalului redactional si terminând cu sporirea substantiala a tirajului, aceasta fiind deja o realitate statistica A relansat Almanahul ªtiinta si tehnica, actiune urmata la scurt timp de „inventarea” Almanahului Anticipatia, de o dovedita însemnatate pentru gen A avut intuitia faptului ca fandomul, debusolat dupa disparitia subita a Colectiei „Povestiri ªtiintificoFantastice”, putea sa devina o sursa interesanta si constanta de colaborari la proiectele revistei S-a implicat personal în preluarea miscarii SF de catre Uniunea Tineretului Comunist, ceea ce presupunea, fireste, „îndrumare” si cenzura politica, dar si un sprijin financiar pe care cenaclurile de pâna atunci nu si-l puteau gasi decât rar si în mica masura la casele de cultura pe lânga care functionau Ca urmare, cluburile SF s-au înmultit rapid în perioada 1980-1985, miscarea putând astfel sa conteze pe câteva grupari remarcabile, în Bucuresti si în restul tarii Initiativa acestei stimulari de la Centru a creatiei anticipative „de masa” a avut însa si efecte criticabile, întrucât perspectiva unui lesnicios turism fandomial prilejuit de consfatuirile anuale ale cenaclurilor (acceptate ulterior, pe buna dreptate, în categoria conventiilor nationale) avea sa conduca si la un mare numar de ecloziuni cenacliere nereusite, la formarea de grupari formale, cvasi-fictive, de redusa importanta pentru progresul real al genului la noi E ntuziasmul h heirupist nu tine loc de talent, iar declansarea si stimularea unui astfel de fenomen tinde sa fie pusa de Catalin Ionescu, un critic sever al aspectelor sociologice din evolutia anticipatiei noastre pâna în 1989, exclusiv pe seama unei cabale politice de care Ioan Eremia Albescu n-ar fi deloc strain Ar trebui sa admitem, astfel, ca redactorul-sef de la ªtiinta si tehnica urmarea servil doar scopuri politice, atragând cu buna stiinta miscarea SF spre obiectivele mutilante ale unor „patroni” ideologici fatali pentru spiritul liber al nascocirilor despre viitor Lucrurile trebuie privite, totusi, cu discernamânt si fara un parti-pris care risca sa produca, din bune intentii, pagubitoare atitudini politice de sens contrar celor pe care le analizam acum Albescu a fost, fara îndoiala, o figura complexa, cu plusuri si minusuri, care nu poate fi înghesuita cu usurinta sub o eticheta comoda Exista argumente convingatoare în acest sens, chiar daca nu-l vom lua ca etalon al obiectivitatii pe Mironov, fost angajat la ªtiinta si tehnica si coechipier entuziast în realizarea mai multor proiecte redactionale sau pararedactionale, cum a fost cel privitor la fandom Exista însa voci mai putin implicate sentimental în destinul SF-ului nostru si care prezinta însasi revista mai sus numita drept un surprinzator loc de manifestare a atitudinii nonconformiste, vizavi de conformismul oficial, general impus Astfel Suplimentul de cultura (saptamânal realizat de Editura Polirom în colaborare cu Ziarul de Iasi) include în nr 88 din august 2006, sub semnatura lui Andrei Udisteanu, o Scurta istorie a hazului de necaz în gazetele românesti, iar ªtiinta si tehnica apare, în rememorari, ca gazda a unor texte nonconformiste, cu numele redactorului-sef pomenit exact în acest context special: „Ce ascunzatoare mai potrivita pentru o revolta prin umor decât o rubrica pe pagina 46 (ultima) a unei reviste ca ªtiinta si tehnica? La vremea respectiva, a anilor ’80, redactor-sef al publicatiei era Ioan Eremia Albescu, un inginer ce provenea din mediul studentesc al anilor ’70, în care un anume tip de umor politic si social era tolerat Astfel ar putea fi explicata rubrica semnata de trupa de umor Ars Amatoria, ascunsa în ultima pagina si care se va transforma misterios într-una de «Rebus», probabil pe masura ce devenea mai acida Pot fi gasite în paginile revistei texte care au un accent protestatar la adresa modului de desfasurare a proceselor tehnologice din România, la adresa anumitor «ierarhii» în stiinta, ironii la adresa titlurilor de «academician» si la modalitatile de obtinere a lor Subiecte tabu, termeni interzisi de cenzura Bineînteles ca cele mai multe muscaturi puteau fi aplicate în cazul problemelor de genul proastei încalziri din apartamente: în numarul 12 din 1981 sunt publicate «sfaturi» pentru rezolvarea acestei dileme prin «renasterea stravechiului proces fiziologic de a te încalzi de la sine» sau, si mai simplu, prin «montarea caloriferelor lânga soba» ” S igur, d din p perspectiva l libertatilor noastre de exprimare postrevolutionara, asemenea amuzamente ironice pot fi considerate, exagerând întrucâtva, simple frectii la piciorul de lemn, dar nu trebuie uitat faptul ca era cam tot ce se putea face în dezacord cu dura politica oficiala ªi nu e putin lucru ca asemenea defectiuni de ideologie apareau într-o publicatie a CC al UTC, iar redactorul-sef îsi asuma, în fond, riscuri pe care destui alti conducartori ai revistelor din epoca nu le acceptau Nu e cazul sa-l transformam pe Ioan Albescu într-un disident cu fata mascata, însa va trebui sa recunoastem ca atitudinea sa duplicitara a folosit în vremuri dificile fandomului, iar dincolo de simplele întâlniri specializate, chiar productiei literare emanate de la reprezentantii cu adevarat talentati ai acestuia Împartit, pe de-o parte, între obligatiile functiei redactionale si ale pozitiei sale în nomenclatura de partid, iar, pe de alta, între pasiunea dezvoltata fata de un domeniu literar specializat cu care viata avusese ironia de a-l pune în contact prelungit, omul nu pare sa fi trait o relatie tocmai neteda nici cu oficialitatile dinainte si nici cu „pastoritii” de odinioara, treziti dupa Revolutie la sentimente mai critice si usor dispusi la acte de culpabilizare politica Exista toate motivele sa credem ca Albescu se include fara ezitare între „persoanele bine intentionate din cadrul sistemului care au profitat de aceasta strategie [de confiscare oficiala a SF-ului românesc pentru ideologia de partid a momentului, n n ], întelegând sa exploateze la maximum posibil sansa care se întrevedea pentru sustinerea literaturii autentice si pentru deblocarea – chiar si partiala – a vietii culturale” Iar mai departe, tot în prefata almanahului sau pe anul 1991, ni se propune un exercitiu deontologic: „Luati orice editie a Almanahului Anticipatia si rupeti-i primele trei file Veti ramâne cu un continut care nu va va aminti cu nimic de regimul represiv de îndoctrinare ideologica în care a fost realizat ” Evident, paginile oferite spre distrugere sunt tocmai introducerile sale ideologicopolitice, prin care se straduia sa-si joace convingator rolul rolul impus de Comitetul Central PCR si, în consecinta, gasim în ele destule pasaje cântatoare în struna la comandamente si directive emanate din diverse documente de partid, pe cât de proaspete, pe atât de insistent repetitive Prefetele acestea erau un pasaport pentru publicare, actul de închinaciune si de supunere care, odata facut, permiteau publicatiilor din epoca sa-si vada în continuare de proiectele proprii Iar continutul Almanahurilor Anticipatia, va trebui sa recunoastem, avea de regula prea putina tangenta cu învataturile partinice laudate mecanic în prefete Imperativele unor criterii tematice si estetice proprii genului SF faceau ca atât povestirile originale, cât si textele exegetice din sectiunea intitulata „Galaxia SF”, sa nu poata ilustra decât extrem de rar (si atunci în regim de amuzanta curiozitate) o ideologie de partid Mai dese sunt însa cazurile când însesi aceste prefete gasesc argumente avantajoase, chiar daca înselatoare si în flagranta contradictie cu continutul textelor (în special occidentale) mai delicate din punct de vedere politic, pe care un almanah sau altul le aveau în vedere pentru tipar D upa 1 1990, I Ioan E Eremia A Albescu s-a straduit sa-si adapteze initiativele proprii economiei de piata Revista ªtiinta si tehnica s-a lansat la risc, ca atâtea alte întreprinderi si institutii din România, într-o aventura existentiala de tip nou Gestul avea sa fie regretat ulterior de Alexandru Mironov, care socotea ca publicatia ar fi trait mai comod sub aripa vreunuia dintre ministerele de resort (al Culturii sau al Învatamântului), decât înfruntând sfidarile unui viitor incert Mobil si energic, redactorul-sef de odinioara, devenit director în consiliul de administratie al Societatii pe actiuni „ªtiinta si Tehnica”, încearca sa duca mai departe Almanahurile Anticipatia, lucru care îi reuseste mai multi ani la rând, pâna la numarul dublu 1999-2000, dupa care seria înceteaza Revenirea în scena, în 1990, a proiectului defunctei CPSF sub forma revistei-colectie Anticipatia i se datoreaza, de asemenea, în buna masura O revista de banda desenata, intitulata Android, a fost pusa efemer în circulatie în 1991 Faptul ca initiativele sale postrevolutionare, dovezi de iubire durabila pentru genul SF, n-au avut sansa de a înfrunta timpul nu micsoreaza meritele lui Ioan Albescu în organizarea fandomului de odinioara si în publicarea, sub diferite formule, a productiei sale de anticipatie Un p politician c câstigat p pentru a anticipatie M Mi ir rc ce ea a O OP PR RI It ta a (Urmare din pag 32) „M a duc sa-mi fac o cafea; am terminat un tablou, as fi vrut sa fiu trist, as fi vrut sa am sentimentul sfârsitului – dar nu-l aveam As fi vrut sa spun: gata! Dar nu spuneam Eram ca Edmund Percival Hillary când a ajuns pe Everest Era în vârf Extazul, Nirvana, suprema fericire, absolutul Pentru ca exista Cu Edmund Hillary a fost Tenzing Cu mine nu e nimeni Asa sunt artistii Pictura, poezie, iubire Limbaje care se tolereaza Fericit cel ce iubeste, caci a lui va fi împaratia visului, frumusetea Ale lui vor fi fructul si rodul si parfumul – floarea de leandru, camasa mirelui, cel cununat cu Cosmosul Când iubesti nu exista sfârsit, când iubesti ceea ce faci, stelele lumineaza pentru tine cararea ta Luna îti arata cararea secreta Adierile, argintul plin de miresme al Luceafarului, privesc spre Orion si vad Piramidele acolo, pe steaua îndepartata Adierile visului, aurul lumii te mângâie si tu nu stii si visezi si existi Pentru ca exista, a zis Hillary Fata lui arsa de ger, îi cazusera dintii, avea riduri adânci, timpul si vântul muscasera piscul acela, stelele înnebunisera în ceruri, oceanele gemeau în prapastii adânci, dar el fusese acolo! Roata noptii cu spite de diamant calca florile de mixandra, greierii au tacut si momentul eternitatii se scufunda între pietrele mici ale râului, trezind un pastrav care sare speriat si se loveste de stele Linistea se asterne sub aripile cocorilor obositi, ca sa doarma zburând Iubirea îi poarta acolo, ea le da putere, vointa si vraja Aceasta este Marea Chemare Pasare calatoare care stie drumul pentru ca drumul este iubirea În vecii vecilor Acesta este rugul nestins Putere, vointa si vraja Nimic nu arde daca nu e Duh Cuvântul, culoarea si diamantul vor arde când Duhul va coborî Acela e rugul nestins – al fiecaruia la timpul lui ” (Maria Mona Vâlceanu) Al M Mironov, I I H Hobana, I I E A Albescu ( (moshulsf wordpress com) Ars l longa Horia B BaDESCU – scriitor, C Cluj-N Napoca Marian N NENCESCU – – s scriitor, B Bucuresti Gen M Mihail O ORZEAta – – B Bucuresti Cristian B BaDILIta – – t teolog s si s scriitor, F Franta Ilie C CIURESCU – – p publicist, B Bucuresti Constanta V VAIDA HALIta – – a arhitect, B Bucuresti Dragos V VAIDA – – p prof u univ , B Bucuresti Theodor C CODREANU – – s scriitor, H Husi Acad M Mihai C CIMPOI – – C Chisinau Acad N Nicolae D DABIJA – – C Chisinau Raia R ROGAC – – s scriitor, C Chisinau Lucian C COSTACHE – – s scriitor, P Pitesti Maria M Mona V VÂLCEANU – – s scriitor, P Pitesti Nicolae M MELINESCU – – p publicist, B Bucuresti Livia F FUMURESCU – – s scriitor, B Brad Monica D DUªAN – – s scriitor, R Ribita-H Hunedoara Ion C C ª ªTEFAN – – s scriitor, B Bucuresti Mihai S SPORIª – – p publicist, R Râmnicu-V Vâlcea Marie-J Jeanne V VASILOIU – – s scriitor, B Bucuresti Dan L LUPESCU – – s scriitor, C Craiova Florian C COPCEA – – s scriitor, T Turnu-S Severin Marian M MIHaESCU – – p profesor, C Curtea d de A Arges Ion P PaTRAªCU – – d diplomat, B Bucuresti Paula R ROMANESCU – – s scriitor, B Bucuresti Elis R RÂPEANU – – s scriitor, B Bucuresti Dan D D F FARCAª – – m matematician s si s scriitor, Bucuresti Mircea O OPRIta – – s scriitor, C Cluj-N Napoca Semneaza î în a acest n numar Cur rtea de la Ar rges s Anul V VI Nr 1 12 ( (61) Decembrie 2 2015 3 32 2 32 p pag - 5 5 l lei Valeriu P Pantazi Valeriu P Pantazi (17 m mai 1940, V Vrancea – – 2 25 i iulie 2 2015, Bucuresti) a a î întruchipat î în f fiinta sa a artistica e extraordinara î îmbinare dintre p poezie s si p pictura, d doua modalitati d de e exprimare a a s sufletului omenesc î în c ceea c ce a are e el mai p pur, m mai v vibrant C Copilaria petrecuta l la F Faraoanele, u unde bunicul l lui a avea o o p proprietate cu v vie, p padure s si t terenuri de v vânatoare, l l-a a a apropiat d de natura, p pe c care a a r redat-o o a apoi în a armonioasele c culori a ale tablourilor s sale P Prietenia c cu N Nichita Stanescu, m marele p poet postmodern, l l-a a d dus p pe c cararile poeziei, p prietenia c cu p pictorul pitestean G Gheorghe P Pantelie l-a a b bucurat c cu l luminile p paletei M-a a î îmbogatit p prietenia l lor d deopotriva, c caci Valeriu i iubea m mult t tinuturile a argesene, c cu c coline c care-i i a aminteau d de d dealurile copilariei s sale E Expunea p periodic l la G Galeria M Metopa d din P Pitesti, a alaturi d de b bunul sau p prieten Î Îi a ascultam a adesea d discutând d despre a arta, f fiindca a amândoi e erau intransigenti, V Valeriu m mai p patimas, G Gica P Pantelie m mai î întelept, d dar d deopotriva hipnotizati d de v visul l lor: „ „Artistul p prin v vocatie, m magistru a al v vorbelor s si a al t tonurilor rafinate, a atunci c când c cuvântul n nu-l l m mai î încape, s se f face c culoare A A s se e exprima pe s sine, f frumusetea l locului, a a t trupului s si a a m mintii, a a L LUMII, a adica a arta r româneasca, asta f face a artistul” – – e era crezul s sau, p pe c care s se straduia s sa n ni-l l i impuna si n noua Poezia l lui m moderna, dar p pastrând î în e esenta s sa valorile t traditionalismului (Aud s spargându-s se u uscat frunz zele n nuci ilor î în r ram,/ lebede n negre î înserând/ acolo u unde î înseram ) a f fost e exceptional r receptata în c cenaclurile b bucurestene, fiindca V Valeriu, a alaturi d de Nichita, C Cezar I Ivanescu, ªtefan A Agopian, î încerca sa p promoveze o o s scoala de p poezie A Amintim v volumele Esti imp, Editura C Cartea R Româneasca, B Bucuresti, 1972, Celebrari i, E Editura C Cartea Româneasca, B Bucuresti, 1 1978, Aerul tare d de d dragoste, Editura E Eminescu, Bucuresti, 1 1982,Tu s secole!, E Editura Cartea R Româneasca, B Bucuresti, 1 1984 O O bsedat d de p patima c creatiei, înfiinteaza c chiar u un c cenaclu de p picto-p poezie i intitulat simbolic „ „Mihai E Eminescu” A Absolvent al F Facultatii d de A Arte P Plastice a a Institutului P Pedagogic, U Universitatea Bucuresti, a a p participat l la n numeroase expozitii d de g grup s sau p personale: 1 1968 – – Picto–poezie, e expozitie d de g grup Bucuresti; 1 1970 – – E Expozitie d de g grup la A Ateneul T Tineretului, B Bucuresti; 1986–2004 – – e expozitii p personale la G Galeria d de a arta M Metopa, P Pitesti; 1990–1992 – – e expune î în O Olanda l la M Mill Galerie, X Xenia W Weesenhof s si L Leon'Art Galerie î în W Wegedoorm–Cuijik; 1 1993 – – Expresionism A Abstract, C Credit B Bank, Bucuresti s si P Phoenix, s statul A Arizona Are l lucrari î în c colectii d din A Australia, Belgia, I Israel, C Canada, P Polonia, O Olanda, Suedia, S SUA, R România Ultima s sa e expozitie a a f fost t tot î în Pitesti, î în i iunie 2 2015, l la G Galeria M Metopa: „Pantazi ’ ’75 – – L Locuri s si m melancolii”, invitat P Paul M Mecet, o organizator I Ion Pantilie d din p partea U UAP F Filiala P Pitesti La a acest v vernisaj p pictorul a a l lipsit, f fiind în s spital, s si m m-a a r rugat s sa d deschid e eu expozitia s si s sa-i i p prezint t tablourile E Era pentru p prima d data c când n n-a a f fost p prezent, el, c cel a atât d de m meticulos î în o organizarea unei e expozitii, e era a absent f fiindca se p pregatea p pentru M Marea T Trecere Ne-a a l lasat î în d dar c culorile l lui, f flacari c ce a ard p pe p pânzele v visului În u ultimul a an d de v viata, V Valeriu P Pantazi a a r realizat u un a album, Pantaz zi i – – P Pi ictura, cuprinzând o o m mare p parte d dintre p picturile s sale, p pe c care l l-a a p prefatat c cu u un t text intitulat Arte p poeti ice, din c care r redam un f fragment, p pentru c ca t trebuie s sa-l l ascultam p pe V Valeriu, s sa-l l l lasam s sa rosteasca p pentru n noi c cuvintele s sale: (Continuare l la p pag 3 31) Numar i ilustrat c cu t tablouri d de V Valeriu P Pantazi EnglishSafe modeAboutBlogDevelopersHelp CenterContact usMore 52 53 54 Batâ-te focu, nănaș, Cu cine mă cununași? Asară fusei fecioară, Miază-noapte nevestioară, Iar acum In zori de zuă lacătă-mă și văduă (Gaster, Chrest rom II, 283) 55 Pe un ral de sctnduri doarme ttnăra nevastă In moinLul întuneric și cu fața la fereastră (Călin) Foaie verde de-avrămeasă, M-ajunse un dor d-acasă, De copchii și de nevastă Mulți copchii o sărăcit Și neveste-o văduvit 66 ’мама’: Ptn-eram la maica fată, Ori lucram, ori nu lucram, Tot draga maichii eram (Jarnlk — Btrseanu, 176) măicuță: Iar dacă-i zări, Dacă-i tntilni Măicuță bătrfnă Cu brtul de lină (Miorița) 15 Ср А Meiilet, Introduction ă l'dtude comparative des langues indoeuropdennes, 57 Pe unde ani umblat udată Fiind cu maică, cu laică (Gasier, Chrest rom II, 233) 58 59 60 Aceaștia înțelepciuni și aceaștia învățături ne-au dat și ne-au lăsat noo tuturor rodului romînesc (Pravila lui Vasile Lupu, 1646) Multe flori sunt, dar puține Kod in lume o să poarte (E m in eseu, Criticilor mei) 61 і 73 74 II 75 76 18 1 Bogdan, Relațiile Țării Romtnețli cu Brașovul, стр 291, 293 77 III 80 I Bogdan, Relafiite Țării Romtnești cu Brașovul, стр 187 1932, II, стр 517 33 G h GhlbJnes c u, Surele și izvoade, XIX , стр 166 78 34 I Bogdan, Documentele, lui Ștefan cel Mure, I, 174, 408 79 80 в - 158 81 82 в» 83 77 М CostAchescu, Documente moldovenești, 11 стр 288 ’* N I о г g а, Studii și Documente, V, стр 135 84 IV ’2 V С о s lilrhe I Despre problema obftiitor agrare in Țara liomineasca fi Moldoba In secolele X1V-XV Studii și cercetări de Istorie Medie , II, (1951), стр 106—108 м I Bogdan, Documentele lui Ștefan cel Mare, I, стр 14 G h G h i b ii n e s cu Surele fi izvoade, XX, № 183 85 90 Documente privind Istoria Romtniei, veac XVII, Moldova, II, стр 326—327 94 Hurmuzaki, supl II, voi I, стр 145 86 * Ion Constantin Chițimia ADAM MICKIEWICZ ET L’ECRIVAIN ROUMAIN G ASAKI* L’activite et la creation poetique d’Adain Mickiewicz (1798 1855) qui atteignit aux cimes Ies plus hautes de la poesie universelle ont eu un echo puissant dans l’histoire du inouvement politique et litt6raire roumain, sans que ce probleme ait ete suffisamment eclairci jusqu’â present On sa vait par exemple que pendant la periode de la revolution de 18-18-N Bălcescu et d’autres revolți lionnaires roumains avaient cte en relalions avec l’6migration polonaise de Paris1 2 * * Les recherches entreprises ont apporte dernierement la preuve que N Bălcescu, St Golescu et Demetre Brătianu ont fait pârtie des eollaborateurs de la publication La Tribune des peuples ediție â Paris en 1849 par Mickiewicz, qui en assura la direction malgre de multiples dangers et obstacles* D’autres recherches poursuivies dans les fonds d’archives sont en mesure de mettre en himiere de nouveaux aspects de la collaboration des revolution-naires roumains avec les patriotes polonais en exil Dans les pages qui suivent nous nous occuperons d’un seul aspect des relations de Mickiewicz avec le peuple roumain, â savoir de l’echo de ses crea-tions dans l’oeuvre de G Asaki G Asaki (1788—1869), ainsi qu’il le raconte dans ses souvenirs,® a fait ses etudes ă Lwow5 6 entre les annees 1798—1804, oii il suit des cours faits en polonais, en latin et an allemand 11 у obtient en 1804 le doctorat en philosophie, le dipldme d’ingenieur, ainsi que celui d’architecte II passa les annees 1805— 1808 â Vienne oii il etudia les mathematiques (avec Burg) et la peinture Pendant les quatre annees suivantes (1808—1812) il etudia l’archeologie et les arts plastiques â Rome® De la sorte Asaki acquit une culture multilaterale ainsi que la connaissance solide des langues modernes (le polonais, le russe 1 Communication presentee le 20 Mars 1957 â la session scienlifique de i'l'niversitt С I Parhon de Bucarest 2 Cf P P P a n a i t e s с u, Eniiyra/ia polonii fi revoluția romtnă de la 1S48 Bucarest 1929, p 8 et suiv * A d a m Mauersberger, dans l’ouvrage: Adani Mickiewicz, Trybuna luddtv Varsovie, 1955, 343 1 G Asaki, Notiță biografică, iassy, 1863, p 2 6 Son pfre, Lazare Asakievici, originaire de Transylvanie, vivait ă Lwow oii il occupail la fonction d’aumdnier militaire et de chapelain d’hdpital • Biblioth^que de l’Acadimie de la Вер Pop Roumaine, ms 3075 f 1 r 124 l’allemand, l’intalien, le francais, el l’anglais) devenant polyglotte Celle niaitrise lui permit des vastes lectures et la connaissancc des grandes ceuvres universelles, dans leur redaction originale G Asaki a vecii le drame du peuple polonais soumis au parlage de 1795 el par la suite il suivit de preș Ies mouvements de liberation declam hes par la jeunesse polonaise au sein de laquelle Adani M'ckiewicz joua un râie important Plus tard, dans Ies pages de Albina Romîneascd, Asaki soulignera l’ac-tion politique du «fanieux poete polonais», nom sous kquel il у est dAsigne 7 * Mais G Asaki etait en premier lieu un lettre, el pourtant fort receptif aux beautls de la litterature polonaise 11 transposa, par exemple, dans l’esprit de la langue roumaine la satire du grand ecrivain Ignacy Ktasicki (1735 1X01) Zona modna* en une version roumaine reussie portant le titre de Sofia de niodii9 sur laquelle nous n’insisterons pas ici L’oeuvre d*Adam Mickiewicz ne pouvail donc le laisser indifferenl Apres 1X2'2, annce qui vil paraitre ses ballades el ses romances (Ballady i romanse) le nom d’Adam Mickiewicz a eu une haute resonnance dans la litterature polonaise el plus tard, surtout apres l’annăe 1830 dans Ies litteratures slaves et occidentale»10 11 G Asaki etait au courant de Iceuvre poetique de Mickiewicz11 £tant le premier ecrivain rouniain â l’avoir lue dans 1 original Nous avons ckmontre dans notre etude Adam Mickiewicz et son poeme dramalique Dziady que Asaki a vait realise son poeme Moșii (Ies Aîeux) sous l'impression de la lecture directe du poeme polonais, dont il a maintenu en essence la struclure dans son habile version roumaine avec une ingenieuse adaption du ceremonial des aîeux ponctuee du refrain polonais: » Ce’ntuneric ce tăcere • Cienino wszțdzie, glucho wszțdzie Ce-a să fie ce-a să fie • Со to bțdz ie со to bțdz ie ■ l2) Mais son interel pour Mickiewicz ne s’arrete pas lâ G Asaki emprunta â l’oeuvre du grand poete polonais, enlre autres ele-ments, un certain nombre de ballades 11 s’agit en premier lieu de Turnul lui But (la Tour de Bonton)13 Celui-ci est un guerrier moldave fiance â la fille du prince Alexandre le Bon (1400- -1432), Anna, el qui fait pârtie de la troupe de guerriers moldaves envoyes par le voevode de Moldavii- â Marienburg pour 7 Voyez, par exemple, • Albina Rominească », XX, (IX18) p 119; cf I C Chiț im ia, Adam Mickiearicz et son poime dramalique Dziady, dans la « Revue d’histoire litteraire », 1 (1957), p 137 • І g К r a s i с к i, Pisma tvybrane, publies par T Mikulski, Varsovie 1954, t II p 38 — 43 La satire părut en 1779 dans la brochure Sat у г у (ăditions suivantes en 1794 et 1800) • G A s а к i, Scrieri literare, publiăas par N A Ursii, Bucarest, 1957, t I, p 215—219 La satire ful publiăe dans V Almanah de învățătură ți petrecere, XIII (1854), p 128 — 132 et dans sa Culegere de poezii, lassy 1854, p 189 — 194 le) La răvolution de novembre 1830 avait attiră l’attention sur le drame du peuple polonais subjugue A partir de cette date Adam Mickiewicz obligă de s’expatrier se fixe en Occident oft son action le rend de plus en plus connu 11 Dans ses ătudes d’histoire littăraire roumaine 1) Caracostea a eu l’intuition de ce lieu entre l'ceuvre de Mickiewicz et G Asaki sans arriver ă lui donner plus de prăcision 13 Cf I С C h i ț i ni i a Adam Mickiewicz et son poime dramalique Dziady, dans la * Revue d’histoire littăraire », I, (1957), p 138 13 l’ubliă d’abord par Asaki dans sa Culegere de poezii, lassy, 1854, p 215 — 222, et puis răcemment dans Scrieri literare, edităes par N A Ursu, Bucarest 1957, t I, p 194-202 125 Dans leur course foile la jeune fille jette au loin sur le conseil de son fiance le livre sacre, le chapelet et la croix qui lui vient de sa mire Ils arrivent au but et le cheval dans un long henni 'sament est secoue d’une sorte de rire humain Les coqs chantent, les cloches sonnent, et soudain jouvencelle, cheval et cavalier disparaissent engloutis dans une tombe sans croix II est clair que les iliments essentiels sont les mimes dans les deux ballades et nous pouvons ajouter que тёте les images poetiques sont le plus souvent identiques comme par exemple dans la scene de la conjuration par la sorciere: Mickiewicz • Wlosy jego w wțza splțcz Dwie obr^czki razem zi^cz, Z lewej rțki krwi usțcz, A na wțza bțdziem kl^i, W dwie obrqczki bțdziem dțc: Muși przyjsfc i ciebie wzifj6 •17 Asaki « Din pâr șerpe vom forma Doă inele-oi împreuna Din mic deget slngc-i da Și pe șerpe voi giura Cu inel oi desctnta Va veni și te va lua • 14 Le livre saint = le livre de pridres “A M 1 с к i e w i c z, Dziela, Varsovle, 1955, t I, p 336 — 351 Cf aussi la tra duction recente de Vlalcu Hirna dans Mickiewicz, Poezii, București, 1957 p, 126 —132 qui ne donne qu’un6 idde assez vague de l’original 14 Sur la hauteur de Mendog preș de Novogrâdek, lieu natal du potte, se trouvait un cimetiire 17 A Mickiewicz, Dziela, I, p 337 126 II faut remarquer tout particulierement que Asaki avait le sens du vers populaire етріоуё par endroits par Mickiewicz et transpusă par le traducteur roumain dans l’esprit de Ia po£sie populaire roumaine: Mickieivicz Asaki • Miesițc Ăwieci — jezdziec leci • Luna luce — Butul fuge Po zaroslach i po krzach: Peste munte, prin hirtop Panno, Panno, czy nie strach? o Vintul șuieră și muge Roibul sare in galop Ș-amu-i duce pe-amtndoi Doamno, oare nu-i strigoi? » L’image est transpos6 avec plus de bonheur et d’exactitude que dans la traduction roumaine parue recementie plein de fraîcheur et de sensibilii^: Alickieuncz • Panna grzeszy — jezdziec ^pieszy Kișto ducha — kl^twy studia; Jui odemktiQl zirnny gmach: Panno, Panno czy nie strach? Ucichl, usmjl dwor zamkowy; Panna czuwa — Na zegarze Bije polnoc, — milczș straze, Panna styszy,— dzwițk podkowy Brytan, jakby gtosu nie mia!, Zawil z cicha i oniemial • En general le vers d’Asaki est altegre, Asaki Doamna-n htrcă se încrede Și se-mpltntă In păcat, Butu — ascultă, el purcede De la t&rlnos palat, Nu cum mersă In război, Doamno, oare nu-i strigoi? In somn toată curtea zace Doamna-i trează; au sosit Miazănoapte, paza tace Pas de cal s-au auzit, Iar dulăul priceput Ce urla, sc făcu mut, etc • Mais Asaki ne s’est pas contente de transposer tout simplement ce роёте en images et en fonnes appartenant aux r£alit£s roumaines II a enrichi dans certains cas les images de l’original et localis6 la ballade ă l'aide d’el6ments geographiques et historiques empruntes â l’histoire ancienne de la Moldavie ce qui lui a permis d’en faire une legende se rapportant â un rocher en forme de tour dresse sur la cime du Ceahlău, qui domine les Carpathes moldaves 11 a donc tente une refonte ou une nouvelle adaptation de la creation de Mickiewicz Ce theme fut d’ailleurs repris par Asaki dans sa piece parue â lassy en 1863: Turnul Butului (la Tour de Boutou) selon l’auteur «drame original—en trois actes, d’apres des traditions populaires o* 20,- et qui temoigne d’un veritable attachement de l’auteur â ce sujet A d a in Mickiewicz publia sa ballade en 1832 (Ucieczka, Varșovie, 1832) precisant en une note qu’il s^tait inspire potir ce poeme des chants populaires polonais dont le fond se retrouve aussi chez d’autres peuples et dont Biirger s’est іпзрігё dans Lenore Partant protablement de cette affirmation, D Caracostea (Lenore, Bucarest 1929, p 80) mentionne la ballade de Mickiewicz qu’il situe dans le champ du motif respectif, mais sans faire de ** Ibidem, p 338 “A Mickiewicz, Poezii, Bucarest, 1957, p 128 20 Thdine repris encore par Nicolae Argeș dans Turnul Butului, oeuvre publice dans son volume Busuioc de la bătrtni, Ugendes et rdcits, Bucarest, 1924, p 18 et suiv 127 raprochemenl avec la «legende» d’Asaki Al Bist ri țea nu, G Asaki, și folclorul dans la publication «Limbă și literatură», I (1955), p 23, le croit «imitee » d’apres la Lenore de Biirger ou d’apres d’autres motifs, puis com-pletee d’elements populaires roumains Ainsi donc sa source n'a pas âte identifice jusqu’â prcsent Dans le sous-titre de la ballade G Asaki a indiqu6 qu’elle 6tait «iinitee d’apres un recit populaire » Comme pour la ballade Turnul lui But, les historiens litteraires ont trouve des themes semblables chez A Odobescu, Cîteva ore la * 21 Ballade publice par Asaki d’abord dans • Almanah de învățătură și petrecere • 128 Dans le seconde pârtie de son poeme G Asaki obligă d’adapter cette legende au «lac Jijia », s’ăcarte davantage des idăes et des images de la ballade de Mickiewicz L’ăcrivain A Lambrior inentionne une lăgende semblable 22 G Călinescu, Istoria literaturii romine, Bucarest, 1911, p 101 23 Al В Ist r ițe a nu, op cit , p 24 24 Phizyny, localite dans la ргохітііё du lac âwitez 25 A Mickiewicz, Poezje, Wilno, 1822, p 11—20; dans l’ddition jubiliaire de 1955, Dziela, I, p 107 — 114 Une nouvelle traduction roumaine assez bonne due â Virgile Teodorescu a păru dans la volume Mickiewicz, Poezii, 1957, p 76 — 84 э - 158 129 touchant un «Iac de Dorohoi » Mais mâme en adniettant l’existence d’un noyau folklorique roumain il est certain que Lambrior a complete la legende d’apres Asaki, en se reportant au boyard Condea, â la femme «aux chevaux noirs, au visage pale mais serein » (comme dans Asaki) etc 2e Mais il est hors de doute qu’Asaki s’est inspire de la creation de Mickiewicz faisant habilement usage dans sa version en langue roumaine des idees et des images de l’original intervenant par endroits pour орёгег des changements et des additions person-nelles La ballade d’Asaki a un coloris religieux plus ргопопсё Dans celle de Mickiewicz les elements folkloriques vivent d’une vie plus intense 11 est certain qu’Asaki ne peut etre compare â Mickiewicz pour l’art de ses tableaux aux couleurs variees, mais il Ie suit fidelement selon i’esprit de la langue roumaine A une image comme celle-ci de Mickiewicz: * Nagle dym spada, halas siț iismierza Na brzegach tylko szum jodiy W wodach gadanie cichego pacierza 1 dziewic zaLsnc modty? • G Asaki repond en metre populaire: « Ctnd se stinge focul cel Și strigările s-alină Printre unde-ncetincl Par’că sinte rugi suspină Ca acele ce in zori Clntă vergurile-n hori » Mickiewicz Asaki Jezeli nocn$ przyblizysz siș dobq I zwrdcisz ku wodom lice, Gwiazdy nad tobș i gwiazdy pod tolnp I dwa obaczysz ksițzyce Noaptea clnd te apropiezi Către apele acele, în cer și in lac prevezi Stol de lucitoare stele • Luna jos și luna sus și-n lac cursu-i spre apus Niepewny, czyli szklanna spod twej stopy Pod niebo idzie răwnina Czyli tez niebo swoje szklanne stropy Az do n6g twoich ugina: Gdy oko brzegow przeciwnych nie sițga, Dna nie odrâznia od szczytu, Zdajesz si? wisied w ărodku niebokrțga W jakieji otchlani blțkitu Nu-nțelegi de-i adevăr Sau fantezie, au dacă Lacul suie-se spre ceri Veri spre lac ceriul se-pleacă Că de câți in a lui fund Semeni mez in glob rotund La creation du grand poete polonais a donc gardё dans, la version due â la plume de Гёсгіѵаіп moldave, tonte sa ѵёгасііё et tout le charme de ses vers harmonieux La troisieme ballade empruntee ă Mickiewicz est la Sirena lacului * 27, une 2* I S i a d b e i, însemnări de drum de A Lambrior dans la revue * Viața Roml-nească », XIX (1927), voi I, p 34 Cf aussi I С C h i ț i m i a: A Lambrior folklorist dans « Studii și cercetări de istorie literară și folclor», VI, (1957), p 95 27 G Asaki, dans Г» Almanah de învățătură și petrecere », XIII, (1854), p 121 — 128; aussi dans sa Culegere de poezii, lassy, 1854 p 238 — 246 Dans l’ădition răcente de N A Ursu, cităe plus haut, cf p 184 — 193 130 transposition r6ussie du тёше Asaki en langue roumaine Cette fois il ne change que le nom de ГЬёгоіпе Krysia (Christine) en Irina (Irene) Tout en respectant le conlenu de 1’original il l’amplifie changeant regu litre ine nt toutes les strophes de quatre vers en strophes de six vers (avec l’addition parfois de nouvelles images) ce qui porte le total â 216 vers au lieu des 140 vers de 1’original La strophe de six vers est d’ailleurs la technique einployee par lui invariablement dans les trois ballades) Le contenu de cette derniere ballade est demeurt iden-tique n’ttant soumis â aucune adaptation essentielle Le voici d’aprts Mickiewicz Une jeune fille du peuple est stduite ă la cour par son jeune maître qui lui a promis le marriage Abandonnee par son fiance et prise de dtsespoir elle se rend au bord du lac pour prier les nymphes (Switezianki) de la recevoir parmi elles La penste de son enfant la retient d’abord, mais se couvrant les yeux de ses mains, elle se jette â l’eau et disparaît aussitât A la cour oii l’on donne une grande fete en musique, malgrt les tclats de rire joyeux, les danses et les chanls, on entend pourtant pleurer l’enfant Un serviteur pitoyable le prend dans ses bras et se dirige vers le lac appelant Krysia Celle-ci rtpond d’abord du fond de l’eau, puis elle apparaît mttamorphosee en poisson, qui se transforme â son tour en une sirene au torse feminin et â queue de poisson Elle prend son enfant dans ses bras, le caresse et le nourrit Aprts l’avoir apaist elle suspend â une branche une corbeille qu’elle fait servir de berceau â l’enfant, puis disparaît aussitdt Tous les matins et touslessoirs les choses se passent de la тёте fațon Le jeune seigneur parjure se promtne un jour avec sa femme au bord du lac, tandis que le serviteur attend leur retour pour pouvoir porter l’enfant â sa тёге Mais il attend en vain car ses maîtres ne reparaissent plus tout le reste de la journ^e Vers le soir il s’approche du lac et demeure stupefait: les vâtements de ses maîtres gisent sur le rivage et dans le lac se dresse maintenant un rocher d’une forme bizzare esvoquant l’image de deux corps humains 11 appelle Krysia mais celle-ci ne r£pond plus Elle s’etait vengee Le serveiteur prend l’enfant et s’en retourne hâtivement chez lui 28 A Mickiewicz, oimr citi, p 30 — 37, dans l’âdition jubiiiaire (1955), Dziela, t 1, p 120-125 »• 131 de la femme metamorphos£e en poisson qui vient allaiter son enfant et celui de l’homme sans foi pctrifie en punition de son parjure A la fin de sa ballade Asaki ajoute, par surcroit, une strophe moralisatrice, la trente-sixieme par rapport aux trente-cinq strophes de Г original: Bolovanul fioros Stă și azi de mărturie C-un amant necredincios N-a să intre ani o inie In a morților liman, Ce s-a face bolovan Le rocher terrifiant est toujours lâ timoignant qu’un infidele amant N’entrera ni dans miile ans Au refuge des tripassds Mais qu'en rocher il sera changă Cette conchision moralisatrice n’existe pas citez Mickiewicz Asaki recourt â des formes roumaines d’une grande authenticită reussisant â s’assiiniler le style de l’original polonais Nous donnerons ici comme exemple comparatif l’image de la sirene serrant l’enfant dans ses bras: ou : Mickiewicz « I dzieciț bierze de r?ki U lona bialego tuli Luli — wola — m6j malenki, Luli, 1116J malehki, luli » « Za coz jednego wieczora Nikt nie przychodzi na smugi Juz zwykia przemija рога Nie widad z dziecițcicm slugi • Asaki r 1848, Cracovie, 1948, 98 pp 42 Le manuscrit est conservi â la Bibliothique de l’Acadfniic de la Вер Pop Roumaine (ms 147) I* * Ș Năsturel UNE RfiMlNISCENCE ROUMAINE DE LA MESSE LATINE A L’fiPOQUE DE LA LITURGIE SLAVE Historiens et linguistes ont souligne â l’envi le caractere fonciereinent latin du christianisme primitif des Roumains, comme le prouve l’essentiel du vocabulaire chretien de notre langue L II n’est que de rappeler â cet effet — et au hasard de la plume — des mols comme Dumnezeu, «Dieu»; duminică, «dimanche»; biserică, «cglise»; sărbătoare, «fete»; botez, «baptâme»; preot, «pretre»; cruce, «croix»; a se ruga, «prier»; domn, «seigneur»; păcat, « pcche »; drac, « diable »; înger, « ange »; nuntă, « mariage »; păgîn, « paîen »; cuminecare, «communion»; a se închina, «adorer, se prosterner»; a ierta, « pardonner »; Crăciun « Noel », et bien d’autres cncore 3 1 Le lecteur d£sireux d’approfondir celte question trouvera l’essentiel de la biblio-grapbie qui s’y rapporte dans les ouvrages de L Șăineanu, încercare asupra sema-siologiei limbei rornlne, dans Revista pentru Istorie, Arheologie și Filologie, VI, 1891, p 236 — 272; V P A r v a n, Contributiuni epigra/ice la istoria creștinismului daco-roman, București 1911, p 85 — 142; N I o r g a, Histoire des Roumains et de la Româniți orientale, II, Bucarest, 1937, p 109 — 118 (ăloquent passage oir soni dăpeints â l’aidc des seuls mots reli-gieux d’origine latine les actes principaux de la vie spiriluelle du Roumain); O Densu-ș i a n u, Histoire de la langue roumaine, I, Paris, 1901, passini (notamment p 261); А В u n e a, încercare de istoria Romlnilor pinii la 1382, București, 1912, p 64 — 70, ctc Mentionnons dgalement l'articlc d’A Sacerdot eanu Barbari, 'Scifi sau Români In anul 865, dans „Revista Macedoromină**, III, 1931, qui voit dans les Scythes qui pricnl en latin, que mentionne une lettrc adressee en 865 par Ic pape й l’cmpereur de Constantinoplc, des Roumains du nord du Danubc Notre articlc 6tait d6jâ composd quand nous avons pris connaissar ee du livre intiressant, mais parlois contestable, de Gh I Moi se seu, Șt L u p ș a, et Al Filipașcu, Istoria bisericii rornlne, I, Bucarest, 1957, p 43 — 47 et 100—115, lequel пёаптоіп constitucia dorinavant un utile instrument de travail II en est de тёте de l’article de I Bar nea, Vasile Pârvan și problema creștinismului tn Dacia traiană, dans Studii teologice**, X, 1958, p 93 — 105 * А I R o s e t t i, Asupra rom Crăciun, dans le volume în amintirea lui Constantin Giurescu la 25 ani de la moartea lui, Bucarest 1941, p 435 — 440 а ёІаЬІі que le mol roumain Crăciun, « Nogl », dirive du latin creationen, mais dlnote une influencc qui • s’expliquc par le processus de roumanisation des Slaves bilingues » (p 438) L’auteur atlire dgalemcnt l’attention sur certaines difficult£s phondtiques que prdscntcnt les mots colindă ci rusalii, qui ne pcuvent ёіге cxpliquis en roumain comme dircctement dărivăs du latin 3 Pour ce qui est du terme zinatic, • lunatique», d6riv6 par V Pârvan, op cit p 120—122 du latin dianaticus (de Diane), nous renvoyons d’ores et deja a l’article suggeslif de G Ivănescu, public dans le prâsent volume p 47 Nous profitons de l'occasion pour exprimer ici au professeur G Ivănescu notre gratitude pour certaines remarques qu’il a bien voulu nous faire lors de la râdaction de notre travail 198 Or, si les inots relatifs aux pratiques rituelles, â la liturgie et â la hierar-chie ecclesiastique se raltachent au grec, au vieux-slave surtout ou encore au grec par le canal de ce dernier 4 5, il est naturel de se demander si l’affermis-sement conținu de l’emprise de l’Eglise byzantine de rite slave sur les Rou-mains depuis le moyen âge et son prestige 6 â leurs yeux n’ont pas entraînă la disparition de termes religieux d’origine latine encore en usage dans la langue d'il у a quelques siâcles, et qui auraient echappe â la sagacit6 des chercheurs e 11 nous semble â ce propos en avoir depiste un, intercale dans la vieille chroni-que valaque dite Letopisețul Cantacuzinesc, qui, au beau milieu du r£cit, pauvre et sec, des regnes du XVI-eme siecle, renferme la traduction roumaine d’un tres important texte historique et hagiographique, la Vie du patriarche Niphon C’est ainsi qu’au passage regardant l’office qui se сёкЬга durant la nuit du 14 au 15 aoăt 1517 ă l’occasion de la consecration de l’eglise du inonastere nouvellement scund, față de bg modernă скуден (скьден) etc Alte caracteristici ale omului sînt exprimate prin adjective de origine slavă ca slab sau schilav, pleșuv, cirn, știrb, gîngav (acestea din urmă denumesc « defecte ») în ceea ce privește repartiția teritorială a cuvîntului, în diverse accepțiuni concrete, datele « Atlasului lingvistic romîn » arată că în sensul’ (om) care nu e gras’—slab se întrebuințează aproape pe întreg teritoriul limbii romîne, cu excepția Transilvaniei de nord-vest (unde se folosesc: săc, amărît, hitioan); în schimb, slab, cu înțelesul concret’ (om) fără putere’, a fost de asemenea înregistrat aproape în toată țara, cu excepția unor puncte din Muntenia, Oltenia, Transilvania și Moldova (unde avem gingaș, ticălos, firav, păcătos, etc )18 Se poate vorbi într-o anumită măsură, în acest caz, de o repartizare teritorială diferită a sensurilor, deși într-o bună parte a teritoriului daco-romîn, cuvîntul e înregistrat cu ambele sensuri în tot cazul, sensurile unice se află la extreme, deci acolo unde influențele reciproce ale graiurilor sînt mai puțin intense Aceasta e o dovadă a faptului, că în limba populară, cuvîntul tinde să fie întrebuințat mai ales intr-un singur sens concret, în cazul cînd cele două sensuri fac parte din contexte de limbă și de viață apropiate (e vorba despre caracterizarea omului) * 14 14 Dalametra, 192; T h Capidan, Elementul slav in dialectul arom in, București, 1925, p 82 "A Meillet, Et 11, 229; S а d n i k - Aitzet , Hwb„ 121 “ Vezi, ALRM I, 96; ALRM II, 141, 142 64 Cf Ești schilav tot! Un cerșetor Te-ntorci acum acasă (Coșbuc, Rugămintea din urmă) Datorită expresivității sale, cuvîntul a putut fi ușor modificat, atit prin apariția protezei s-, cit și prin înlocuirea sufixului-av cu un alt sufix ~od: schilod 23 Cîrn’ 1) cu nasul tăiat, fără nas; 2) (despre nas, p ext bot) mic, scurt, cu vîrful turtit în sus; 3) (despre obiecte) cu vîrful strîmbat sau adus în sus; p ext strîmb’25 * corespunde sl bis крыгк’ verstiimmelt am Ohr (auch an der Nașe)’, cf кркно-мосъ’ mit abgeschnittener Nașe’28; bg крън, кърн’ 1) (reg despre animale) cu urechea tăiată; 2) (despre om) cîrn; 3) știrbit, cu marginea ruptă’27; s -cr km (forma veche), krnj (și krnjav)’ mutilus, mutilatus; imperfectus, man-cus’28, etc 20 Vezi, Candrea, Dicționarul limbii romine, 257; DA I, p II, 353 21 Vezi etimologia cuvintului slav la E Berneker, SEW, I, 677; cf Tiktin, DRG, I, 339 23 Cf Tiktin, DRG, III, 138 21 Vezi, ALRM I, 16 25 Cf DA I p II, 152; DLRLC, I, 452 28 Berneker, SEW, I, 669 28 Rje/nik hrvatskoga iii srpskoga jezika, voi V, p 603, 605 5 — 0 420 65 2 însușiri fizice ale animalelor domnestice Această grupă de adjective e deosebit de interesantă prin faptul că sînt legate direct de viață agricolă, țărănească, adăugîndu-se bogatei terminologii de acest fel, provenite din dialectele sud-slave răsăritene Numărul lor nu e prea mare, dar ele sînt larg folosite în limba populară După cum se vede, limbile slave de sud nu păstrează un adjectiv simplu, fără sufix, din tema pfg - în schimb, limba rusă păstrează un astfel de adjectiv, ceea ce ne permite să explicăm foarte ușor cuvîntul romînesc dintr-un sud-slav ’pega, pronunțat p’ăg (ca în dialectele bulgare), care a dat ulterior pag (influența labialei asupra reflexului lui e; cf nevasta > neveastă > nevastă, sbvăfb> *sfeat > sfat) 31 Sadnik — Aitzet , Hwb 30î Berneker, SEW, I, 341 “ I ve k о vi i-Br oz, Rjetnik, II, 44 34 Mladenov, Ем 416 37 Vezi etimologia la Vasmer, REW, II, 329 38 Dalametra, Dicționar macedo-romin, 107 66 alb’ 40 (rădăcina cuvintului se află în sl com griva, cf sl bis , rus etc griva 'coamă’) 41 Adjectivul poate apărea și substantivat, iar grivu, griva pot să fie și nume de cîine (cățea) Cf sufixat: grivei (de obicei nume de cîine), grivan’ un fel de șoarece cu o pată mare în jurul gîtului’ 42 * 3 însușiri psihice ale omului (calități și defecte) O grupă destul de numeroasă o formează acele adjective de origine slavă care denumesc însușiri morale ale omului în virtutea caracterului lor expresiv, odată pătrunse în limba romînă, ele au căpătat o largă circulație, extinzîndu-și de cele mai multe ori înțelesul inițial Printre ele sînt atît adjective care denumesc «calități» ale omului (vesel, mîndru, destoinic, vrednic, etc ), cît și adjective care desemnează «defecte» morale (prost, mîrșav etc ) Totuși, o astfel de clasificare este, într-o oarecare măsură, artificială, căci ea poate fi făcută doar din punctul de vedere al limbii literare contemporane, nu și în plan istoric (prost’ simplu’ reprezenta inițial o calitate); uneori chiar, acelaș adjectiv poate denumi atît o « calitate », cît și un « defect» (ex mîndru) Iată de ce o clasificare strictă a acestor cuvinte e greu de făcut, fie și pentru faptul că granițele lor semantice sînt adesea foarte largi Cum am spus mai sus, adjectivele sînt grupate aici pe baza sensului principal și al întrebuințării celei mai curente în tratarea lor vom scoate însă în evidență și sensurile învechite, care 10 I v e к o v i С - В г o z, I, 344 41 Cf Berneker, I, 352 ; V a s m e r, REW, I, 308 41 DA II, p II, 314 44 Vezi etimologia: Berneker SEW, I, 52, V a s m e r, 1, 77 45 Vezi etimologia la V a s m e r, REW, II, 594 44 Cf Briickner, Siownik etymologiczny, 536 67 de multe ori sînt inițiale (fundamentale) în limbile slave Vom trece in revistă, la început, pe acelea care, în linii mari, denumesc «calități », după care vor urma celelalte Ne-am oprit mai mult la sensurile și exemplele din bulgară, sîrbo-croată și ucrainiană, pentrucă ele explică, într-o oarecare măsură, evoluția semantică a cuvîntului în romînește Chiar dacă sensurile noi din aceste limbi nu coincid cu cele din limba romînă, totuși ele se apropie destul de mult și, în tot cazul, arată tendința adjectivului slav de a-și lărgi sensul In limba romînă cuvîntul mîndru a parcurs un drum lung și complicat în ceea ce privește semnificațiile sale 47 Miklosich, Lex 61; , 150 Hwb 48 Ivekovid-Broz, II, 71 80 Demn de remarcat este faptul că printre corespondentele indoeuropene ale cuvîntului slav M Vasmer, REW, I, 191, citează, pe lingă leton vesels’gesund, heil, unversehrt; sănătos, nevătămat, întreg’ — ilir Veselia = Felicitas (nume de pers , după Krahe, IF 57, 113), care reprezintă dezvoltări (Weiterbildungen) dintr-o rădăcină i -e vesu — (cf v ind vdsu-’ gut’) Cf și H Krahe, Die Sprache der Illyrer, I, Teii: Die Quellen Wies-badcn, 1955, p 61; Vezi și Hwb , 328 Cercetări ulterioare în domeniul ilir și cel trac ar putea arăta dacă nu cumva avem aici un cuvint autohton înrudit cu cel slav 11 Hwb , 58 “ RjeCni k, VII, 120-122 54 HrinCenko, 988 68 E posibil ca în textele vechi sensurile de « înțelept», « înțelepciune » să fi fost livrești și să-și datoreze existența influenței slavone culte Cf Fiți mîndri ca șerpii (Coresi, Cazania, 1564) M Cf de asemenea în Codicele Voro-nețean (1550): Iară se nescinre de voi lipsitu iaste de mîndrie, frază care în Biblia de la București (1688) apare modificată astfel; Iară de se lipsește cineva dentru voi de înțelepciune °® în textele vechi cuvîntul apare și cu sensul de 'priceput, știutor’, care reprezintă prima treaptă în lărgirea sensului său: Mîndri simt (— sînt) a face rău, iar a face bine simt neștiutori (Propovedanie, c 1600—1650 Gaster, Chrest I, 141) Treapta următoare în evoluția sensului e 'plin de încredere, mulțumit de însușirile proprii’ (căci cine e inteligent, priceput, știutor, poate fi și plin de încredere în sine) De aici, înțelesul a evoluat, după toate probabilitățile, în două direcții: una, depreciativă — ’cu încredere exagerată în însușirile proprii, fudul, îngîmfat’ Cf Plini de toate nedreptățile șopotitori, clevetnici, urîți de dumnezeu, dosăditori, măreți, mîndri, începători de răutăți (Mss ante 1618 Gaster, Chrest rom I, 50) A doua direcție a evoluției sensului a dus la o și mai mare lărgire a lui în sens « pozitiv »: 'frumos, minunat, falnic, măreț’ Cf Pe culmea cea mai înaltă a munților Carpați se întinde o țară mîndră și binecuvîntată între toate țările (Bălcescu, Istoria Romînilor , Opere, voi V, 1953, p 207) în limba populară (poetică) adjectivul mîndru se întrebuințează cu acest din urmă sens ca determinativ al substantivelor flăcău, fată, etc Cf Mîndru ciobănaș Din fluier doinaș! (Mînăstirea Argeșului) Mîndră copiliță, Albă la peliță, Neagră la cosiță (Miorița, «Moldova», 111, 1922, p 306) De aici e un singur pas la substantivizarea adjectivului, care ajunge să însemne: mîndru—’ (flăcău, bărbat) drag, iubit’, mîndră—’ (fată, femeie) dragă, iubită’ * 57 Cf Lună — luniță, De-ai fi coroniță La mîndra-n cosiță (Cintec popular, «Gazeta lit », 15, III, 1956) M Vezi O Densusianu, Hist de la langue roumaine, II, 457 M Exemplele sînt date de L Șiineanu în cunoscuta sa lucrare încercare asupra seniasiologiei limbei romine (Buc 1887), p 202 și urm Folosind un bogat material din textele vechi și din creația populară orală, Șăineanu face o bună prezentare a sensurilor cuvintului romînesc, dar, conform schemei sale el încadrează cuvîntul la capitolul « Degenerarea cuvintelor » 57 Cf și diminutivele mindruțd, mindrulițd, mindrulicd, mindruleand 69 Așa dar, în urma unei lungi «înlănțuiri » (fr «enchainement »)58 de sensuri, cuvîntul mîndru s-a îndepărtat destul de mult de semnificația inițială «Verigile intermediare» se găsesc însă chiar in limba romînă și, afară de primul sens, învechit, toate celelalte sînt vii în limba populară și literară contemporană Observăm, deci, că sensul figurat s-a dezvoltat numai în bulgară (și romînă), în timp ce alte limbi slave au păstrat doar sensul prin (eventual, o nuanță a lui — ex rusa) Iată cîteva exemple pentru rom scump, din care se poate vedea cu ușurință corespondența cu limba bulgară (și în parte, cu celelalte limbi slave): 1 a) Negustoru-și pune pînzele’ nainte, Lucrul scump și harnic unor mîne sfinte (Eminescu, Viața) * 42 43 44 45 * * * * “ Cf A Darmestcter, La vie des mots, ed 5, Paris, 1895, p 76 “ Miklosich, Lex 175; Hwb 22 “ Ivekovii-Brot, I 255 42 Pleterănik, Slovensko-nemiki slovar, 1, 166 43 I Kniezsa, A magyar nyelv szldv jdvevenyszavai, Budapesta, 1955, I, 160 Cuvintu dragoste corespunde bulg драгост(ъ) Celelalte derivate, foarte multe la număr, sint produse pe teren romînesc: drdguț, drăgălaș, a îndrăgi, a se (in)drăgosti etc 44 Scump ar fi intrat, mai degrabă, in grupa a cincea L-am trecut aici, totuși, din cauza sinonimiei parțiale cu drug 45 Th Capidan, Elementul slav in dialectul aromln, p 81—82; Șt Mihăileanu Dicționar macedo-romin, p 458 44 Hwb , 120; Vasmer, REW, II, 654 ” IvekoviC-Broz, II, 418 70 1 b) ’zgîrcit’: Scumpul mai mult păgubește Scump la tărîțe și ieftin la făină Cf și în expresiile Scump la vorbă, scump la vedere 2) 'foarte drag, iubit’: Scumpă țară și frumoasă, O! Moldovă, țara mea! (Alecsandri, Adio Moldovei) Sinonim (într-una din accepțiuni) cu precedentul este vrednic ’l) harnic; capabil, destoinic; 2) demn de ’, care corespunde numai unuia din cele două ononime existente în limba bulgară: вреден (2) 'vrednic, destoinic’, spre deosebire de вреден (1) 'dăunător’71 Etimologic acestea sînt două rădăcini diferite72 *: în afară de v sl кр-кд-к ’Schaden, daună’, крѣдкнк 'dăunător*, Lexiconul lui Miklosich înregistrează încă o formă кр-кдкігк ’dignus’ (p 78), cu exemplu dintr-un Nomocanon sîrb-bulg din sec XVI Acest adjectiv se găsește de asemenea în limbile sud-slave moderne: s -cr vrijedan’ dignus, werth sein; industriosus’7S *, sloven, vreden’ wiirdig, fahig (capabil)’, deosebit de vreden ( 5) fără minte l)simplu—>2) obișnuit, comun6) din popor, de rînd 7) de calitate inferioară (lucruri) Lipsește din această schemă doar sensul inițial slav — ’drept’, pe care-1 întîlnim doar în aromînă, unde mprostu înseamnă încă ’în picioare, drept’, de ex Șidzui ’mprostu dao dzîle ®6 Lucrul acesta trebue reținut ca o dovadă a vechimii cuvîntului prost în dialectele romînești Textele vechi ne dau numeroase exemple cu prost în înțelesul de 'simplu’; de ex : A prepune adastă îndreptare de lege dă pre limba ellinească pre limba proastă romînească (îndreptarea legii, 1652) în acelaș timp, găsim și sensul de ’neînvățat’ sau 'fără minte’: La Coresi: С-amu fostu cugetatu și aceasta, ca să fie mai lesne și mai ușorii a ceti și a înțelege pentru oamenii ceia proștii (Evanghelie cu învățătură, 1581) La Ureche: Mai mult proști decît să știe carte (Ureche, Letopisețul Țării Moldovei)* 87 Sau: Boul iaste în slujba omului-, și iaste prost (Fiziologul) 88 Cu înțelesul ’din popor (opus claselor de sus)’: Dar și aprozii atunce nu era din oameni proști cum sînt acum, ce era tot ficiori de boieri (Neculce, Letopisețul Țării Moldovei )89 — ’De calitate inferioară’: De se va afla unul din dînșii să fie luat unul mai mic pămînt și mai prost (îndr legii, 1652) Așa dar, atît in limba maghiară, cît și în cea romînă cuvîntul «prost » a intrat cu sensurile sale de bază, care ulterior au evoluat într-o anumită direcție in cele două limbi în particular, în limba romînă, doar în ultimele secole sensurile de «fără minte; neînvățat; de calitate slabă » au trecut pe primul plan, celelalte trecînd pe planul al doilea: în epoca modernă a pătruns cuvîntul de origine franceză simplu, care a înlocuit pe prost într-o serie de accepțiuni ale sale Nu e exclus ca în acest caz să avem, pentru limba literară, o anumită delimitare a sinonimelor 88 St Mihâileanu, Dicț macedo-romin, 317; Dalametra, Dicț macedoromân, 142; Capidan, El slav in dial arom , 73 87 Ed P P Panaitescu, ESPLA, 1955, p 58 88 M Grosu, Texte de literatură veche romînească (litogr ), Buc , 1955, p 234 ” Ed I Iordan, ESPLA, 1955, p 108 73 Mîrșav ’l) (înv ) slab, costeliv; 2) (reg ) murdar; 3) josnic, ticălos, mișel’ corespunde adjectivului bulg мършав ’l) slab, costeliv; 2) neroditor (cîmp)’91; s -cr mrsav ’l) slab, costeliv; 2) slab, sărăcăcios, mizer’92 In limba romînă cuvîntul a căpătat și un sens nou, figurat, cu valoare emoțională — 'josnic, ticălos, mișel’, singurul care persistă în limba literară contemporană 93 Observăm deci, că de cele mai multe ori, astfel de adjective (a căror listă n-am epuizat-o în paragraful de față) își lărgesc sensul, ca urmare a caracterului lor « expresiv » sau a unor întrebuințări noi, figurate 4 Determinări ale omului din punct de vedere social Din această grupă vom examina doar trei adjective: slobod, bogat și sărac Fără a insista asupra valorii lor sociale, vom consemna aici doar corespondentele lor în limbile slave (în primul rînd, meridionale) Sărac, înv , reg sireac ’l) reg Banat, Olt Transilvania sud-vest) orfan97; 2) lipsit de bunuri materiale, (și subst ) de jos, din popor (opus: bogat), 90 Hwb , 50; Miklosich, Lex , 50 ” Gerov, III, 89; 402 “Irekovif-Broî, I, 711 93 Pentru evoluția sensului vezi L Șăineanu, încercare, p 209 — 210 M Miklosich, Lex , 827, Hwb , 134- 9S К n i e z s a, 1/1, 484 *• Vezi, etimologia : Berneker, SEW, I, 67 ; V a s m e r, REW, I, 98 ” Vezi ALRM I, 308 74 5 Diverse însușiri concrete sau abstracte ale obiectelor în general O serie de adjective, cu sensuri concrete sau abstracte, n-au putut fi incluse în grupele precedente, care, după cum am văzut, se întrebuințează mai ales cu privire la oameni (cu excepția grupei a 2-a) De cele mai multe ori, ele sînt polisemantice și, în această calitate, au o sferă de întrebuințare mult mai largă, aplicîndu-se animalelor, lucrurilor, acțiunilor, noțiunilor abstracte etc In afară de acestea, există unele adjective, la care tocmai întrebuințarea cu privire la oameni e mai rară, secundară Iată dece le-am grupat într-o categorie aparte Dintre acestea notăm, printre altele: Țeapăn corespunde slav bis — srb цѣігкнк ’rigidus, starr’" Năprasnic ’l) neașteptat, fulgerător; 2) iute, violent, năvalnic; 3) grozav, cumplit 'corespunde, cu primul său sens, v sl напрасенъ ’plotzlich, jăh’ 98 99 100 101, bg напрасен, s -cr naprasan, ucr напрасный, rus напрасный etc 102 La primele adjective notate mai sus sensurile inițiale sînt concrete, dar cuvintele respective pot căpăta și valori figurate, abstracte In schimb, ultimele două sînt abstracte ★ Așa dar, în limba romînă au pătruns cîteva zeci de adjective din dialectele slave de sud Dintre acestea, am analizat doar pe cele mai întrebuințate, care fac parte din fondul stabil și comun al limbii romîne: adjective care caracterizează pe om din punct de vedere fizic și moral, adjective referitoare la animalele domestice etc Poate că una din caracteristicile principale ale acestor cuvinte este bogăția lor semantică, posibilitatea de a-și extinde întrebuințarea la mai multe clase 98 Vezi etimologia, Vasmer, REW, II, 348 99 Vezi Berneker, 1,125, Vasmer, REW, III, 289 100 Cf Vasmer, REW, III, 153 101 Hwb , 61 102 Cf Vasmer, REW, II, 197, Mladenov, Et 335 75 de obiecte Din punct de vedere formal, unele sînt la origine substantive (sărac), altele, dimpotrivă, ajung să se întrebuințeze și ca substantive (bogat, mîndră) Lărgirea sensului apare și mai pregnantă prin întrebuințarea celor mai multe adjective în calitate de adverbe, ceea ce le abstractizează și mai mult (cf strașnic de bun; se simte prost ’e bolnav’ etc ) In afară de derivatele diminutivale (ex drag —• drăguț, drăgălaș), numeroase adjective sînt înconjurate de o întreagă familie de cuvinte, dintre care verbul sau unul din substantive a putut intra direct din dialectele slave (cf scump — a (se) scumpi-, scumpete; drag — dragoste; a îndrăgi, a se îndrăgosti) Acest fapt ne obligă la o studiere multilaterală a familiilor de cuvinte de origine slavă, nu numai din punct de vedere fonetic, ci și din acela al derivației și valorilor lexico-semantice In notele de față am încercat doar o scurtă caracterizare a adjectivelor de origine slavă din punct de vedere lexico-semantic; celelalte laturi ale problemei au nevoie de cercetări speciale de ordin fonetic și morfologic РЕЗЮМЕ 76 G P Klepikova (Moscova) STUDIUL LIMBILOR SLAVE MERIDIONALE ȘI APUSENE DIN ULTIMI CINCI ANI, ÎN URSS Atît în Rusia cît și URSS după Marea Revoluție Socialistă din octombrie, a existat întotdeauna un mare interes pentru istoria, viața, cultura și limba popoarelor slave 1 Interesul pentru slavistică a crescut în mod considerabil, în urma luptei comune a slavilor împotriva fascismului, în timpul celui de-al doilea război mondial și, mai ales, în perioada postbelică, cînd țările slave au strîns și mai mult legăturile între ele Un impuls nou pentru studiul limbilor slave a urmat după discuțiile lingvistice din 1950, care au eliberat lingvistica sovietică de teoriile anti-științifice, nemarxiste și au repus în drepturile ei metoda istorico-comparativă în prezent, cele mai importante centre științifice de lingvistică slavă din URSS sînt : Institutul de Slavistică al Academiei de științe din URSS (Moscova), Institutul de lingvistică «A A Potebnja » de pe lîngă Academia de Științe din RSSU (Kiev), precum și catedrele de limbi slave de la universitatea « M V Lomonosov » din Moscova, de la Institutul « A A Jdanov » din Leningrad, și de la universitatea « I Franko » din Kiev La aceste instituții de învățămînt superior lucrează majoritatea slaviștilor sovietici, specializați atît în domeniul limbilor slave meridionale și apusene, cît și în problemele de gramatică comparată a limbilor slave în domeniul slavisticii din URSS apar diferite publicații și sbornice periodice și neperiodice Institutul de slavistică din Moscova editează USenye zapiski, Voprosy slavjanskogo jazykoznanija, Kratkie soobftenija și Staty i materialy po bolgarskoj dialektologii SSSP La universitatea din Moscova, apare o culegere de studii sub titlul Slavjanskaja filologija, iar la universitatea din Liov, Vb-prosy slavjanskogo jazykonzanija în afară de acestea, articole de slavistică mai 14* 211 publică și alte reviste cu un profil mai larg în primul rînd, e vorba de Voprosy jazykoznanija, Izvestija Academiei de științe din RSSU, Secția de limbă și literatură, Vestnik MQU, Trudy Instituia jazykoznanija și Doklady i soobs’cenija Instituta jazykoznanija ANSSSSR (Moscova), Movoznavstva, Lexikologitny biuletin al Institutului de lingvistică, «A A Potebnia » de pe lingă Academia de științe din RSSU, Naukovizapiski, publicate de universitățile din Kiev și Liov, U&nye zapiski, scoase de universitatea din Leningrad și altele în ultimi cinci ani, atenția slaviștilor sovietici a fost îndreptată asupra studiului istorico-comparativ al limbilor slave în această privință, a apărut o serie întreagă de lucrări privitoare la problemele vechii limbi slave, la istoria și stadiul actual al unor limbi slave, asupra dialectologiei, lexicologiei, semasio-logiei și istoriei limbilor literare în sfîrșit, a crescut în mod considerabil interesul față de problemele legăturilor și influențelor dintre limbile slave și celelalte limbi indoeuropene însă fără îndoială că, în cercetările învățaților noștri, ocupă un loc tot mai mare problemele istorico-comparative ale limbilor slave După 1950, au apărut o serie de lucrări de sinteză, în care autorii caută să lămurească aspectele pozitive și negative ale metodei istorico-comparative, cadrul aplicării acestei metode în studiul limbilor slave etc Tocmai despre aceste probleme se ocupă în articolele lor L A Bulahovski, 3 P S Kuznecov, 4 S B Bern-ștein și alții 5 * De pildă, S B Bernștein în articolul său « Despre unele probleme ale metodei comparative istorice din linguistică » 8 arată cu drept cuvînt că lingviștii sovietici și, în special, slaviștii, trebuie să-și concentreze atenția asupra: cronologiei, corelației și delimitării succesive a proceselor ponetice și morfologice, asupra cartografierii lingvistice și a m d Despre aceleași lucruri se ocupă și S B Bernștein ceva mai tîrziu, în articolele sale privitoare la problemele, metodele și principiile, după care se pot alcătui gramatici comparative ale limbilor slave7 La fel procedează el și-n « prospectul» unei astfel de gramatici 8 Vom arăta acum cele mai importante lucrări, în care se ridică și se cercetează atît probleme de fonetică comparată cît și probleme de limbă, în general • în « Kratkie soobSCenija Instituta slavjanovedenija », M , 1952, 7, p 3—13 212 De asemeni, menționăm și articolul11 Comentar istorico-comparativ la problema accentului slav de răsărit Fenomenele de asimilare și disimilare în grupele cu consoane nazale sînt studiate de I 1 Kovalik 12 13 Un anumit interes constituie și notația lui В M Zadoroiny,18 care subliniază importanța pe care o poate avea limba operelor muzicale pentru schimbarea intonației din limbile slave Despre importanța fonematică a protezelor slave se ocupă L I Roîzenzon 14 15 La Institutul de slavistică, se cercetează una din problemele cardinale ale foneticii istorico-comparative a limbilor slave — categoriile timbrului tare și moale al consoanelor, fonemul în legătură cu istoria vocalismulul Lucrarea este condusă de R I Avanesov Deocamdată, s-a publicat numai o parte din ea și anume aceia scrisă de L E Kalnyn 18 In acelaș timp, e gata pentru tipar și a doua parte: Categoria timbrului tare și moale al consoanelor în limba bielorusă 16 de același autor S M Samoilenko,17 E A lakubinskaia,18 B D Rabinovici19 și L A Bulahovski,20 se ocupă cu studiul comparat al numelor și verbelor Ju S Maslov, în articolul Imperfectul verbelor perfective în limbele slave 21, delimi- 9 Cf « Voprosy slavjanskogo jazykoznanija », 1954, 1, p 24 — 67 11 « Voprosy slavjanskogo jazykoznanija », Liov, 1955, 4, p 13 — 33 13 Sub tipar Va apare in voi XVII din « Uienye zapisky Institute slavjanovede nija » 21 «Voprosy slavjanskogo jazykoznanija», M , 1954, 1, p 68—138 213 tează diferitele cazuri de întrebuințare a acestei forme; așa, de pildă, el distinge: 1) cazurile legate de o diferențiere insuficientă a aspectului perfectiv și imper-fectiv în limba veche, 2) cazurile legate de fărîmițarea sistemului din slava comună, la timpurile trecute, 3) cazurile în care aspectul temei verbale se simte clar, iar forma imperfectului se formează pentru transmiterea « unei oarecare nuanțe speciale, proprii ca sens » în anii din urmă, a crescut considerabil interesul pentru alte sectoare ale gramaticii comparate, în special, pentru sintaxă, pentru problemele sensului și întrebuințării formelor și categoriilor gramaticale O atenție deosebită a slaviș-tilor sovietici este concentrată asupra problemei sensurilor și funcțiilor pe care le au cazurile în limbile slave în legătură cu aceasta, menționăm disertațiile a doi candidați în științele filosofice V N Toporov22 23 24 și D S Stanișeva28 și o mare lucrare aflată sub tipar: Cazul instrumental în limbile slave, pregătită de Institutul de slavistică Această lucrare vastă conține un material foarte bogat excerptat din monumentele vechi, din textele dialectale și literare ale tuturor limbilor slave Ea se ocupă cu cele mai vechi forme fără prepoziție ale cazului instrumental, cu dezvoltarea construcțiilor prepoziționale, combinațiile sinonimice și paralele și interpretează pe larg și procesele adverbializării cazului instrumental La Institutul de slavistică, A B Pravdin redactează o monografie despre cazul dativ în limbile slave, din care a și publicat o primă parte a cercetărilor sale: Dativul verbal în slava veche și în vechea limbă rusă 2* în urma discuțiilor lingvistice, care au avut loc în URSS, specialiștii sovietici studiază tot mai des lexicologia istorică și semasiologia limbilor slave, precum și etimologia Unele probleme, mai ales teoretice de lexicologie slavă istorico-comparativă, au fost formulate în coreferatele semnate de N P Grinkova 25 și de I I Kovalik 26 De asemenea, trebuie să semnalăm și lucrările lui R M Țeitlin, 27 în care se cercetează sensul prefixelor slave nominale, precum și ale Iui A S Lvov 28 Progrese mari s-au făcut și în problemele de etimologie După cum se știe, cercetările etimologice sînt de mare importanță pentru studiul istorico-compara- 24 « UCenye zapiski Instituta slavjanovedenija», t XIII Despre această lucrare, vezi mai jos 214 tiv al limbilor slave și pentru istoria limbii slave vechi Ele furnizează un material bogat și prețios pentru disciplinele care se ocupă cu problemele etnogenezei slavilor 2* în primul rînd, menționăm lucrările lui O N Trubacev 80 și articolele lui V N Toporov 28 * 30 31 înainte de Congresul internațional al slaviștilor, trebuie să apară monografia lui O N Trubacev, Origina termenilor slavi de rudenie și a unor vechi termeni dinlăuntrul orînduirii sociale 32 De acum înainte, tinerii cercetători vor studia sub aspect etimologic și istorico-semasiologic denumirile slave ale uneltelor agricole, ale metalelor, termenii meșteșugărești și altele Cu toponimia slavă, specialiștii noștri se ocupă mai puțin în legătură cu aceasta menționăm numai cîteva articole scrise de К K Țeluiko 33 și B A Serebrennikov Acesta din urmă a cercetat stratul toponimicelor de origină slavă din Carelia 34 35 în fața slaviștilor sovietici stă o problemă importantă și anume: cercetarea legăturilor dintre limbile slave și celelalte limbi indoeuropene (și limbile vecine neindoeuropene) Pe prim plan se pune problema raporturilor balto-slave care, în momentul de față, se bucură de o mare acuitate Cercetările în acest domeniu permit stabilirea cronologiei multor procese fonetice și gramaticale precum și reconstituirea celor mai vechi fenomene din vechea slavă Cu cercetarea acestei probleme se ocupă: Ja M Endzeliy de la Riga,36 și B A Latin dela Leningrad La Moscova, studiul acestor probleme revine Institutului de slavistică în prima culegere de studii, ce se pregătește în vederea Congresului slaviștilor, S B Bernștein publică un articol intitulat: Comunitatea balto-slavă De asemeni V N Toporov se ocupă cu: Legături lingvistice balto-slave 28 Dintre lucrările istoricilor și arheologilor, care pot fi de folos lingviștilor, amintim soobăCenija », M , 23, și va fi vorba de etimologia cuvintelor: keveta, istț, viții, 33 Vezi autoreferatul dizertației sale purtînd acelaș nume, M , 1956, p 14 Editat de Institutul de slavistiră 35 în « Trudy Instituta jazyka i literatury Akademii nauk Lat SSR », Riga, 1953, 2, p 67-82 215 în planul de peJspectivă al slaviștilor se află și alte problme privitoare la legăturile dintre limbile slave și celelalte limbi indoeuropene Ne referim in special la articolul lui Viac Vs Ivanov intitulat: Importanța datelor limbii hitite pentru gramatica comparată a limbilor slave,34 * * * 38 * 40 apoi articolul lui P L Ariste, Despre cele mai vechi legături dintre limbile slave și cele baltice37 și la disertația de candidat a O F Ripețkaei, care examinează toponimia slavă a spațiului dintre Oder-Vistula din limba germană a sec al XII și-al XVIII-lea 38 Mai departe, subliniem interesul mare al savanților sovietici față de limbile: rqmînă, moldovenească, albaneză și legăturile lor cu limbile slave Din acest domeniu, menționăm lucrările cîtorva specialiști, printre care S B Bernștein 3#, R G Piotrovski 4Э, M A Șlykova41, P Kornfeld 42 N V Kutova ș a înrudirea limbilor slave și unele probleme legate de aceasta și-au găsit oglindire în lucrările lui L A Bulahovski43, V T Koloniec44 * și К I Hodova46 47 Problema originei alfabetului slav este atinsă de către T S Slovacevskaia48 și de E E Grandstrem în articolul său: Despre origina alfabetului glagolitic *7 In acest articol, autorul polemizează cu adepții teoriei care consideră că acest alfabet e de origină veche rusă, scitică 34 Vezi in «Voprosy slavjanskogo jazykoznanija», M , 1957, 2, 3 — 28 37 în limba estonă «Laoming», 1952, Hr 6 povidomlennja », Harkov, 1953, 4, partea I, p 66 — 67 znanija », M , 1953, p 150—153 216 Necesitatea predării în școlile superioare a pus înaintea învățaților noștri sarcina alcătuirii unui manual de gramatică comparată a limbilor slave Sarcina aceasta o are în momentul de față S B Bernștein 48 STUDIUL LIMBILOR SLAVE MERIDIONALE Mai intîi, ne vom opri asupra lucrărilor învățaților sovietici din domeniul limbii slave vechi După cum se știe, în secolul al XlX-lea și la începutul secolului al XX-lea, Rusia a fost centrul de studii al limbii slave vechi Cercetarea acestor probleme a continuat și după Revoluție In cursul celei de-a doua decade din sec nostru au fost publicate multe din lucrările academicianului P A Lavrov De pildă: Materiale în legătură cu apariția celui mai vechi scris slav, apoi studiile lui N K Grunski, G A Ilinski, M G Dolobko și alții Ceva mai tîrziu, interesul față de această problemă scade și numai în urma discuțiilor din cursul anului 1950, astfel de cercetări au fost reluate în ultimii ani, s-au susținut cîteva teze de candidați în științele filologice și una de doctorat Pe lîngă acestea s-au mai publicat manuale și gramatici de veche limbă slavă 49 în lucrările învățaților sovietici își găsesc oglindire cele mai importante probleme de limbă Amintim o lucrare de dizertație a lui V V Borodici și o seamă de articole consacrate aspectului verbal din vechea slavă Tot el s-a ocupat și cu problema originii aspectului în vechea slavă și a raporturilor dintre aspecte și timp 50 Pe baza cercetărilor unora dintre cele mai vechi monumente slave de limbă, V V Borodici stabilește că, în verbul vechi slav este reprezentată « o categorie dezvoltată și nu pe deplin de gramaticalizată a determinării și nedeterminării » și că paralel cu această categorie au luat ființă relațiile aspectului verbal 51 Despre verbul în slava veche scrie și K Boiciuk52, E V Ceșko 53 O analiză scrupuloasă a funcțiilor adjectivelor de formă scurtă și lungă și o încercare de a interpreta într-un mod nou rolul lor în limba veche slavă, 217 găsim în lucrările lui N I Tolstoi — în dizertația lui de candidat și într-un articol mare, publicat nu de mult în revista «Voprosy slavjanskogo jazykoznanija » f 2 54 Tot aci vom menționa și dizertația semnată de M I Ryjova: Adjective substantivale și pronominale în cele mai vechi monumente literare slave 55 Raporturile cazuale ale limbii vechi slave sînt cercetate în lucrările N M Elkinei58 și în ale lui A B Pravdin 57 Acesta din urmă urmărește tendințele esențiale în dezvoltarea construcțiilor verbale cu cazul dativ, stabilind sensul lui inițial Cu probleme de sintaxă se ocupă E G Cerkasova în articolul său, intitulat: Conjuncțiile cazuale și sensurile lor în limba veche slavăss, în care autoarea cercetează amănunțit cuvintele auxiliare cu sens cazual In domeniul lexicului s-a făcut deocamdată puțin, însă trebuie menționată cercetarea lui A S Livov Din observațiile lexicului monumentelor paleoslave,se în care el compară lexicul Evangheliilor Marianus, Zografiensis și al Psaltirii Sinaitice, cu datele discționarelor mai ales ale limbilor slave de răsărit Două Institute ale Academiei de științe din URSS — Institutul de slavistică și Institutul de lingvistică — cu forțe comune planifică editarea prețiosului monument al culturii vechi slave Evanghelia lui Ostromir Se intenționează de asemenea și studierea lexicului vechi slav al acestui monument Dintre limbile slave sudice, limba bulgară e studiată eel mai mult Atenția cercetătorilor este atrasă în primul rînd de studiul verbului în ultimii cinci ani, s-au publicat sau sînt în curs de publicare o serie de lucrări prețioase Menționăm articolele lui Iu S Maslov,50 precum și dizertația lui * * * * 65 * 67 68 slavjanskogo jazykoznanija », Mosc , 1957, 2 68 în « UCenye zapiski Instituta slavjanovedenija », 1954, t IX, p 5 — 49 218 de doctorat: verbul în limba bulgară contemporană, articolele lui V V Borodici,81 G K Venediktov8- și E I Demina 83 Cu studiul raporturilor cazuale și rolul prepozițiilor în limba bulgară se ocupă E V Ceșko 84 La Institutul din Leningrad se lucrează la un studiu de fonetică experimentală al sunetelor din limba bulgară Vom aminti aci rezultatele cercetărilor întreprinse de M I Matusevici asupra particularităților fundamentale în varianta pronunțării literare bulgare din Tîrnovo, în comparație cu varianta pronunțării în dialectele din regiunea Sofiei și pronunțarea sunetelor corespunzătoare din limba rusă Lucrarea lui M I Matusevici85 a și fost publicată Menționăm și articolul scris de Iu S Maslov 88 în revista « Uâenye zapiski Instituta slavjanovedenija» (voi XVII) se va publica un articol mare al lui L A Bulahovski, Comentarii despre accent în limba bulgară în volumul publicat în cinstea lui Al Teodorov-Bălan, a apărut un alt articol, scris de același autor, despre accent într-unul din dialectele limbii bulgare 87 De cîțiva ani, un colectiv de autori de la Institutul de slavistică lucrează la Problemele fundamentale ale gramaticii bulgare (în 2 volume) Lucrarea e condusă de prof S B Bernștein, ale cărui studii despre limba bulgară și despre alte limbi slave meridionale sînt bine cunoscute nu numai în Uniunea Sovietică, ci și peste hotare Lucrarea va cuprinde o cercetare fonetică detailată a pronunțării literare (pe plan experimental), descrierea sistemului mijloacelor gramaticale ale limbii bulgare, cercetarea mijloacelor de experimentare a legăturilor sintactice dintre substantiv și pronume și celelalte cuvinte ale propoziției, cercetarea aspectului verbal în bulgară, categoriile modului narativ * 62 219 și a unor probleme de sintaxă a propoziției simple Prospectul®8 acestei lucrări a și fost discutat împreună cu lingviștii din Bulgaria și Cehoslovacia®9 în timpul celei de a doua consfătuiri (1954), s-au discutat unele părți deja scrise De fapt, lucrarea este redactată și se speră să apară in anul 1958 Cu problema așa de importantă a periodizării istoriei limbii bulgare se ocupă Iu S Maslov * 70 în opoziție cu specialiștii bulgari, (în special, în opoziție cu VI Georgiev) autorul este de părere că nu poate fi admisă ca lege fundamentală de dezvoltare a limbii bulgare, mișcarea de la sinteză spre analiză; după părerea lui este mai just « a se vorbi nu despre structura limbii bulgare in general, ci, mai strîns și mai concret, despre sistemul analitic de exprimare a legăturilor sintactice dintre substantive și celelalte cuvinte din propoziție Cu privire la istoria limbii, in afara lucrării indicate a lui E I Demina,71 vom menționa studiul lui V V Danilov precum și scrisorile lui Isidor Pelusiot în sbornicul lui Sviatoslav, din anul 107 3 72, în care se dă o analiză scurtă a traducerii unor scrisori din limba bulgară veche, în comparație cu originalul din limba greacă veche Expunerea noastră nu va fi complectă, dacă vom lăsa la o parte munca intensă, pe care o desfășoară specialiștii noștri în dialectologia bulgară Mai întîi, vom nota lucrarea Atlasul dialectelor bulgare pe teritorul URSS (în două volume: volumul I, conține peste o sută de hărți, al 2-lea — explicații de hărți și înscrieri de texte) Atlasul e alcătuit mai ales de colaboratorii Institutului de slavistică și a început să se tipărească Rezultatele cartografieirii lingvistice sînt parțial publicate 73 Un alt aspect de muncii dusă în domeniul dialectologiei îl formează alcătuirea monografiilor dialectale pe teritoriul URSS Menționăm studiul dia ” în «Kratkie soobăfenija », f 10, s-au publicat răspunsurile în legătură cu Prospectul, trimise de Institutul pentru limba bulgară de pe lingă Academia bulgară de științe și de Catedra de filologie slavă de la Universitatea Carol din Praga • 220 lectului de tip trac din satele Suvorovo (Regiunea Ismail, RSS Ucrainianâ) 74 75; o descriere completă a dialectului bulgarilor din com Olișanka (RSS Ucrai-niană), făcută de I K Bunina in dizertația ei,78 cercetarea dialectului din satul Krinicnoe (Cișmeaua văruită) din Regiunea Odesa, RSS Ucrainianâ, întreprinsă de V K Juralev într-o lucrare de dizertație și în articole separate 76 în anul 1956, dialectologi sovietici, concomitent cu Institutul de limbă bulgară al Academiei de științe din Bulgaria, au început munca de redactare a Altasului lingvistic bulgar în legătură cu aceasta, s-a discutat programul pentru culegerea materialului, întocmit de prof St Stoikov La baza redacției programului s-a înserat principiul observării fenomenelor fonetice, însă problemele în care trebue să se facă observații pe un anunit material lexical77 sînt formulate în mod special Din literatura pedagogică didactică, menționăm apariția Schiței de gramatică bulgară a lui Iu S Maslov78 și marele Dicționar bulgaro-rus al lui S B Bernștein, care conține circa 45 mii de cuvinte precum și un îndreptar gramatical 79 După o întrerupere îndelungată, studiul altor limbi slave meridionale, sîrbo-croată, slovenă, macedoneană, abia se începe Cu privire la limba sîrbo-croată au apărut în ultimul timp cîteva lucrări: dizertația lui I E Mojaev, consacrată folosirii timpurilor simple trecute8® și a lui P A Dimitriev, în care se cercetează probleme de sintaxă din fraza formată prin subordonare 81 82 Un mic articol de popularizare al lui L A Bulahovski își concentrează atenția asupra raporturilor dintre limba rusă și sîrbă 12 74 Vezi articolele lui S B Ber nStei n, I K Bunina, E V Cei ко, N I Tolstoi, E 1 Zelenina, V К iluravleva, M G Senkevii, D S Sta-niieva in « Staty i tnaterialy po bolgarskoj dialektologii », 1953, f 3; 1954, f 5, 6; 1955, f 7; «Kratkie soobăfenija », M , 1954, f 12 221 Un succes considerabil al lexicografici sovietice îl constitue ediția marelui Dicționar sîrbo'Croato-rus de I I Tolstoi, care conține circa 50 mii de cuvinte Despre limba macedoneană a scris S B Bernștein un articol cu caracter informativ intitulat: Studiul limbii macedonene în R P Macedoneană 83 * S B Bernștein pregătește mai de mult o lucrare despre Limba macedoneană STUDIUL LIMBILOR SLAVE DE APUS Folosind metoda istorico-comparativă, L A Bulahovski a publicat lucrarea: Comentar despre accentul în limba cehă, Fasc Iм In ultimii 10 ani, cea mai mare parte dintre lucrările bohemiștilor sovietici se referă atît la problemele lexicologiei, lexicografici și frazeologiei, cît și la formarea cuvintelor Indicăm articolele lui V G Kolomieț despre fenomene noi în lexicul și în frazeologia limbii cehe contemporane,85 apoi M A Pușcar despre Lexicul limbii literare cehe,8* și G K Lastovețkaia, despre scrie o Schiță a lexicografici cehe » 87 T B Kozminskaia a predat o dizertație consacrată cuvintelor compuse din limba literară cehă contemporană,88 iar G A Șilina pregătește o lucrare despre sufixele substantivelor în limba cehă Cu problemele sintaxei în limbile slave de apus, în special în limba cehă, se ocupă mai ales colaboratorii Institutului de lingvistică « A A Potebnja » Sub conducerea acad L A Bulahovski, un colectiv de specialiști lucrează la problema: Organizarea frazei în limbile slave de apus Dintre lucrările publicate, menționăm articolul lui V T Kolomieț89 în legătură cu Ordinea cuvintelor în fraza cehă, din prima jumătate a sec al XlX-lea Cu problema specială a adjectivelor se ocupă T N Stepanova, în articolul Folosirea lui rdd, radi în limba cehă contemporană 90 83 în «Voprosy jazykoznanija», 1956, 2, p 136—138 81 în editura Universității din Kiev, 1953, p 79 80 Va apare in « Kratkie soobăi'enija », f 23 222 A G Șirokova 81 82 * 84 85 * 87 88 * * 91 se ocupă in cîteva articole cu istoria dezvoltării limbii literare cehe și raporturile ei față de limba populară vorbită A M Bulygina-Scheinkerman92 a susținut o dizertație despre Istoria limbii cehe Cercetarea funcțiilor sintactice ale participiilor active în monumentele de limbă din sec al XlV-lea formează obiectul unui articol al lui E V Nemcenko 93 Folosirea verbelor perfective și imperfective la prezentul istoric, în limba cehă, este titlul unui articol, semnat de A B Bondarenko 94 Dintre manualele didactice, vom indica două gramatici ale limbii cehe, scrise de A G Șirokova,95 * А I Șevcenco și V S Șevcenko,98 precum și micul Dicționar ceho-rus și ruso-ceh pentru comerțul exterior, de același autor 97 Mult mai puțin se lucrează deocamdată în domeniul studiului limbii slovace Putem enumera doar cîteva articole: articolul lui N A Kondrașov — Despre categoria persoanei substantivelor în limba slovacă— 98 și articolul L N Smirnov Despre sintaxa limbii slovace 99 în prezent, L Vasilieva de la universitatea din Moscova, lucrează la o dizertație despre Sintaxa propoziției în limba slovacă Cu fonologia limbii polone se ocupă S K Șaumian 100 In momentul de față, el are sub tipar o lucrare nouă intitulată: Istoria sistemului elementelor diferențiale în limba polonă Autorul încearcă să prezinte pe plan structural, liniile principale de dezvolare a sistemului fonologie polonez, (începînd din secolul al XH-lea pînă la limba contemporană) Pentru folosirea materialului, Șaumian a aplicat teoria lui R Jakobson despre dihotomia fenomenelor și logica matematică Diferitele probleme de morfologie istorică a limbii polone formează obiectul unor dizertații: Astfel N H Ivanova se ocupă cu instrumentalul predicativ,101 iar N M Lariohine cu istoria declinărilor în « i » 10a 93 în « UCenje zapiski Instituta slavjanovedenija », 1954 t IX p 225 — 251 84 Articolul va fi publicat in « Ufenye zapiski », Leningrad in « UCenye zapiski », 1956, t XIII zapiski», М , 1951, t 3, р 394 — 406 181 Autoreferat, М , 1954 182 Autoreferat, М , 1956 223 Cu privire la formarea cuvintelor în limba polonă, menționăm dizertația Z N Strekalovei 103 Istoria formelor pronominale în limba polonă veche este studiată de N V Pavliuk 104 Subliniem și munca intensă din domeniul lexicologiei și lexicografici polo-niștilor ucrainieni: L L Gumețkaia,105 106 M I Onyșkievici,108 I A Kilcevski,107 V T Kolomieț 108 Despre limba operelor de artă ale scriitoarei M Konopnițkaia, a se vedea articolul lui B A Bujalski 10’ Diferitele probleme în legătură cu sintaxa limbii polone formează obiectul altor lucrări de dizertație: Iu V Mațiusovici a cercetat fraza compusă prin subordonare în limba din sec XIV—XVI 110 111 A B Tkacenko s-a ocupat cu istoria conjuncțiilor explicative, (pe baza materialului operelor din a doua jumătate a secolului al XVI-lea)1U, iar A S Posvjanska a scris despre ordinea cuvintelor în limba polonă 112 Sintaxa pronumelor în limba polonă contemporană a fost studiată de Iu L Javorskaia 113 Din literatura pedagogică-didactică vom menționa mai întîi Dicționarul, polono-rus 114 », 1953, 3, p 59-64 u‘ Ediția IV-a, M , 1955, p 781 224 к în anul 1955, a apărut Dicfionarwl polono-lituanian de I Talmautas 118 Tot atunci a apărut Manualul practic de limbă polonă alcătuit de Ia Kutovski și B Goldenberg 118 în anii din urmă, în URSS s-a intensificat munca traducerilor și pentru editarea manualelor de gramatică comparată și de diferite limbi slave, ai căror, autori sînt învățați de peste hotare Tot mai des se întîlnesc lingviști, din alte țări în revistele sovietice La rîndul lor, savanții sovietici își publică articolele în revistele străine Aceste realități dovedesc că legăturile dintre slaviștii de pretutindeni sînt din ce în ce mai strînse La aceasta va contribui și cel de-al IV-lea Congres internațional al slaviștilor, care va avea loc la Moscova în cursul anului 1958 114 114 Talroantas J Lenku-lictuviu kalb iodynas, Viinuis, 1955, p 349 114 Mosc , 1955, p 419 15 — c 420 225 O PARALELĂ GRAMATICALĂ SLAVO-ROMÎNĂ (SISTEMUL CUVINTELOR DEICTICE1 tN GRAIURILE OLTENEȘTI) Al lonașeu într-un articol asupra sistemului deicticelor în limba romînă2 Florica Dimitrescu semnalează o particularitate a graiurilor din regiunea Craiova : întrebuințarea adverbului demonstrativ aci și în cazuri în care limba literară și majoritatea graiurilor populare folosesc acolo Iată exemplele discutate: Dacă întimplălor dai in vreun anticariat de aci de G Meyer, « Etimologicul limbii albanezei, te rog mult, cumpără-l pentru mine; îmi pare bine că te simți bine aici; Scrie-mi și mie ce faci aci3 Ele sînt extrase dintr-o scrisoare pe care autoarea a primit-o de la un coleg originar din regiunea Craiova Emițătorul scrisorii se afla în Albania; aci înseamnă la Cracovia, unde se afla destinatara Autoarea consideră că acest fenomen se poate explica «prin extinderea excesivă a sferei celui care vorbește sau scrie, care, în felul acesta, găsește mijlocul de a-și apropia obiectele și ființele depărtate în acest caz cel care vorbește sau scrie se imaginează în același loc cu acela căruia îi adresează cuvintele sau rîndurile sale»* Explicația ar fi plauzibilă dacă am admite, împreună cu autoarea, că în toate graiurile limbii romîne cuvintele deictice se încadrează într-un sistem binar dublu ramificai5 într-adevăr, aici poate 1 Cuvintele pronominale care indică apropierea sau depărtarea: acesta, acela, aici, acolo etc * F 1 Dimitrescu, Obseroations sur le systeme des deictiques de la langue roumaine, în Recueil d'eludes romanes, București, 1959, p 291 și urm 3 După cum se poate observa, exemplul al doilea conține aici, spre deosebire de celelalte două, care au aci Aici din al doilea exemplu, care, după cum se va vedea mai departe, contrazice sistemul deictic oltenesc, constituie fie o greșeală de transcriere a autoarei, fie o greșeală tehnică Confuzia e explicabilă, dacă ținem seama de faptul că în vorbirea literară și în unele graiuri aici și aci se opun în același fel lui acolo (Ulterior, după ce ideile care urmează au fost făcute publice în cadrul unei comunicări, Florica Dimitrescu mi-a confirmat această presupunere: în scrisoarea citată se află forma aci în toate cele trei exemple) ’ F 1 D i m i t r e s c u, op cit , p 296 3 Sistem «binar dublu ramificat» în sensul că fiecare termen al unei opoziții binare (A—B) are, la rîndul său, două ramificații: Aj acesta, ăsta etc Bj acela, ăla etc Аг (a)cestalalt, ăstalall etc B2 (a)celălalt, ălalalt ele 7a însemna, de la caz la caz, incăperea in care mă aflu, clădirea, cartierul, localitatea, regiunea ș a m d însă, după cum se va vedea mai departe, exemplele citate își găsesc explicarea în specificul graiurilor oltenești, care, spre deosebire de celelalte graiuri și de limba literară, cunosc un sistem deictic cu trei trepte, raportat la cele trei persoane gramaticale în limba romînă literară și în anumite graiuri aci (acija, acilea etc ) nu reprezintă decît o variantă a cuvîntului aici (aicea, icea, ici etc j «Dicționarul limbii romine moderne» trimite, pentru sensul lui aci, la aici; rezultă că forma de bază este aici La întrebarea pe care am pus-o mai multor persoane cu privire la identitatea sau deosebirea semantică ori stilistică a formelor aici și aci am primit răspunsuri diferite (mă refer la vorbitorii care nu sînt originari din Oltenia) Unii, mai ales bucureștenii, au fost de părere că aci este o «variantă populară» a lui aici Alții, dimpotrivă, au susținut că aci este o formă literară, spre deosebire de aici, care-i folosită în conversație (Acesta este cazul majorității informatorilor originari din Moldova și Ardeal, în al căror grai natal există — cu diverse, variante fonetice — numai aici ) Foarte mulți au spus că între cele două forme nu e nici o deosebire semantică sau stilistică, dar că aci este întrebuințat mai rar De fapt, deosebirea de frecvență presupune întotdeauna o deosebire stilistică: fiind folosită mai rar, forma aci este, în mod firesc, mai expresivă; am observat adesea, în vorbirea unor colegi, întrebuințare^ formei aci în special în cadrul unor cuvîntări mai mult sau mai puțin solemne în graiurile oltenești aci arată locul unde se află persoana (sau persoanele) cu care se vorbește Acest pronume adverbial se opune atît lui aici (care arată locul unde se află persoana care vorbește sau persoanele în numele cărora se vorbește), cît și lui acolo 6 7 (locul unde se află persoana sau obiectul despre care se vorbește; locul unde nu se află persoanele care participă la actul vorbirii) Iată sistemul prenumelor adverbiale demonstrative în graiul meu natal (Rocșoreni, raionul Strehaia, reg Craiova): pers I: aici, aicea, colea (ici, icea, icișeâ,1 tceașeâ, aicișeâ, atceașeă; pers 11: aci, adia (adiașeă); pers III: acolo, colo (coloșed)8 Deosebirea între aceste trei adverbe precum și raportarea lor la cele trei persoane gramaticale (aici = la mine, la noi; aci = la tine, la voi; acolo = in alt loc, unde nu ne aflăm nici eu, nici tu, nici noi, nici voi) este cunoscută de toate graiurile oltenești, ceea ce au confirmat aproape toate persoanele pe care le-am anchetat în acest sens După cum se știe, din punct de vedere teritorial aceste graiuri nu se suprapun întrutotul cu teritoriul provinciei istorice Oltenia: pe de o parte în raioanele de munte ale Olteniei se vorbesc și graiuri neoltenești (bănățenești și ardelenești) sau mixte, iar pe de altă parte unele dintre particularitățile dialectale oltenești se întîlnesc și în graiu- 6 Pronunțat cu accentul pe silaba finală 7 Prin grafia șea redau grupul / + a 8 Colo (coloșeă) arată un loc unde nu se află persoanele care participă la actul vorbirii, însă apropiat de pers I (de obicei locul spre care se arată cu degetul) Se spune colo, pe dealu ăla, dar nu se poate spune colo, la București, ci acolo, la București 74 rile învecinate de peste Olt Am anchetat 57 persoane din 19 localități oltenești sau cu caracter oltenesc Marea majoritate a informatorilor s-au născut și au trăit mulți ani fără întrerupere în localitățile respective în numărul celor anchetați sînt incluse și persoane care nu sînt originare din localitățile respective, dar au trăit mai mulți ani acolo O informatoare (1b) nu cunoaște decît indirect graiul din localitatea respectivă, prin intermediul scrisorilor Iată lista persoanelor și localităților anchetate (în cazurile în care am anchetat mai mulți oameni din aceeași localitate, acest lucru se arată prin litere adăugate la cifre): la, 1b, Ic (Rocșoreni, rn Strehaia, reg Craiova) 2 —(Plopi, rn Strehaia, reg Craiova) 3 (Izvorât, rn T Severin, reg Craiova) 4 (Greci, rn Strehaia, reg Craiova) 5 (Albulești, rn Strehaia, reg Craiova) 6 (Piria, rn Strehaia, reg Craiova) 7 (Strehaia, rn Strehaia, reg Craiova) 3 (Cernaia rn Strehaia, reg Craiova) 9 (Slivilești, rn Strehaia, reg Craiova) 10 (Crăguești, rn T Severin, reg Craiova) 11 (Malovăț, rn T Severin, reg Craiova) 12a, 12b, 12c, 12d (T Severin, rn T Severin, reg Craiova) 13 (Devesel, rn Vinju-Mare, reg Craiova) 14 (Punghina, rn Cujmir, reg Craiova) 15 (Plemța, rn Plenița, reg Craiova) 16 (Golenți, rn Calafat, reg Craiova) 17 (Desa, rn Calafat, reg Craiova) 18 (Bistrețu, rn Băilești, reg Craiova) 19 (Galiciuica, rn Băilești, reg Craiova) 20 (Drănic, rn Segarcea, reg Craiova) 21 (Malu, rn Craiova, reg Craiova) 22a, 22b, 22c (Craiova, rn Craiova, reg Craiova) 23 (Breasta, rn Craiova, reg Craiova) 24 (Filiași, rn Filiași, reg Craiova) 25 (Stoina, rn Amaradia, reg Craiova) 26 (Peștișani, rn Tg Jiu, reg Craiova) 27 (Balănești, rn Tg Jiu, reg Craiova) 28 (Bobu, rn Gilort, reg Craiova) 29 (Milostea, rn Horezu, reg Pitești) 30 (Mateești, rn Horezu, reg Pitești) 31 (Lăcusteni, rn Oltețu, reg Craiova) 32 (Laloș, rn Oltețu, reg Craiova) 33 (Balș, rn Balș, reg Craiova) 34 (Amărăști, rn Caracal, reg Craiova) 35 (Crușov, rn Corabia, reg Craiova) 36 (Osica de Sus, rn Balș, reg Craiova) 37 (Piatra-Olt, rn Slatina, reg Pitești) 38 (Slatina, rn Slatina, reg Pitești) 39 (Valea Mare, rn Slatina, reg Pitești) 40 (Optași, rn Potcoava, reg Pitești) 41 (Spineni, rn Vedea, reg Pitești) 42 (Oarja, rn Pitești, reg Pitești) 43 (Budești, rn R Vtlcea, reg Pitești) 44 (R Vllcea, rn R VHcea, reg Pitești) 45 (Valea Danului, rn Argeș, reg Pitești) 46 (Bascov, rn Pitești, reg Pitești) 47 (Tătărăști, rn Olteni, reg București) 48 (Scrioaștea, rn Roșiori, reg București) 49a, 49b (Vișina Veche, rn Corabia, reg Craiova) 75 SISTEMUL DEICTIC OLTENESC Pronume demonstrativ adverbial aici (la mine, la noi) aci (la tine, la voi) acolo (în altă parte, nu la pers I—II) Pronume demon- ăsta ăla âla strativ propriu-zis (adjectival și substantival) (de aici de la inine, de la noi) (de aci de la tine, de la voi) (de acolo, din alt loc decît acela în care se află pers I —II) 045 0*6 U L R 1 A U A • Informatorul a confirmat ejnsunța sistemului (tactic ternarla pronumele demonstrativ adyert>«*l (Aid-aci acolâi, j> la pronumele demonstrativ p£ informatorul a confirmat uutenfa sistemului de»r tk urnar numai la pronumele demonstrativ adver • bjj o Arte looiuți Au confirmat prin răspunsurile lor sistemul expus mai sus majoritatea celor anchetați (v harta anexată) Mă opresc numai asupra cazurilor de răspuns negativ sau deosebit de semnificativ După părerea informatorului 22b, aici și aci sînt două variante fonetice facultative; în scrisorile pe care le primește de la părinții săi, din Craiova, se află uneori aici/aci în loc de acolo La întrebarea dacă se întîlnesc amîndouă «variantele » sau numai aci în scrisorile respective, n-a putut să precizeze Este grăitor faptul că aceste cazuri de între 76 buințare a lui aici/aci în loc de acolo n-au fost sesizate de informatorul respectiv, ci de soția lui, care nu este originară din Oltenia Faptul că subiectul 22b n-a fost surprins de uzul lui aci în scrisorile părinților arată că el este obișnuit cu acest fel de vorbire, că îl posedă cel puțin în felul în care se posedă vocabularul pasiv ® Subiectul nr 49a a fost anchetat indirect, prin nr 49b A răspuns că aci este mai aproape decît aici « aci în curte», însă «aici la noi (în sal) » E necesar să remarc că și în răspunsurile primite de mine se spunea uneori că între cele două forme deosebirea e cantitativă (dar de fiecare dată aici era considerat mai apropiat decît aci) Insă, pornind de la faptul că vorbitorii nu pot explica întotdeauna deosebirile care există în vorbirea lor între diverse cuvinte și forme, îi rugam să întrebuințeze aceste cuvinte în fraze și de fiecare dată apărea deosebirea dintre aici (sfera pers I ) și aci (sfera pers IL) Procedeul pe care îl foloseam cînd vorbitorul nu-și putea da seama de această deosebire era depărtarea în spațiu a persoanei I de persoana a П-a: subiectul era pus să-și imagineze o convorbire telefonică sau o scrisoare și deosebirea între aici și aci apărea foarte clară Subiectul nr 49b, care a trăit mai mulți ani în localitatea respectivă, nu-și amintește să fi remarcat deosebirea dintre aici și aci în vorbirea localnicilor Dimpotrivă, subiectul nr 23, care a locuit mai mulți ani în Breasta, rn Craiova, și-a însușit folosirea diferențiată a lui aici și aci (poate și sub influența vorbirii soției sale, care este originară din Slatina) Este interesant răspunsul pe care l-am primit de la informatoarea 1b (are ca limbă maternă germana, dialectul săsesc de pe Tîrnave, și este căsătorită cu informatorul la, originar din Rocșoreni): «înainte de căsătorie și un timp după aceea consideram că aici și aci înseamnă același lucru Apoi, reflectînd asupra folosirii cuvintelor aici, aci și acolo în scrisorile pe care le primesc de la Rocșoreni, mi-am dat seama de sensul adevărat al lui aci Este un adverb care arată locul unde se află persoana căreia îi vorbești sau îi scrii» Subiectul nr 36 a arătat că în graiul lui natal există trei forme deosebite și pentru indicarea locului care constituie punctul de destinație al mișcării, deplasării: pers I incoâ(ce) pers II intr-aci(lea) pers III încolă, într-acold Forma înlr-aci(lea) este, desigur, ori rară, ori o inovație a subiectului anchetat Celelalte graiuri (inclusiv graiul meu natal) foloase în acest caz pronumele personal cu prepoziție: (în) spre line, (în)spre voi sau adverbul aci fără prepoziție Formele deosebite de-aici — de-aci — de-acolo, pe-aici — pe-aci — ре-acolo, pln-aici, pin-aci, pin-acolo sînt general răspîn-dite în graiurile care cunosc opoziția celor trei adverbe pronominale demonstrative Sistemul cu trei trepte la pronumele demonstrativ propriu-zis (adjectival și substantival) este, după cum a rezultat din ancheta 9 Ulterior subiectul 22b a dovedit că folosește și el uneori adverbul aci cu sensul «acolo» (în cadrul unei convorbiri telefonice pe care a avut-o cu mine; după ce i-am atras imediat atenția, el a recunoscut existența unei opoziții aici — aci — acolo chiar în graiul său «într-un stil mai familiar») 77 întreprinsă, mai puțin răspîndit natal: Singular pers I în ăsta, as tăia f Asta, aștija pers II m Ala, Ăluia f Aia, Alija pers III m ăla, alăia f Aia, alija Iată formele care circulă în graiul meu Plural ăștea, astâra âftea, astora Aia, ălora Alea, Ălora ăia, alora ălea, alora10 Pronumele ăsta indică obiectul apropiat de persoana I (ăsta de-aici), âla indică obiectul apropiat de persoana a 11-a (âla de-aci), iar ăla indică un obiect care nu-i apropiat nici de persoana I, nici de persoana a Il-a (ăla de-acold, ăla dicolo etc ) Deosebirea formală dintre pronumele demonstrativ care este raportat la pers II și cel care este raportat la pers 111 este foarte mică și din această cauză greu sesizabilă de cei neavertizați La majoiitatea formelor de nom -acuz, ea se referă la vocala inițială: âla de-aci — ăla dicolo, pl âia de-aci — ăia dicolo, âlea de-aci — ălea di colo La formele de gen -dat deosebirea formală se obține prin deplasarea accentului: ăluia — alt'tia, âliia — allia, ălora — alora într-un singur caz (nom -acuz, feminin singular) deosebirea formală nu se realizează: tir de-aci, âia di colo Faptul că pronumele raportat la pers II e apropiat formal nu de cel raportat la pers I, ci de cel raportat la pers III, face ca scrisorile și convorbirile telefonice ale oltenilor să nu surprindă prin această particularitate De vreme ce în vorbirea celor mai mulți vorbitori alea și ălea nu sînt decît variante fonetice, e greu să se sesizeze diferența care se face de către persoanele din regiunea respectivă între cele două forme, pentru că, deși deosebite din punct de vedere funcțional, în cazul convorbirilor la distanță cele două forme își împart sfera de întrebuințare a formei literare acele(a) și nu încalcă domeniul de întrebuințare al formei aceste(a) La întrebările pe care le-am pus persoanelor mai sus indicate am primit atît răspunsuri care confirmă acest sistem al pronumelor demonstrative în graiul din localitatea natală a subiectului, cît și răspunsuri din care rezultă că subiectul anchetat nu-și dă seama că ar exista vreo deosebire între pronumele care în tabloul de mai sus sînt trecute la persoana a doua și cele care sînt trecute la persoana a treia Au confirmat acest sistem (deși nu întotdeauna diverșii termeni aveau un aspect fonetic identic cu formele cuprinse în tabloul respectiv) următorii informatori: la, 2, 5, 6, 7, 8, 12d, 14, 17, 18, 20, 21, 23, 25, 29, 31, 32, 33, 36, 40, 41 și 42 Pe baza materialului de care dispun în prezent, nu pot să-mi dau seama dacă sistemul pronumelor demonstrative ăsta — âla — ăla are (spre deosebire de sistemul adverbial aici-aci-acclo) o arie discontinuă sau însoțește întotdeauna opoziția aici-aci-acolo Totuși, bazin-du-mă pe faptul că pentru aceeași localitate am și răspunsuri care confirmă și răspunsuri care nu confirmă sistemul ternar al deicticelor, înclin să consider mai probabilă cea de a doua alternativă Răspunsuri diferite am primit și de la informatorii din satul meu natal (punctul 1), în al cărui grai știu sigur 10 Forme fără particula deictică -a (ăst, ăstor etc ) nu se întîlnesc Forma cu particulă deictică se folosește și fără prezența substantivului determinat, și în prezența lui: ăsta, omu ăsta, astuia, omului astuia etc Demonstrativul se folosește numai după substantivul la care se referă 78 că există sistemul în discuție De asemenea consider grăitor faptul că au confirmat acest sistem mai ales persoanele sosite recent din regiunea respectivă (de exemplu toți studenții din primul an, spre deosebire de studenții din anii mai mari și de absolvenți) Probabil că una dintre cauzele pentru care sistemul de pronume demonstrative cu trei termeni n-a fost descoperit la toți informatorii care îl posedă (activ sau pasiv) este și aceea că eu am pornit de la formele pe care le au termenii acestei opoziții în graiul din satul meu, fără să fi prevăzut că acești termeni pot varia de la grai la grai din punct de vedere fonetic De pildă, în Drănic, rn Segarcea, opoziția se creează in majoritatea formelor prin alternanța vocalei inițiale, întotdeauna accentuată: pers I m ăsta, ăștia, ăstuia, ăștiora f ăsta, ăștia, ăștiia, ăștiora 11 m ăla ăia, ăluia, ălora f ăia, ălea, dlija, ălora HI m ăla, ăia, ăluia, ălora f ăia, ălea, ălija, ălora Cu privire la originea acestui sistem demonstrativ ternar în graiurile oltenești nu se poate spune nimic precis Consider totuși că e necesar să relev o anumită paralelă tipologică, care ar putea fi invocată la explicarea lui: sistemul cuvintelor deictice în limba sîrbo-croată Sistemul deictic cu trei termeni este cunoscut intr-o serie de limbi vechi și noi în toate aceste cazuri el se află in legătură cu cele trei persoane gramaticale Astfel, limba georgiană veche și nouă posedă trei pronume demonstrative, raportate la cele trei persoane gramaticaleu Dintre limbile indo-europene vechi cunosc un sistem asemănător slava comună (cf v sl ск — тъ — енъ) și latina (hic — iste — iile) în limba armeană întîlnim, de asemenea, în afară de s- (pronumele demonstrativ al persoanei I) și n- (pronumele demonstrativ al persoanei a Ш-a), un pronume demonstrativ raportat la persoana a Il-a: d-ia A Meillet atrage atenția asupra comunității materiale a termenului «intermediar» din limbile indo-europene: sl /-, arm d- (iste— ille)~\, în planul semantic continua să se păstreze vechea opoziție, raportarea la cele trei persoane gramaticale Din analiza faptelor expuse în paginile de mai sus se poate vedea că există motive pentru a considera că fenomenul întîlnit în graiurile oltenești nu este o continuare a vechiului sistem deictic latinesc, ci o inovație a graiurilor respective sub influența slavă In primul rînd, în acest sens vorbește apropierea geografică a Olteniei de teritoriul sîrbo-croat și bulgar în al doilea rînd, trebuie subliniat faptul că între perioada dispariției formale a opoziției cu trei termeni în latină și perioada apariției unei atari opoziții în graiurile oltenești intervalul de timp este prea îndelungat pentru a putea admite continuitatea semantică a raporturilor respective (forma termenilor deictici oltenești ne arată prin ea însăși că opoziția actuală nu e prea veche) Adoptarea acestei particularități gramaticale din slavă s-a făcut probabil prin asimilarea lingvistică a unor slavi al căror dialect cunoștea raportarea pronumelor demonstrative la persoanele gramaticale Aceste graiuri aveau, după cum rezultă din studiul toponimicelor slave din Oltenia, caracter bulgăresc In perioada bilingvismului, slavii pe cale de rominizare aveau în minte, cum era și firesc, sistemul semantic de tipul oeaj— îăaj — она) Datorită acestui fapt printre ei a fost firească tendința de a căuta mijloace formale pentru exprimarea acestor raporturi26 La adverbe s-a folosit deosebirea existentă între aici personne (surtout dans la correspondance et dans les Communications tdlephoniques) APRECIERI ASUPRA OPEREI Șl PERSONALITĂȚII LUI L N TOLSTOI ÎN PRESA NOASTRĂ MUNCITOREASCĂ DE LA SFÎRȘ1TUL SEC AL XIX-LEA ȘI ÎNCEPUTUL SEC AL XX-LEA Tatiana Nieolescu în istoria relațiilor literare ruso-romîne un moment important l-a însemnat sfîrșitul sec al ХІХ-lea și începutul sec al XX-lea, cînd pătrund și capătă o largă circulație în țara noastră operele celor mai de seamă scriitori ruși Poeziile lui Pușkin și Lermontov, nuvelele și comediile lui Gogol, romanele lui Turgheniev și Tolstoi, schițele lui Cehov și Gorki trezesc un ecou puternic în conștiința intelectualității cu orientare democratică și a maselor populare, dornice să cunoască marea cultură rusă și să învețe cît mai mult din experiența de luptă revoluționară a poporului rus în această activitate de popularizare a literaturii ruse, ca și de informare a cititorilor asupra mersului luptei de eliberare din Rusia, rolul de frunte a revenit presei legate de mișcarea muncitorească Proletariatul din țară noastră este firesc să vădească un interes viu pentru literatura rusă, militantă și ascuțit critică, ca pentru una care îi comunica idei și idealuri izvorînd din lupta pentru libertate a poporului rus și care contribuia în chip direct la călirea și întărirea voinței sale revoluționare Tovarășul Gheorghe Gheorghiu-Dej a arătat importanța pe care a avut-o exemplul proletariatului rus pentru formarea și dezvoltarea mișcării muncitorești din Romînia « Începînd cu crearea, primelor cercuri muncitorești cursul întregii dezvoltări a mișcării noastre muncitorești este influențat de cursul mișcării revoluționare din Rusia, despre care Friederich Engels spunea încă în 1882, că ea reprezintă „ detașamentul de avangardă al mișcării revoluționare din Europa**»1 Cum e și firesc să ne așteptăm, atenția presei muncitorești se îndreaptă îndeosebi spre acei scriitori sau acele opere ale literaturii ruse, care erau cele mai critice, mai puternic pătrunse de suflul cetățenesc și mai realiste în selecționarea operelor destinate traducerilor sau în predilecția pentru cutare sau cutare scriitor, pe lingă criteriul educa tiv-politic, interveneau rațiuni legate de lupta literară, pe care critici ca Dobrogeanu-Gherea, Raicu lonescu-Rion și în genere toți scriitorii din jurul mișcării de la «Contemporanul» o duceau pentru afirmarea unei arte realiste, însuflețite de idealuri înaintate, precum și considerente de ordin estetic Astfel întilnim publicate, între altele, fragmente din binecunoscutul roman al lui Cernîșevski, Ce-i de fătul1! (al 1 Oh Gheorghiu-Dej, Articole și cuvintări, ed a IV-a E S P L P , t955, p 362 173 IV-lea vis al Verei Pavlovna) în ziarul «Munca » în 1896 sau din romanul lui Gorki, Mama în « Romînia Muncitoare» în 1908; se tipărește romanul lui Turgheniev, Desțelenire (sub titlul Generația nouă) în «Drepturile omului» din 1885 sau interesantul episod Mavrușca Novotorca (din romanul lui Șcedrin, Vremi bătrtne in Poșehonie) în ziarul «Lumea Nouă» din 1897; apar în tălmăcire romînească Cintecul Șoimului de Maxim Gorki în «Viitorul Social» pe 1907 sau frumosul poem în proză Pragul de Turgheniev în «Romînia Muncitoare » pe 1910, numeroase schițe de Cehov, demascînd despotismul, batjocorirea, înrobirea omului (Moartea funcționarului Masca, Fiica Albionului etc / Și alături de acestea, articole despre Vera b'igner, Sofia Perovscaia, Ecaterina Breșcovscaia, știri despre desfășurarea revoluției din 1905, despre «duminica sîngeroasă > sau răscoala armată din Moscova, ca un fundal pe care cuvintele înflăcărate ale lui Gorki sau tabloul societății de mîine, zugrăvit de Cernîșevski, căpătau o deosebită vigoare Răspîndirea largă a literaturii ruse prin periodicele legate de mișcarea muncitorească menționată în mod obișnuit în cercetările de specialitate este o problemă de mare importanță pentru istoria relațiilor literare ruso-romîne De aceea, aceasta trebuie studiată și analizată în mod concret și amănunțit Articolul de față constituie o încercare în acest sens, urmărind să precizeze circulația și ecoul pe care le-a avut opera marelui scriitor rus Lev Tolstoi în presa legată de mișcarea muncitorească Alături de Maxim Gorki și Anton Cehov, Lev Tolstoi este scriitorul rus al cărui nume se întîlnește foarte des în paginile diferitelor ziare și reviste din țara noastră de la sfirșitul sec al ХІХ-lea și începutul sec al XX-lea, legate de mișcarea muncitorească, fie că e vorba de traduceri sau de comentarii asupra creației lui, de articole critice, de știri despre viața și activitatea lui Personalitate artistică uriașă, Tolstoi este totodată — după cum se știe — un scriitor foarte complex, plin de contradicții Și dacă creația lui a însemnat, după cum a arătat Lenin « un pas înainte în dezvoltarea artistică a întregii omeniri », filozofia lui este «incontestabil utopică și, după conținutul său, reacționară în cel mai exact și adînc înțeles al acestui cuvînt»2 Atitudinea proletariatului rus față de acest scriitor a fost precizată de Lenin, care arată în articolul «Tolstoi și lupta proletară» (1910) că «studiind opera artistică a lui Lev Tolstoi, clasa muncitoare din Rusia își va cunoaște încă și mai bine dușmanii, iar poporul rus examinînd doctrina lui Tolstoi, va trebui să înțeleagă în ce constă propria lui slăbiciune, slăbiciune care nu i-a îngăduit să ducă la sfîrșil acțiunea sa de eliberare Pentru a putea merge mai departe, trebuie să înțelegem aceasta » 3 Respingînd tolstoismul, Lenin prețuia pe Tolstoi marele realist critic, a cărui operă a adus « un protest de o admirabilă putere, direct și sincer împotriva minciunii și a falsității sociale » 4 Se pune problema de a analiza care a fost atitudinea presei noastre legate de mișcarea muncitorească față de opera acestui mare scriitor, atît de valoroasă din punct de vedere artistic și în același timp nu lipsită de contradicții în conținutul ei de idei Scrierile lui Tolstoi încep să circule în țara noastră în diferite tălmăciri romînești din ultimele două decenii ale secolului al ХІХ-lea Demn de relevat - Lenin despre literatură, Ed P M R , 1948, p 94 8 /bidem, Ed P M R , 1948, p 83 4 Ibidem, p 65 174 e faptul că cea mai veche traducere romînească cunoscută nouă pînă acum a fost publicată de o revistă care a jucat un rol important în istoria mișcării noastre muncitorești și anume de « Contemporanul» E vorba de traducerea cunoscutei nuvele Trei Morți, care a apărut în «Contemporanul» în 1885 (nr 10, 11, 12), redată fiind după tălmăcirea franceză a lui E M de Vogue, ce fusese tipărită în « Revue des Deux Mondes» în nr din 15 aug 1882 Corectă și completă, fără omisiuni sau adaosuri ale tălmăcitorului, această traducere este interesantă și pentru că dovedește pătrunderea scrierilor lui Tolstoi în țara noastră înainte de apariția cărții lui E M de Vogue Le roman russe, care se socotește adesea a fi înlesnit unor scriitori ruși și îndeosebi lui Tolstoi și Dostoievski cunoștința cu publicul cititor din Europa Această traducere a fost retipărită peste cîțiva ani, în 1889 în ziarul «Ciocoiul»5 * ce apărea la Roman și se declara a împărtăși programul de luptă al «Muncitorului > (Iași) și al ziarului « Drepturile omului » Momentul cînd opinia publică din Romînia făcea cunoștință cu opera lui Tolstoi trebuie prezentat în aspectele sale caracteristice Tolstoi era pe la 1880 un scriitor cunoscut nu numai în Rusia, dar și în străinătate îndeosebi îh Franța operele sale se bucurau de un mare succes și erau primite cu un viu interes, sporit mai ales după apariția lucrării Le roman russe al lui Vogue De la 1875, cînd apăruse tălmăcită în Franța prima scriere a lui Tolstoi, și anume nuvela Doi husari, însoțită de o prefață a lui Turgheniev, numărul traducerilor din opera scriitorului rus crescuse într-un ritm rapid Astfel au apărut la intervale scurte două tălmăciri ale romanului Fericirea vieții de familie (1877 și 1878), apoi s-a publicat în limba franceză nuvela Cazacii (1878), urmată de două traduceri ale romanului Război și pace (1879 și 1881), cea din urmă bucurîndu-se de un succes răsunător în primii ani de după 1880 stîrnește o adevărată vîlvă în Europa criza sufletească a scriitorului, cristalizată teoretic în filozofia tolstoistă, care trezește numeroase comentarii Pentru un moment pare că filozoful și predicatorul l-au eclipsat pe romancier Tocmai într-un asemenea moment de subordonare a gloriei romancierului vîlvei provocate de doctrinar a făcut cunoștință cititorul romîn cu opera lui Tolstoi E foarte judicioasă observația lui G Ibrăileanu în articolul închinat memoriei marelui scriitor rus: «Romancierul Tolstoi n-a fost contemporan generației noastre Cu noi a fost contemporan reformatorul social marile lui romane au pătruns în țara noastră și chiar în Europa, cînd Tolstoi își anatemiza nemuritoarele-i opere Și, fără îndoială, că zgomotul ce a făcut reformatorul și apostolul a contribuit enorm la răspîndirea operei literare, pe care o renega » ® De aceste împrejurări, nu lipsite de contradicții și cu un caracter oarecum aparte, trebuie ținut seama cînd analizăm procesul de pătrundere al operelor lui Tolstoi în țara noastră Și într-adevăr, dacă ar fi să luăm perioada pînă la 1900 vom vedea că marea majoritate a traducerilor publicate în acei ani sînt scrieri în care se oglindește filozofia tolstoistă sau în care găsim cel puțin ecouri ale ei De pildă vom întîlni numeroase povestiri moralizatoare, « populare », cum le numea Tolstoi, din care o bună parte au fost incluse de scriitor în Cărțile de citire, pe care le-a publicat sau au fost tipărite în colecția 5 L Tolstoi, Trei Morfi, «Ciocoiul» 1889, nr 1 — 11/5 febr — 4 mai • G Ibrăileanu, Tolstoi, «Viața Romînească », 1910, noiembrie, nr 11, p 292 175 populară Posrednic, anume destinată convingerii maselor în spiritul doctrinei tolstoiste E deajuns să cităm titlul cîtorva din ele, precum: Fericirea, Bobul de griu, Stinge focul plnă cînd aide sub spuză, Cei trei bătrini, Cu ce trăiesc oamenii, Plinea oamenilor săraci, Ispita, Cel dinții rachier, Cit pămlnt H trebuie unui om etc Din opera beletristică se traduc romanul Fericirea casnică (1888), nuvelele Cazacii (188f>), Sonata Kreutzer (1891) și Stăpin și slugă (1895), care sînt insă in evidentă inferioritate față de numărul total, apreciabil, am zice chiar mare, de tălmăciri din opera lui l olstoi apărute între 1885 și 1900 7 (Iu alte cuvinte, în procesul de circulație al operelor lui Tolstoi în Romînia la sfîrșitul sec al ХІХ-lea predomină nu scrierile beletristice, ci povestirile moralizatoare, «populare» E deajuns să menționăm că prima versiune romînească a romanului \na Karenina (de altfel incompletă) apare destul de tîrziu, în 1912, iar a romanului Război și pace în 1911; din nuvele și povestiri mai putem semnala traducerea nuvelei Moartea lui Ivan llici (1905), sau a Amintirilor din Sevastopol (1909) Excepție face doar romanul Învierea apărut la 1899, deci în același an cu publicarea sa în Rusia De altfel și în anii de după 1900, pînă la 1917, domină tălmăcirile povestirilor « populare », a parabolelor și istorioarelor moralizatoare Și în coloanele presei muncitorești de la sfîrșitul sec al ХІХ-lea și începutul sec al XX-lea Tolstoi este prezent mai ales prin povestirile sale «populare » sau prin scrieri publicistice De pildă în ziarul « Democrația socială » se traduce în 1892 un fragment, din broșura lui Tolstoi despre «foametea din Rusia»8, în revista «Munca științifică și literară»9 se publică în 1891 istorioara Slmburele; în același an organul zilnic al social-democrației romine, ziarul « Lumea nouă », tipărește alte două povestiri populare Cum am învălui să călăresc 10 11 și Focul ” Toate aceste povestiri au fost publicate de Tolstoi în Cărțile de citire (prima și a treia), apărute între 1872 și 1875 și, după cum se știe, intrinsec legate de activitatea pedagogică desfășurată la școala din lasnaia Poliana și în bună parte chiar rezultatul strădaniilor de profesor și a lecțiilor predate de scriitorul însuși In anii următori, 1895 și 1896, același ziar « Lumea Nouă » va mai publica două povestiri « populare » și anume Calul cel bălrîn 12 și Cu ce trăiesc oamenii l3 Numqle lui Tolstoi apare și în coloanele periodicului muncitoresc « Romînia Muncitoare » unde se publică în 1902 cîleva aforisme ale scriitorului in legătură cu menirea artei și a artistului, iar în 1908, sub titlul Tolstoi și războaiele, un fragment demascînd cruzimea și caracterul distrugător al războaielor în 1911, același periodic publică traducerea unui articol din cele mai critice ale lui Tolstoi la adresa societății burgheze și anume Un număr de jurnal 14 în care marele scriitor condamnă fățărnicia 7 Numărul total de titluri din scrierile lui Tolstoi apărute în limba romînă în acești ani ar putea fi estimat la peste 60 8 O broșură interesantă, « Democrația socială», Ploiești, 1892, nr 14, 5 aprilie, p 3 ’ L Tolstoi, Slmburele, « Munca științifică și literară», 1894, nr 2—24 martie, p 15 10 L Tolstoi, Cum am incă/al să călăresc, trad de Has, ♦ Lumea Nouă », 1894, nr 22, 25 noiembrie, p 2 11 L Tolstoi, Focul, trad de Has, «Lumea Nouă» 1894, nr 52, 29 dec p 3 13 L Tolstoi, Calul ccl bălrîn, trad de Has, « Lumea Nouă», 1895, nr 80, 28 ian p 2 13 L T o 1 s t o i, Cu ce trăiesc oamenii, trad din rusește de E Grossu, « Lumea Nouă », 1896, nr 594—603 — 30 iulie — 6 august, p 2 l* L Tolstoi, Un număr de jurnal, «Romînia Muncitoare», 1911, nr 46—48, 13 august—20 august 176 și minciuna atotstăpînitoare și atacă instituții fundamentale ale orînduirii contemporane în același an, suplimentul literar al « Romîniei Muncitoare », « Lumea Nouă », publică nuvela Cîntecele din satIS, una dintre ultimele scrieri ale lui Tolstoi, datînd din 1909 Cu prilejul morții scriitorului, cinstind memoria celui dispărut, revista «Viața Socială » a publicat sub titlul Viața, religia, patria, armata, averea, o culegere de aforisme ale lui Tolstoi Ar mai fi de adăugat articolul Oare așa trebuie 16, tipărit tot cu un caracter comemorativ, alături de un studiu substanțial închinat memoriei marelui scriitor rus in « Calendarul Muncii» De relevat că, exceptînd povestirea Cu ce trăiesc oamenii, apărută și într-o traducere anterioară celei din « Lumea Nouă » în același an, 1894, în revista « Jiul» (nr 1, 2, 3), toate celelalte tălmăciri din opera lui Tolstoi publicate de periodicele muncitorești erau primele versiuni romînești ale acestor scrieri Ceea ce înseamnă că respectivelor ziare și reviste le revine nu numai meritul de a fi popularizat numele lui Tolstoi, dar și de a fi lărgit sfera de cunoaștere a operei sale în țara noastră prin asemenea traduceri noi care ulterior au fost reluate, retipărite și de nenumărate ori publicate Din enumerarea de mai sus rezultă destul de limpede preponderența scrierilor cu caracter publicistic sau cu tendință moralizatoare, a așa-numitelor povestiri populare, față de cele pur beletristice, care de fapt sînt reprezentate prin două nuvele Trei Morți și Cîntecele din sat Pentru a explica această situație s-ar putea invoca criteriul accesibilității acestor scrieri, apropiate de viața și înțelegerea maselor sau cel al dimensiunii lor reduse, ceea ce ar putea conta în cazul spațiului restrîns al ziarelor muncitorești Dar chiar dacă aceste motive ar putea fi luate în considerație, cauzele trebuie căutate în condiții de ordin ideologico-politice Desigur că în povestirile populare, ca și în articolele de publicistică, găsim ecouri ale ideilor tolstoiene și unele note de misticism Dar de o forță și o valoare mult mai mare și mai importante sînt atacurile vehemente, necruțătoare, pe care Tolstoi le îndreaptă împotriva orînduirii burgheze, smulgînd toate măștile sub care ea încearcă să-și ascundă fățărnicia, minciuna, exploatarea Și tocmai această critică acerbă, alături de afirmarea adevărului și a dreptății ca temelii unice și firești ale vieții, era apropiată și folositoare proletariatului romîn în lupta pe care el o ducea împotriva exploatării și a asupririi De aceea a și apelat el în presa sa la tălmăciri din scrierile lui Tolstoi întărite de autoritatea incontestabilă a numelui lui Tolstoi, cuvintele pline de mînie și de ură pe care scriitorul le adresa exploatatorilor și asupritorilor poporului trebuie să fi răsunat cu o deosebită vigoare în sufletul cititorilor «Lumii Noi» sau ai « Romîniei Muncitoare» Caracterizînd în articolul Un număr de jurnal viața din jurul său « contrarie bunului simț și sentimentului moral, ba pînă și celor mai simple foloase materiale », arătînd « stupiditatea nebună a vieții contemporane», «sminteala vieții de azi», Tolstoi ataca tendințele imperialiste ale guvernelor care calculează «cîți oameni trebuie să fie omorîți, sub ce combinație trebuie să se facă aceasta și cîți inși trebuie pregătiți pentru săvîrșirea măcelului» Scriitorul se ridica împotriva stării de lucruri existente pe atunci în care « milioanele de oameni, ființele acestea morale, înțelepte, care trăiesc din rodul muncii lor, și n-au prin urmare nevoie * 12 15 L Tolstoi, Cîntecele din sat, • Lumea Nouă », 1911, nr 8, 16 oct p 2 “ L Tolstoi, Oare așa trebuie?, «Calendarul Muncii», 1912, p 39—43 12 — c 330 177 de nici un ajutor, ba întrețin încă și cîteva mii de trîntori, milioanele acestea de oameni ascultă în mod slugarnic de miile de trîntori, care se ceartă între ei împinși de patimile cele mai josnice, cele mai murdare și nicidecum de scopul pretins cu atîta fățărnicie: binele poporului» Oare așa trebuie^ își intitulează Tolstoi foarte sugestiv narațiunea în care zugrăvește un tablou pregnant al nedreptății și exploatării, dominînd în societatea împărțită pe clase Pe de o parte, lucrătorii muncind în condiții din cele mai grele în mine și fabrici, țăranii arînd ogoare străine, iar pe de alta, un grup de trîntori, în călești, mergînd la petrecere Calul cel mai puțin arătos ce trage la caleașca valorează mai mult decît toată averea unui țăran, pălăria uneia dintre fiicele boierului «costă o lună de muncă a unui sfărîmător de pietre, iar cravașa de modă englezească e plătită cu cît primește intr-o săptămînă de muncă sub păminl băiețașul acela » Arătînd că nu așa «trebuie să fie » în viață, Tolstoi îndimna pe «mnorociții care muncesc, care suferă adesea de foame și totdeauna de lipsa lucrurilor celor mai neapărat trebuincioase » să nu mai creadă «în amăgirile pe care le predă, din copilărie pînă la vîrsta matură, falsa doctrină a bisericii și a statului» Și chiar dacă în articolul Un număr de jurnal apare și rețeta tolstoiană, după care o dată cu recunoașterea «ca singur adevăr de netăgăduit» a « conștiinței binelui și a răului», «vor dispare de la sine toate relele de care sufăr astăzi» oamenii, nu această notă determină orientarea și sensul lui, ci ascuțita critică socială și ferma convingere exprimată de scriitor în sfîrșitul inevitabil al exploatării și asupririi « Suferințele umanității — își încheie Tolstoi articolul — devin prea mari și înșelăciunea prea vădită ca situația aceasta să mai poată dăinui nuilt timp Din ce în ce oamenii se trezesc din viața asemănătoare unui vis nebunesc la o realitate simplă și înțeleaptă, și trezirea aceasta care a început, nu se poate să nu se termine cu bine » E ușor de închipuit efectul agitatoric pe care trebuie să-1 fi avut publicarea îu ziarul « Democrația socială » (de sub conducerea lui Anton Bacalbașa) a unui extras din broșura lui Tolstoi despre foametea din Rusia, care stîrnise vii comentarii în presa rusească și în care scriitorul demască toată «comedia » ajutorului acordat de guvern poporului înfometat « Gîndiți-vă numai! Guvernul și miniștrii vor să hrănească poporul ! Dar cine sînt aceia care și-au luat sarcina asta? Nobilii cinovnici ai imperiului rusesc vor să hrănească poporul, care el îi hrănește pe dînșii Un prunc vrea să-și hrănească doica; un parazit vroiește să hrănească copacul pe care el însuși își găsește existența și viața Membrii claselor privilegiate care s-au îngroșat și s-au îngrășat, grație muncii mîinilor scorojite ale poporului, se prefac că voi- să se îngrijească de existența acestui popor Ce ironie amară în toate acestea ! » Un ecou tot atît de puternic în conștiința cititorului proletar trebuie să fi avut și rîndurile lui Tolstoi, înfierind măcelul războiului cu toate « suferințele » lui « nimănui trebuincioase », cu toată «îndobitocirea, bestialitatea oamenilor » pe care el Ic aduce Desigur că nici aprecierile lui Tolstoi asupra rolului artei în societate nu au fost traduse și publicate în mod întîmplător de ziarul « Romînia Muncitoare» Cuvintele marelui scriitor rus cerînd ca « arta să nu fie privilegiul necuviincios al unei coterii de spirite de corupțiune și dezbinare, ci un factor activ și binefăcător vieții» puteau fi prețios îndemn și temei pentru scriitorii progresiști din țara noastră, care militau pentru o literatură apropiată de mase, pusă în slujba idealurilor de eliberare ale poporului 178 De altfel trebuie spus că și operele propriu-zis beletristice Trei Morți și Cinlecele din sat — adine pătrunse de caracter popular — afirmau dragoste și admirație pentru omul din popor, pentru virtuțile și modul lui de viață și mărturiseau tot atîta ură față de reprezentanții claselor dominante, condam-nînd și felul lor de trai și întreaga orînduire clădită de ei Înalta valoare educativă a scrierilor lui Tolstoi, condiționată în primul rînd de ascuțimea lor critică, a determinat nu numai prezența traducerilor mai sus-amintite în paginile diferitelor periodice legate de mișcarea muncitorească, dar a stimulat cunoașterea largă a operei sale de către masele de cititori democrați E interesant de remarcat că cele mai de seamă reviste și ziare situate pe pozițiile de luptă ale muncitorimii își îndeamnă cititorii să facă cunoștință cu opera lui Tolstoi De pildă «Lumea Nouă»17 recomanda cititorilor săi cercetarea colecției Biblioteca de popularizare ale cărei « numere următoare vor aduce traduceri din Lev Tolstoi», pentru a semnala apoi la un scurt interval apariția în această colecție a unui volum de Nuvele și povestiri populare ale scriitorului rus Revista « Facla »18 indică spre lectură broșurile lui Tolstoi Viața, religia, patria, armata, averea și Cei care trăiesc și cei care mor, apărute în colecția «Biblioteca Facla », precum și o serie de broșuri ale aceluiași scriitor publicate de biblioteca «Lumen»19 (Viața, amorul, fericirea, știința și religia, Să nu ucizi! Există Dumnezeu?), nuvelele Slăpin și slugă, Revoluționarii etc Ziarul « Lupta » (« Romînia Muncitoare »20) recomandă cititorilor săi ca« profi-tînd de răgazul ce-1 acordă zilele de vacanță să citească următoarele lucrări iscălite de cele mai mari figuri ale omenirii: Tolstoi — Religia mea (răspuns la excomunicarea sa de către sinodul rus), Tolstoi — Ura, K Marx — Capitalul » și populariza și alte opere ale scriitorului rus ca Prizonierul din Caucaz, Cil păminl ii trebuie unui om (apărute în biblioteca « Luceafărul»)2I Interesul și prețuirea pentru creația lui Tolstoi apar și mai evident din articolele consacrate personalității marelui scriitor rus sau operelor sale precum și din diferitele însemnări, mențiuni, note bio-bibliografice etc « Scriitor de geniu », «expresiunea cea mai înaltă a nobleței sufletești și a umanitarismului» il caracterizează într-un articol din 1886 « Revista Socială »22 « Scriitorul cel mai citit» în Europa, « una din individualitățile cele mai strălucitoare ale lumii literare europene » îl numește ziarul « Lumea Nouă »23 « Mare scriitor rus » ale cărui « opere geniale smulse din inima unui veac, nu au rămas numai în Rusia, ci au trecut granițele » ni-1 prezintă « Romînia Muncitoare » 24 Găsim în paginile periodicelor muncitorești însemnări și informații despre viața și personalitatea scriitorului rus (de pildă în « Lumea Nouă » pe 1894 25 o știre despre coloniile de tolstoieni, iar în 1895 26 o informație despre o scrisoare de protest adresată de Tolstoi țarului în legătură cu lichidarea zemstvelor, ” «Lumea Nouă», 1895, nr 125, 16 martie, p 3 18 «Facla», 1911, nr 1 18 «Facla», 1910, nr 4 20 «Lupta» («Romînia Muncitoare»), 1916, nr 141, 19 iunie, p 2 21 « Romînia Muncitoare », 1912, nr 1, 1 ianuarie, p 6 22 Bibliografie, S T i li o in i r o v — La Russie politique ' et sociale — « Revista socială», lași, 1886, nr 1, noiembrie, pp 44 — 48 23 «Lumea Nouă», 1895, nr 193, 29 mai, pp 2—3 24 A C o s t i n, Tolstoi, « Romînia Muncitoare», 1908, nr 32, 4 sept p 2 24 Colonii tolstoiene, « Lumea Nouă », 1894, nr 1, 2 noiembrie, p 3 28 Tolstoi și farul, «Lumea Nouă», 1895, nr 100, 19 februarie, p 2 179 sau un interesant articol în « Romînia Muncitoare» în 1912 27 dezvăluind greutățile pe care cenzura țaristă le făcea lui Tolstoi etc ) Periodicele muncitorești subliniau ecoul puternic pe care-1 avea în anii aceia lupta dusă de Tolstoi împotriva orînduirii burgheze, conflictele sale cu țarismul, ca și efectul agitatoric al scrierilor și al practicii de viață a scriitorului « Nu trebuie să uităm uriașa putere ce are Tolstoi asupra a milioane de oameni nu numai în Rusia, dar și peste granițele acestui imperiu » — scria ziarul « Lumea Nouă » în 1895 28 Iar ziarul «Romînia Muncitoare»29 arăta că dacă Tolstoi «își întrebuințase înainte pana pentru observații teoretice asupra religiei și politicii și-și strecura prin ele ideile sale revoluționare, pe la sfîrșitul sec al ХІХ-lea începuse să analizeze problemele la ordinea zilei și să acopere cu batjocură cercurile cele mai înalte O scriere ca Patriotism și Creștinism, apărută în străinătate și foarte răspîndită în Rusia, « avu efectul unei bombe» (subl n ) A fost viu comentat faptul excomunicării scriitorului de către sinodul rus, calificat de ziarul« Romînia Muncitoare» drept dovadă a ipocriziei «bisericii moderne», care «tăcea cînd poporul rus, disperat de teroare chema în ajutor cerul mut la durerile lui; tăcea și în această tăcere mormîntală oricine putea să vadă armonia criminală dintre biserică și tron », armonie necesară « recunoașterii puterii statului și a principiului proprietății» 3° în articolul său teoretic de mare răsunet și importanță pentru lupta literară a vremii Arliștii-cetăfeni, Dobrogeanu-Gherea vorbea de «activitatea și propaganda socială» «îndeobște cunoscută» a lui Tolstoi, arătind că «persecuțiile nu-i lipsesc și chiar acuma la adinei bătrînețe Tolstoi se află sub supraveghere polițienească Dacă pînă acum n-a fost transportat în ghețurile Siberiei ori în fortăreața de la Petropavlovsk, cauza e, pe de o parte, originea familiei lui așa de veche pe de altă parte, imensa lui popularitate în lumea întreagă Deportarea lui Tolstoi în Siberia ar fi un scandal internațional»31 Ne atrag îndeosebi atenția articolele consacrate activității literare a lui Tolstoi sau analizei unora dintre operele sale Astfel am putea cita în « Drepturile omului», în 1888 32 o cronică literară semnată de poetul O Carp din grupul «Contemporanului» închinată romanului Ana Karenina Era primul articol, care apărea în presa roinînească despre această operă a lui Tolstoi, anterior chiar binecunoscutului studiu al lui Duiliu Zamfirescu publicat în 1892, în «Convorbiri Literare» Numai considerentul priorității ar fi deja suficient pentru a ne trezi interesul, chiar dacă nu s-ar adăuga și calități ca seriozitatea informației și justețea aprecierii fenomenului literar ce caracterizează acest articol al lui O Carp Scopul principal urmărit de autor era de a arăta în ce constă originalitatea și farmecul romanului și, am putea spune, al talentului lui Tolstoi, subliniind totodată și semnificația diferitelor personaje O Carp scoate mai ales în evidență puterea de înfățișare a vieții, de creare a personajelor, de evocare a societății pe care o are scriitorul rus « Toate vîrstele și anotimpurile cu viața lor de necazuri, de muncă, de petreceri, analizată cu pătrundere adîncă pînă în cele mai ascunse impresii, gînduri și simțiri mișună 27 Tolstoi și cenzura rusească, «Romînia Muncitoare», 1912, nr 1, 1 ianuarie 28 Tolstoi și farul, «Lumea Nouă», 1895, nr 100, 19 februarie, p 2 29 A Cost in, Tolstoi, «Romînia Muncitoare», 1908, nr 32, 4 sept , p 2 30 Tolstoi și cenzura rusească, «Romînia Muncitoare», 1912, nr 1, 1 ianuarie 51 C Dobrogeanu-Gherea, Artiștii cetățeni, « Literatură și știință », 1894, nr 2, pp 1 — 26 32 O Carp, Ana Karenin a lui Lew Tolstoi, «Drepturile omului», 1888, 3 octombrie 180 în roman și se desfășoară mai limpede înțeleasă decît a ta proprie și a prietenilor tăi » — spune el, anticipînd parcă asupra frumoasei caracterizări a lui G Ibrăileanu, după care creația lui Tolstoi « e mai vie decît viața »33 în afară de Ana Karenina, o operă de asemenea viu discutată în periodicele legate de mișcarea muncitorească, și de altfel și în altele, a fost Sonata Kreutzer Această nuvelă, care a stîrnit multe comentarii atît în Rusia, cît și în apusul Europei (am putea spune una dintre cărțile lui Tolstoi cele mai citite și mai dezbătute), a apărut într-o primă traducere romînească în 1891, la numai cîteva luni de la publicarea ei în Rusia 34 în jurul traducerii s-a născut o polemică puternică în care s-a manifestat, fără o deosebită înțelegere de astă dată, însuși Ilasdeu Calificînd Sonata Kreutzer drept «una din cărțile la modă », « Evenimentul literar »35 * aproba atitudinea critică a scriitorului rus față de familia burgheză, dar totodată demonstra slăbiciunea soluțiilor propuse de el în spiritul adecvat teoriilor « nonviolenței» și « autoperfecționării morale » Exemplul lui Pozd-nîșev, eroul din romanul lui Tolstoi a fost invocat de C Vrajă (G Ibrăileanu) în articolul său închinat romanului Dan publicat în același ziar tot în 18913e Pentru Ibrăileanu drama personajului tolstoian este foarte apropiată, înrudită cu cea pe care o trăiește Dan și ne poate într-un fel ajuta să-l înțelegem pe eroul lui Vlahuță Aceleași cauze psihologice, grefate pe anumite realități sociale — căci G Ibrăileanu nu trece cu vederea să amintească de faptul că dramele se desfășoară în familii burgheze — duc la aceleași consecințe dezastruoase : nebunia lui Dan, crima lui Pozdnîșev Atitudinea presei muncitorești față de opera marelui scriitor rus reiese însă în chipul cel mai pregnant din articolele de sinteză, urmărind să dea o privire generală asupra evoluției scriitorului rus cu care ziarele « Lumea Nouă » 37 și « Romînia Muncitoare »38 39 au omagiat aniversarea de 70 și 80 ani a lui Tolstoi sau au anunțat vestea tristă a morții lui se Trebuie subliniat că articolul prin care « Lumea Nouă » sărbătorește aniversarea a 70 de ani a lui Lev Tolstoi aparține poetului Ștefan Petică, pe atunci legat printr-o colaborare aproape zilnică cu presa muncitorească și militant de pe poziții înaintate de luptă socială Ar mai fi de asemenea de remarcat în aceeași categorie, tocmai prin orientarea sa justă în analiza critică a operei lui Tolstoi, articolul comemorativ publicat în 1912 în «Calendarul Muncii»40 33 G Ibrăileanu, Studii literare, București, 1930, p 71 34 Scrisă între 1887 — 1889, Sonata Kreutzer a văzut lumina tiparului in iunie 1891 33 II assan, O teorie a lui Tolstoi, « Evenimentul literar », 1894, 17 octombrie, p 4 33 C Vrajă, Psihologia de clasă — Dan, « Evenimentul literar », Iași 1894, 23 mai 37 Ș [te f an] P (e t i c ă], Leon Tolstoi, «Lumea Nouă», 1898, nr 1239,6 sept ,p 1 33 A Costin, Tolstoi, «Rominia Muncitoare», 1908, nr 32, 4 sept , p 2 39 D i k, Moartea lui Lev N icolaievici Tolstoi, « Romînia Muncitoare », 1910, nr 71, 11 noiembrie, p 1 40 I Nicolaevici, Leo Tolstoi, « Calendarul Muncii », 1912, pp 93—98 Pentru ca această sumară trecere în revistă să fie cît de cît completă, ar trebui să mai amintim unele articole ale lui C Dobrogeanu-Gherea și C Vrajă (G Ibrăileanu), amîndoi buni cunoscători și mari admiratori ai operei lui Tolstoi, la care au făcut nu o dată apel, fie pentru a fundamenta principii estetice, fie pentru a desfășura comparații și paralele între diferite fenomene literare, fie pe linia digresiunilor, a asociațiilor De pildă: C Dobrogeanu-Gherea, Cricica criticii, « Contemporanul », 1887, nr 3 oct , C Vrajă, Cine-i Dan? «Evenimentul literar», 1894, 10 oct p 2 ; C Vrajă, Psihologia de clasă — Dan, «Evenimentul literar», 1894, 14 martie; C Vrajă, Iubita de Traian Demelrescu, « Lumea Nouă » ,1894, 28 noiembrie, pp 2—3 C Dobrogeanu-Gherea, Inriurirea traducerilor, « Lumea Nouă », 1894, 28 noiembrie, p 1; C Dobrogeanu-Gherea, Artiștii cetățeni, «Literatură și știință», 181 Datele jubiliare, ca și vestea morții marelui scriitor rus au prilejuit apariția a numeroase articole în presa romînească Printre ele găsim studii valoroase ca cele semnate de M Sadoveanu, G Ibrăileanu, Duiliu Zamfirescu, Al Vlahuță sau C Stere, dar totodată se publică — în presa burgheză îndeosebi — un număr apreciabil de materiale care erau departe de a urmări conturarea serioasă, obiectivă a personalității lui Tolstoi sau aprecierea științifică a operei sale Țelul principal era pentru cele mai multe dintre acestea din urmă descoperirea amănuntelor senzaționale din biografia sau viața particulară a scriitorului, dezvăluirea vreunui aspect anecdotic inedit sau acreditarea unor legende în genul celei după care Tolstoi s-ar fi împăcat în ultima clipă înainte de moarte cu biserica și cu țarismul în opoziție cu acestea, trebuie relevată ținuta sobră a presei muncitorești care s-a apropiat totdeauna cu un adînc respect de opera scriitorului rus și a dat dovadă de o înțelegere justă, în linii mari, atît a calităților ei, cît și a contradicțiilor și scăderilor ei ideologice în opera marelui scriitor rus, « cel mai mare geniu de la Shakespeare încoace», cum îl numise Ibrăileanu (C Vrajă) în articolul său despre romanul Dan, presa muncitorească subliniază în primul rînd realismul, puterea uriașă de plăsmuire a vieții « Nu știu dacă în mulțimea autorilor geniali se găsește unul la care arta să se fi înălțat la un așa de mare grad de intensitate ca la Tolstoi — citim în articolul lui Ștefan Petică din ziarul « Lumea Nouă » Scena cînd prințul Andrei cade rănit pe cîmpul de luptă din Război și pace, cosișul din Ana Karenina, după-amiezile din Cazacii, moartea ofițerului din Asediul Sevaslopolului sînt bucăți așa de complete îneît vor sta ca o vecinică problemă chinuitoare pentru toți artiștii Cum a putut să se ridice pînă aci? Care e mijlocul tainic ce l-a avut? Unde e puterea nevăzută care l-a făcut să rărnînă atît de natural? »41 Tolstoi este în același timp prețuit pentru dragostea sa față de mase, față de popor, pentru slujirea prin talentul său a idealurilor poporului « Tolstoi a iubit mult poporul — ni se spune în articolul din « Romînia Muncitoare»42, cinstind aniversarea de 80 de ani a scriitorului — L-a iubit și a căutat să-1 deștepte din somn, să-l lumineze Unele din broșurile lui populare, pline de misticism religios, erau înlocuite prin altele în care arată, cu o simplicitate adorabilă mizeriile poporului său în mijlocul căruia a trăit o jumătate din viața sa, adică vreo 40 de ani Și asta pentru a-1 cunoaște, a-1 pricepe și îndemna în felul său — să rupă lanțurile cu care tiranii Rusiei îl țineau încătușat fără milă Dar ca cineva să iubească așa de mult poporul, să se coboare în mijlocul lui, să trăiască aproape aceeași viață de moravuri simple, de trebuinți reduse la strictul necesar ca și el, să nu-i miroase neplăcut haina lui de muncă, trebuie să fie într-adevăr un om cu totul deosebit, un om apostol prin faptă și care nu iubește poporul numai în cabinete, prin condei sau fraze de întruniri publice » Aceste calde cuvinte de simpatie și dragoste pentru marele scriitor rus nu înseamnă însă cîtuși de puțin îmbrățișarea necrilică a întregii sale opere, aprobarea globală și a artistului realist și a filozofului predicator al « nonvio-lenței» și « auloperfecționării morale » Trebuie subliniat că articolele publicate 1894, nr 2 pp 1 —26 ; C D o b г o g e a n u - G h e г e a, O problemă literară, « Lumea Nouă », 1895, nr 115, 6 martie, p 1; C Dobrogean u-Ghere a, Țăranul In literatură, «Gazeta Săteanului», R Sărat, 1897, 20 decembrie, pp 517—521 “ Șțtefan] P( e t i c ă], Leon Tolstoi, ti Lumea Nouă», 1898, nr 1239, 6 sept , p 1 ‘2 A Cost in, Tolstoi, «Romînia Muncitoare», 1908, nr 32, 4 sept , p 2 182 în « Lumea Nouă », « Romînia Muncitoare » și « Calendarul Muncii»fac distincția intre creația artistică viguros critică a lui Tolstoi și doctrina lui filozofică, teoria tolstoistă « El a fost unul dintre cei mai mari — dacă nu cel mai mare scriitor al timpurilor noastre — scria «Romînia Muncitoare»43 cu prilejul morții scriitorului Știa să stigmatizeze, cu o dibăcie de maestru, păcatele societății în care trăia , Cunoscuse toate mizeriile «noroiului omenirii» și găsea și la individul cel mai decăzut o calitate favorabilă Apărătorul celor obijduiți, intr-un stil curgător, ușor de înțeles, simplu, acest sublim geniu a luat partea celor biruiți de viață » Relevînd curajul lui Tolstoi în înfruntarea guvernului țarist, în demascarea lașității și ipocriziei puternicilor vieții, în stigmatizarea crimelor săvîrșite sub ocrotirea și pavăza legilor și a statului, ziarul spunea: « Pentru aceste lucruri moșneagul Tolstoi e adorat de către poporul rus, e respectat chiar și de revoluționarii cei mai extremi » « Și tot pentru aceste motive — încheia articolul — acum cînd privirile întregii lumi sînt îndreptate către modestul țintirim de pe colina de la lasnaia Poliana se cuvine să depunem și noi un omagiu de admirație și respect memoriei celui ce a fost fiu al acestei lumi ce geme și se zbate” Dar creația lui Tolstoi care poate fi sursă de învățăminte prețioase pentru proletariat conține și o serie de idei eronate, ce nu pot decît să distragă atenția și să slăbească voința de luptă a maselor, idei vătămătoare și periculoase pentru conștiința poporului Tocmai de aceea « Romînia Muncitoare » declara ferm și răspicat că în concepțiile sale Tolstoi « de multe ori nu se împacă cu modul nostru de a vedea Tolstoi n-a căutat să aprofundeze socialismul pentru a vedea că sfîrșitul mizeriilor morale și materiale ale omenirii nu trebuia să-1 vadă decît în societatea viitoare, în cea socialistă » Contradicțiile din opera, din viața și din activitatea lui Tolstoi sînt analizate amănunțit în articolul mai sus amintit publicat în « Calendarul Muncii » Informația mai bogată și mai exactă ca a altor articole, ca și unele aprecieri judicioase ne îndeamnă să emitem ipoteza că nu ar fi vorba de un articol original scris de un autor romîn, ci mai curînd de o traducere după vreo scriere apărută în Rusia în vreun ziar muncitoresc Cu atît mai mult cu cît numele autorului — I Nicolaevici — nu se mai întîlnește în alte periodice muncitorești din Romînia ; or e greu de presupus că misiunea de a scrie un articol important ca această prezentare a operei și personalității scriitorului rus, purtînd vădit intenția de a îndruma opinia muncitorimii în aprecierea creațiilor lui, să fi fost încredințată la întîmplare, unei persoane cu totul străine de mișcarea muncitorească, a cărei colaborare la presa acestei mișcări să se fi rezumat la cazul în speță Desigur că argumentul unui pseudonim poate fi oricînd invocat Totuși unele elemente pledează pentru ipoteza că autorul articolului ar cunoaște literatura rusă și, am adăuga, poziția ocupată de proletariatul rus față de moștenirea artistică a lui Tolstoi Articolul dovedește o informație bogată asupra vieții și activității literare a lui Tolstoi (mai bogată decît a altor materiale publicate în coloanele presei muncitorești din Romînia) Se fac observații judicioase asupra spiritului patriarhal de care este dominată concepția lui Tolstoi, asupra repulsiei scriitorului față de tot ce e civilizație urbană și asupra simpatiei sale 43 D i k, Moartea lui Lev Nicolaevici Tolstoi, « Romînia Muncitoare», 1910, nr 71, 11 noiembrie, p 1 183 pentru viața și oamenii de la țară și se explică foarte lămurit în ce anume constă filozofia tolstoiană Indiferent însă cine este autorul acestui articol, trebuie remarcată poziția judicioasă pe care el se situează atunci cînd discută atitudinea socialiștilor față de opera lui Tolstoi « Cu toată prăpastia enormă, care există între concepția lui Tolstoi asupra vieții și a societății și concepția socialistă — spune el — mai mult decît toți îl laudă socialiștii » 1 Nicolaevici explică acest paradox aparent astfel: «Atacurile pe care Tolstoi le-a adus societății de azi, atacuri violente, în care arată toată putreziciunea, toată nedreptatea, toată silnicia și toate crimele societății de azi, au deschis ochii la milioane de oameni, care trecînd pe lîngă Tolstoi au nimerit la noi» într-adevăr, oamenii cărora operele scriitorului rus le-au demonstrat că societatea burgheză e nedreaptă, e putredă « s-au convins în curînd că, dacă e nedreaptă, trebuie înlăturată morala resemnării a lui Tolstoi, trebuie să lupte cu energie, cu violență pentru înlăturarea acestei societăți S-au convins, după ce Tolstoi le-a deschis ochii, că numai socialismul duce la dezrobirea lor, la fericirea omenirii» Concluzia la care ajunge articolul subliniază cu multă pătrundere rolul pe care opera lui Tolstoi este chemată să-l joace în lupta proletariatului pentru libertate, rol pe care îl va deține și după victoria și eliberarea acestuia: « muncitorimea socialistă se va gîndi totdeauna cu venerație la numele lui Tolstoi, pe care-1 va considera unul din marii luptători pentru binele omenirii » Atît problemele esențiale ridicate de 1 Nicolaevici, cît și felul în care sînt ele discutate ne fac să ne gîndim că autorul ar fi cunoscut articolele lui Lenin și ar fi fost influențat de ele într-adevăr ideile de bază, pe care se sprijină articolul publicat în «Calendarul Muncii » în aprecierea operei și în genere a activității lui Lev Tolstoi se înrudesc cu tezele formulate de Lenin Astfel, I Nicolaevici subliniază — în spirit leninist — ca o idee fundamentală pe baza căreia își dezvoltă toată argumentarea, contradicțiile caracteristice pentru opera lui Tolstoi, contradicțiile dintre critica socială acerbă și filozofia pasivității și smereniei Pe această linie am putea surprinde și unele asemănări de amănunt Astfel Lenin arată că «Tolstoi este ridicol ca un proroc, care a descoperit noi rețete pentru salvarea omenirii» și că sînt«jalnici tolsloiștii» care « vin să transforme în dogmă partea cea mai slabă a învățăturii sale» și spune că lipsa de înțelegere a situației din Rusia îl pune pe scriitor pe aceeași treaptă cu « un țăran patriarhal, naiv » în articolul tipărit în « Calendarul Muncii » se subliniază de asemenea felul « simplist, naiv >>, în care caută să dezlege scriitorul rus problemele sociale, manifestîndu-se pe acest plan ca « un visător și nu ca un cugetător, ca un filozof», «concepțiile lui istorice și filozofice» fiind «pure copilări» înrudirea cu tezele lui Lenin se observă și în sublinierea simpatiilor lui Tolstoi pentru lumea patriarhală a satului, dar mai ales în elucidarea atitudinii pe care proletariatul trebuie s-o aibă față de moștenirea scriitorului rus și anume să ia « ce-i bun și să înlăture ce-i rău » Este același îndemn care răsună și în articolele lui Lenin de a învăța din demascarea societății capitaliste pe care o întreprinde Tolstoi, dar de a respinge cu desăvîrșire filozofia tolstoistă Asemănările date pledează odată mai mult pentru ipoteza că e vorba nu de un articol original, ci de o traducere după vreun material publicat în rusește și reluînd cunoscutele teze ale lui Lenin Din păcate, autorul lucrării de față n-a avut posibilitatea să cerceteze revistele și ziarele muncitorești din 184 Rusia acelei vremi, care i-ar fi îngăduit, poate, să afirme cu certitudine ceea ce emite astăzi doar ca o ipoteză în afara înrîuririi pe care opera lui Tolstoi prin puternicele ei accente putea să le aibă în mobilizarea spiritelor la protestul împotriva nedreptății sociale, pilda creației marelui scriitor rus a fost nu o dată invocată și în lupta literară de la sfîrșitul sec al ХІХ-lea și începutul sec al XX-lea Referindu-ne la schimbul de opinii, care se desfășura printre scriitorii progresiști ai vremii, apropiați de mișcarea muncitorească, sub semnul luptei pentru o literatură realistă, cu un înalt conținut de idei, cu tematică socială — și în care s-a încadrat ca un moment principal polemica Gherea— Maiorescu, observăm că numele lui Tolstoi este adesea citat și invocat Ne gîndim în primul rînd la unul dintre articolele care inițiază lupta pentru o orientare nouă, științifică în critica vremii și anume la Critica criticii (1887) al lui Dobrogeanu Gherea Luînd atitudine împotriva judecării rigide și abstracte a operei de artă după rețete invariabile și preconcepute și făcînd unele aprecieri generale asupra clasificărilor în literatură, Gherea delimitează noțiunea a ceea ce numește el « școala naturalistă » Formularea, evident, are rezonanță înrudită cu terminologia criticii ruse și ne face să ne gîndim la Belinski, cu atît mai mult cu cît conținutul pe care Gherea îl acordă acestei noțiuni, identifi-cînd-o cu realismul critic, este asemănător cu accepțiunea în care o folosește și înaintașul său rus Printre reprezentanții acestei « școli naturale» sau mai precis ai realismului critic european Gherea numește la loc de frunte pe Tolstoi și desigur că referirea nu putea să nu fie convingătoare Ea a fost de altfel reluată în articolul Naturalism și pornografie semnat de I Chilieanu și publicat în 1890 in « Școala Nouă »44 *, care aducea precizări și lămuriri necesare asupra metodei realiste și totodată stabilea o binevenită comparație — pe linia deosebirilor — între realism și naturalism Exemplul lui Tolstoi este folosit în afirmarea principiilor artei realiste și a dovedirii superiorității ei și în articole fundamentale pentru polemica literară de la sfîrșitul sec al ХІХ-lea, ca Artiștii cetățeni № și o Problemă literară 46 de Dobrogeanu Gherea Opunînd « artei pure » arta cetățenească, criticul romin citează pilda literaturii ruse însuflețită de o « adîncă iubire pentru oameni, adîncă compătimire pentru cei năpăstuiți, obijduiți și o năzuință neînfrînată către un ideal social mai înalt » și evocă personalitatea de om și scriitor a lui Lev Tolstoi care apar-ținînd celei mai înalte aristocrații « duce război contra acestei aristocrații și în general contra claselor neproducătoare » E interesant de remarcat că în această pledoarie pentru o artă realistă democratică și progresistă, făcîndu-se apel cum era și firesc adesea la literatura rusă se citează de preferință tocmai Lev Tolstoi, deși, după cum știm, printre scriitorii ruși se mai puteau găsi și numeroase alte exemple elocvente Desigur că această predilecție a lui Dobrogeanu-Gherea, C Vrajă (G Ibrăileanu) sau a altor autori de articole era determinată nu atît de gusturi și aprecieri personale, cît mai ales de factori obiectivi ca cel al uriașei autorități de care se bucura numele lui Tolstoi și al largului răsunet pe care-1 avea creația sa pe plan mondial, 44 1 C h i 1 i e a n u, Naturalismși pornografie, «Școala Nouă», 1890, nr 13 pp 195—206 44 C Dobrogeanu-Gherea, Artiștii cetăjeni, « Literatură și știință », 1894, nr 2, pp 1 — 26 46 C Dobrogeanu-Gherea, O problemă literară, «Lumea Nouă», 1895, nr 115, 6 martie, p 1 185 considerată în mod unanim ca o culme a literaturii realiste în felul acesta Tolstoi, care și în patria sa se afirmase ca un adversar al școlii « artei pentru artă », care declarase că « nici gînditorul nici artistul nu pot sta niciodată impasibili pe înălțimi olimpice , că «gînditorul și artistul trebuie să sufere împreună cu oamenii pentru a-și găsi salvare sau mîngiiere », Tolstoi își găsea o nouă existență de luptă în viața literară a țării noastre De altfel nu numai în viața literară, ci după cum am văzut și în cea politico-socială Și desigur nu numai la noi, ci în toate țările în care a pătruns opera sa, ea a devenit un stindard al protestului împotriva nedreptății și a asupririi Și în această încadrare permanentă în luptă pentru progres e poate dovada cea mai bună a universalității geniului lui Tolstoi • ( Резюме) APPRfiCIATIONS SUR L’OEUVRE ET LA PERSONNALITfi DE L N TOLSTOI PARUES LA NOTRE PRESSE OUVRlfiRE ROUMAINE DE LA FIN DU XIX™’ ET DU COMMENCEMENT DU XX™’ SlfiCLE ( Resumi ) Sur la base de recherchcs faites dans la presse liee aux mouvements ouvricrs de Roumanie de la fin du XIX’me et du debut du XX6rac siecle, l’auteur arrive ă une serie de considerations se rapportant au râie joue par la dite presse dans la diffusion de l’oeuvre de Tolstoî dans notre pays et de la familiarisation de la masse de ses lecteurs avec la personnalile et l’oeuvre du grand ecrivain russe II souligne la priorite de cette presse ouvriere dans la popularisation de certains des ecrits de Lev Tolstoi ainsi que la position judicieuse adoptee par elle dans son appreciation du grand ecrivain russe Tont en repoussant la philosophie tolstoîste, Ies journaux et Ies revues lies au mouvement ouvrier n’ont cesse de souligner l’element de critique sociale vigoureuse contenii dans Ies oeuvres de Tolstoî et ont juge que celles-ci repre-sentaienl une source d’enseignements pour le proletariat dans sa lutte pour la liberation 186 CÎNTECUL LUI POTOCKI Ion Const Chițiinia Cîntecul lui Potocki poartă de fapt titlul Stihurile omului strein și se găsește într-un manuscris miscelaneu din Biblioteca Academiei R P R , sub cota 1163 Manuscrisul a aparținut lui M Gaster1 Este o copie de o singură mină din a doua jumătate a secolului al XVIII-lea Conține un număr de texte de literatură populară scrisă, iar la sfîrșit poemul înstrăinării amintit mai sus: întrebări și răspunsuri (f 1 r—7v); Ertăciunea morților (f 7 r — 8 v); Judecata lumii (f 8 v — 17 r); Descoperirea sfintei și dumnezăeștii lăturghii (f 18 r — 31 v); Jalea lui Adam (f 32 r — 35 v), la care lipsește începutul; Stihurile unui strein (f 36 r — 37 v), căruia îi lipsește sfîrșitul Manuscrisul a fost legat de Gaster și pe foaia liminară de început a legăturii, acesta notează patru din cele șase manuscrise: « întrebări și răspunsuri, Judecata cea de pe urmă, Descoperirea liturgici și Tinguirea lui Adam» Unele din aceste texte, ca întrebări și răspunsuri sau Judecata lumii i-au folosit lui Gaster la editarea unor texte similare de literatură veche romînească, introduse în Chrestomatie romînă1 2 Aici ne interesează în mai mare măsură Stihurile omului strein, căruia îi lipsește din nefericire sfîrșitul Din copia întreagă a stihurilor s-au păstrat primele două foi, ultima dintre ele avînd partea de deasupra puțin ruptă Mai mult decît atîta: între cele două foi pare că lipsește ceva, căci textul nu are continuitate3 S-au păstrat în total 117 versuri, copiate în unele locuri defectuos, prin neînțelegerea de către copist a originalului sau a unei copii precedente * După toate probabilitățile, cîntecul era mult mai întins, decît ceea ce s-a păstrat în cele două foi, descoperite în ms 1163 în general, cîntecul este o elegie, care deplînge soarta omului ajuns printre străini, trăind în cumplită suferință și așteptînd, ca izbăvire, doar moartea De altfel, în unele locuri, după cum vom vedea, se aseamănă cu un « verș », are imagini de vechi bocet și nu din întîmplare s-a copiat la un loc cu Iertăciunea inerților (verș la morți) și cu Jalea lui Adam 1 Manuscrisul are dimensiunile 24/16 cm A purtat la început signatura Gaster 102, apoi Ms rom 6102 și actualmente Ms rom 1163 2 M Gaster, Chrestomatie romină, Leipzig—București, 1891, II, p 60 (întrebări ți răspunsuri) și 116 (Judecata cea de apoi) Autorul crestomației folosește pentru fiecare text mai multe manuscrise, luînd un text de bază 3 Vezi versurile 51 — 52, care marchează trecerea de la f 36 v la f 37 r Compară cu facsimilele • Vezi versurile 72 — 73 și 88—89 (citirea greșită a stihurilor); 90: « norocicere » în loc de «norocire» etc 187 Dăm în transcriere, mai jos, textul descoperit, pentru a putea face după aceea comentarii istorice și literare asupra lui f 36 r Stihurile omului strein 6 f 36 v 1 5 10 15 20 25 30 35 40 45 Toți cei ci trăiți pe lume Ludți pildă de la mine, Pilda cea din jiorocire Cu amar’ împotrivire; Că încoace de la o vreme Nu pot să mai spui de jăle, Să spui în ce chip trăiesc Și cîte le pătimesc De patimi pe toți întrec Și în lacrămi mă întorc, Mă trudesc și mă întorc Și arz cu totul în foc, Cu suspin și cu amar Și cu lacrămi în zadar Pentru mine au fost gătit Păharul cel otrăvit, Mă pătrunde și mă împunge Și toată viața îmi stinge Dar cîte și pătimesc Și nu mă mai măntuiesc Ci le rabd ca un strein Cu lacrămi și cu suspin Și totdeauna mîhnit, Amărît și pedepsit Și toți frații m-au urît, Fiindcă m-am despărțit, Și toți îmi caută rău, Fără numai dumnezău, Că-s strein și ticălos, Despre nime n-am folos La o stare се-am agiuns Nu este cuvînt de spus, O 1 suflete întrestate, Pe [njtru ce nu-ți vine mdrte Agiungă de cînd trăiești Și cu jele pătimești, Cq întîmplări multe și grele, Cu primejdii forte răle, De nu m-ai lăsat să trăiesc La locul cel părințăsc, Ci m-ai dat înstreinat La acest loc depărtat Unde nu cunosc pre nime Și-mi pare că-i altă lume, Pentru care socotesc Să nu mă mai pedepsesc, Ci să purced să mă duc Să pei ca un neștiut, Să fiu din lume lipsit, 188 50 Ca să nu mai fiu mihnit Să mă [rupt] f 37 r păsările ctntă Și vin zinile de-ascultă O! ticălosul de mine 55 Cu mult suspin măni[n]c pine Și In tot ciasul primesc Sufletul să-rn despărțesc De acest trup ticăit In cinste nenorocit 60 Dar cîte le-am pătimit Că nu sint de povistit, Că și acum am agiuns Tot la jale și la plîns, La un vac amăgitor 65 Și de răle pățitor, Cit nu pot ca să mai stau Ci-aștept sufletul să-m dau Ohl viiață cu amar, Tinereți în zadar 70 Tot ohtînd merg la mîncare Și suspin ind la culcare Ol primi [?] nevrednică De-acestu bine Lume ci vremelnică 75 Viiață nevrednică Voi să pei de pre pămînt Că și-a trăi am urît Pără ămeni din lume Decît să-agiungă ca mine 80 Cine nu-a crede cu fire Jalnica mă tinguire Cine-a vră să cerceteză, Mergă să să Instrăineză, Și-atuncă a crede toate, 85 f 37 v Cit le-am scris pe-această carte Și toți frații m-au urît Fiindcă m-am despărțit Nume pe cale intr-aceste stări 90 Văz întăi o norocire • Covărșaște cu mărire, Cu așa așezămînt Ca cum n-ar avă sfîrșit Și cînd firă o ridici, 95 Te uiți, nu știi ce să zici Atunci te arăți scîrbit, Precum firă ți-i lăsată: Ori cu a morții grăbire Ori cu-altă nenorocire 100 Si neîntrebăt de nime Iți iei dorul de la sine Și pe ticălosul om 11 dar[a]mi ca pe un pom, Din cinste și din dulciață, 105 Mai pre urmă și din viiață, Și-l aduci la-aciastă stare De-1 faci vermilor mîncare Precum voi să zic De Poto[c]ki cel vestit, * In ms norocicere 189 110 Că acest mare bărbat Fiind cel întîi de stat, Măiestru împărătesc Și sfetmeșal (?) oștenesc, Vitejilor celor tari 115 A Rusiiți] cei mari Du[pă] ci s-au ostinit Ca un comandir 4 Singurul element istoric concret din întreg acest cin tec este menționarea lui «Potocki cel vestit», viteaz și «comandir» a «Rusiei celei mari», a cărui întâmplare nefericită era narată în stihurile originalului, narațiune desprinsă însă și rătăcită cu ultimile foi lipsă din copia noastră Cine este acest personaj și despre ce întîmplare poate fi vorba? în primul rînd în «Rusia cea mare» e vorba de așa-zisa « Rus Czcrwona », care spre deosebire de « Czarna Rus », ocupa o mare întindere teritorială, de la Liov pînă peste Ucraina, și care se găsea, în sec al XVlI-lea sub dominația regimului feudal polon Tocmai teritoriul acesta a constituit, în vremea respectivă, teatrul unor dramatice și sîngeroase ciocniri, în care s-au războit poloni, ucraineni (cazaci), tătari, turci și moldoveni, împinși la luptă de interesele panilor poloni în 1620, după bătălia de la Țuțora, turcii poartă în triumf, pînă la (’ onstantinopol, capul hatmanului Zblkiewski, pe care sultanul îl va pune decor la poarta palatului7 în anul următor, turcii se îndreaptă din nou spre Polonia și asediază cetatea Hotinului, în care se închisese oastea polonă, condusă de hatmanul Jan Karol Chodkiewicz8 La jumătatea secolului, suedezii năvălesc în Polonia din nord 9 Profund tulburătoare s-au dovedit însă mai cu seamă mișcările populare interne împotriva latifundiarilor poloni, ivite întîi pe teritoriul ucrainean și apoi și în alte regiuni ale Poloniei încă din sec al XVI-lea un număr de magnați poloni au început să ocupe mari întinderi de teren în Ucraina, de care stăpînii moșieri se feriseră în mare măsură pînă aci, din cauza invaziilor tătare Astfel familiile Wiăniowiecki, Zbaraski, Koniecpolski, Potocki își creează mari latifundii, care devin progresiv un fel de state independente în Ucraina luase naștere o nouă organizație socială, a cazacilor, compusă din diferite elemente, în special din țărănime, organizație care își găsește loc de așezare la « pragurile Niprului, în regiunea Zaporojie, unde se bucură de deplină iiberlate Numărul cazacilor crește ulterior cu țăranii fugiți de pe latifundiile magnaților poloni Căzăcimea devine o forță, care se măsoară cu tătarii și coborînd pe Nipru cu bărcile, amenință posesiunile turcești de la Marea Neagră în asemenea împrejurări, cazacii intră în atenția magnaților și statului polon Sub Ștefan Batory (1575 — 1586) se începe atragerea lor în slujba statului polon cu soldă și cu anumite drepturi prin care cazacii erau considerați liberi în așezările lor Numărul acestora însă e în mod intenționat restrîns, pentru ca majoritatea să rămînă la muncă pe moșiile magnaților, iar pe de altă parte să nu devină o forță de nestăpinit10 Dar lupta poporului ucrainean împotriva exploatării n-a încetat Au izbucnit răscoale în anii 1593, 1595, 1630, 1637 ’ Cf St S in o 1 e n s к i, Dzieje narodu polskiego, ed VI, Cracovia, 1921, p 196 ; S A r n o 1 d, J Michalski, K Piwarski, II istoria Polski, Varșovia, 1955 p 129 ’ J 6 z e f T r e t i а к, II istoria tvojny Chocimskiej, ed II, Cracovia, 1921, p 69 și urm 9 S A r n o 1 d, J Michalski, К P i w a r s к i, op cit , p 129 10 Cf К a z i m i e r z Piwarski, în Historia Polski, Varșovia, 1955, p 114 — 117 Vezi și W 1 Sm oleii ski, op cit , p 203 și urm 19U Іп 1618 poporul ucrainean s-a răsculat din nou, sub conducerea lui Bogdan Hmelnițki De data aceasta, mișcarea a fost mult mai puternică și generală Hatmanul Nicolaie Potocki, latifundiar, trimite împotriva răsculaților pe fiul său Ștefan, Acesta însă este zdrobit de Bogdan Hmelnițki în apropiere de cetatea Kudak (din cotul Niprului), ridicată de Poloni Ștefan Potocki moare din cauza rănilor Hatmanul Nicolaie Potocki merge apoi, împreună cu hatmanul Martin Kalinowski, să aducă la ascultare pe cazaci și pe Hmelnițki Din nou oștile polone sînt înfrînte lîngă Korsun (la sud de Kiev) și ambii hatmani sînt luați prizonieri și dați pe mina tătarilor, care sprijiniseră pe Hmelnițki și care-i duc pe cei doi magnați în Crimeea, în nevolnicie Nicolaie Potocki mai fusese luat prizonier de turci în lupta de la Țuțora în 1620 11 Hatmanul Nicolaie Potocki este « Potocki cel vestit», a cărui înstrăinare și suferință încearcă să le deplîngă stihurile din manuscrisul 1163 Cum de-a ajuns Potocki, și de ce tocmai el, intr-un cîntec romînesc? Aceasta se datorește relațiilor Moldovei cu Polonia și cu Ucraina Evenimentele de mai sus s-au petrecut pe vremea domniei lui Vasile Lupu (1634 — 1653)la, care a întreținut legături cu magnații poloni, cu B Hmelnițki și a fost amestecat în multe din învălmășirile războinice ale timpului Vasile Lupu (ca și un număr de boieri moldoveni) era de partea polonilor, cu care intrase în strînse relații în 1645 își măritase fiica cea mare, pe Maria, cu magnatul Janusz Radziwill (familia Radziwill și Sapieha aveau latifundii în Bielo-rusia) Ruxandra urma să se căsătorească cu Piotr Potocki, fiul hatmanului Nicolaie Potocki Nu e de mirare atunci grija pe care o arată familiei Potocki și faptul că pe hatman il scoate din robia tătărească cu intervenția și cu propriii lui bani (ca de altfel și pe alți poloni), ceea ce actul de indigent, care i se acordă în 1650, în timpul refugiului în Polonia, nu uită să noteze 11 12 13 * Dar pentru mîna frumoasei Ruxandra, subiect a numeroase schițe istorice și nuvele H, a intrat în concurență și Timuș Hmelnițki, fiul lui Bogdan Hmelnițki în 1650, bătrînul Hmelnițki a trimis pețitori la lași pentru fiul său Vasile Lupu, încrezător in ajutorul hatmanului Potocki, refuză Hmelnițki trimite un corp de oaste împotriva lui Potocki și altul în Moldova, care să răzbune alîtea atitudini potrivnice ale voievodului moldovean Vasile Lupu e silit să accepte căsătoria și se stabilește chiar nunta, după Crăciunul anului 1650, drept asigurare Lupu Vodă dînd ostateci patru boieri moldoveni Totuși se răzgândește, trimite fata și pe soție la ginerele său Janusz Radziwill și în 1651 se dezlănțuie o bătălie în care au căzut dramatic, pentru interese și ambiții personale, oameni nevinovați, aruncați în luptă de Potocki, Kalinowski, hanul tătarilor, Hmelnițki însuși15 * între timp s-a lansat intenționat zvonul că Ruxandra s-a și măritat cu Piotr Potocki, pentru ca Timuș să-și ia nădejdea de a o mai găsi și să se domolească le Cu toate acestea Timuș nu s-a lăsat pînă nu a căpătat mîna Ruxandrei, devenind ulterior aliatul lui Vasile Lupu 11 Cf 1 Tretiak, op cit , p 39 12 Vez i și T r lonescu-Nișcov, Relații politice între Moldova fi Rusia in timpul lui Vasile Lupu, în Relații romino-ruse in trecut, București, 1957 13 Mat hi as D o g i e 1, Codex diplomaticus Regni Poloniae et Magni Ducatus Lituaniae, Wilno, 1758, p 621 11 Vezi 1 С C h i ț i m i a, în introducere la B P Hasdeu, loan Vodă cel Cumplit, Craiova, 1942, p XCV și urm 15 Cf L u d w i к К u b a 1 a, Krtvawe swaty, în Sritice historyczne, II, p 133 și urm 18 O știre în acest sens este trimisă de la Varșovia și publicată în Gazette de France, 1652, p 1151 191 Aceasta este faima lui « Potocki cel vestit», devenit cunoscut în Moldova și intrat în stihuri De aceste întîmplări și aventuri a luat cunoștință direct Miron Costin, care se găsea la studii în Polonia și care în 1651 participă personal la luptele duse de armata polonă împotriva cazacilor, la Beresteczko, după cum mărturisește singur în cronica sa: «cărora oști (căzăcești) craiul leșesc Cazimir le-au ieșit înainte la un lîrgușor anume Berestecico, cale de a treia zi de la Cameniță în sus, cu 40 000 de oaste leșească, în care oaste m-am prilejit și eu »17 De altfel, in cronica lui Miron Costin se găsesc bogate știri despre aceste evenimente și despre răscoalele cazacilor, știri mai bogate chiar decît în cronicile polone ale timpului El vorbește pe larg de răscoalele poporului ucrainean, de căderea în robie a hatmanilor poloni Potocki și Kalinowski după lupta de la Korsun : « Hatmanii amîndoi au căzut la robie [ ] S-au cutremurat toate țările acestea prin prejur de năpraznica turburare a crăiei leșești»18 Cînd în 1653 Gheorghe Ștefan i-a luat tronul lui Vasile Lupu, acesta a trimis după ajutor la Piotr Potocki pe Miron Costin: « La Ieși m-au trimis pe mine, la starostele de Cameniță, la Pătru Potoțehii, feciorul hatmanului Potoțchii, la ieșitul căruia den robia Crîmului mare agiutoriu îi dideasă Vasile Vodă cu boierii săi»18 Amarul înstrăinării l-a înțeles singur Miron Costin din drama familiei sale, de aceea consemnează de mai multe ori, « robia » lui Potocki Tatăl său, lancu Costin, hatman și el, cunoscuse cu întreaga sa familie, pribegia Poloniei, unde se și stinsese , numai fiii săi apucînd să se mai întoarcă în țară Mai tîrziu, în 1684, Miron Costin însuși este luat prizonier de Petriceicu Vodă și trimis în Polonia împreună cu Duca Vodă 2°, rămînînd aci pînă în 1686 Captivii au intrat în seama hatmanului Andrei Potocki, care, negreșit, se va fi purtat bine cu Miron Costin, cunoscut familiei sale în asemenea împrejurări, nu este exclus ca stihurile din manuscrisul 1163 să fie datorate, la origine, lui Miron Costin Această ipoteză se bazează pe o serie de argumente în primul rînd, după cum s-a văzut mai sus, M Costin este personalitatea care a cunoscut direct evenimentele amintite și care în cronica sa vorbește cu insistență de « robia » lui Potocki Nu este de presupus că figura hatmanului Potocki a putut să trezească interes mai tîrziu, sub pana altui cărturar Potocki a intrat repede în negură după aceea în al doilea rînd, Miron Costin este singurul dintre intelectualii vremii, care s-a preocupat în mod special de versificație și a introdus în versificație teme laice (Dosoftei a fost preocupat de temele religioase ) M Costin a scris poemul Viața lumii, Stihurile împotriva zavistiei Stihurile despre originea poporului romin Apostrof, apoi frumosul poem în limba polonă Hisloria polskimi rylmami (Istorie în versuri polone) E o stăruință neînlilnită la altcineva In al treilea rînd, după cum vom mai vedea, imagini și idei din Stihurile omului strein se regăsesc în poemul Viața lumii E o tematică cu strînse corelații în al patrulea rînd, tehnica versificației corespunde cu teoria făcută de M Costin în prefață la poemul Viața lumii între altele, M Costin vorbește de contracția unor vocale în pronunție (fără a fi nevoie de notarea acestui lucru în scris), contracție necesară pentru păstrarea ritmului și numărului de silabe Acest fapt se verifică 17 Miron Costin, Opere, ed P P Panaitescu, București, 1958, p 134 ls Miron Costin, Opere, p 130 *• Ibidem, p 142 so Miron Costin a oscilat în ce privește politica 192 în versurile noastre Altfel, am avea versuri șchioape Bunăoară, versul următor de 9 silabe: Și-l aduci la această stare (vers 106) trebuie citit în 8 silabe: Și-l aduci 1-această stare pentru ca să corespundă cu versul pereche: De-1 faci viermilor mîncare De asemenea, versul în grafie de 9 silabe: Meargă să se Înstrăineze (vers 83) se poate reduce ușor după cum susținea Costin, la numărul de silabe și ritmul celorlalte versuri: « Meargă să se-nstrăineze », dar autorul nu consemnează acest lucru în scris (vezi și versurile 5, 17 — 18, 37 etc ) Nu se reduc deci vocalele după ureche, ca în alte cazuri de veche versificație, ci cuvintele se scriu conștient întregi în sfîrșit, în Stihurile omului strein apare un număr de expresii specifice scrisului lui M Costin: « vac amăgitor», «a covârși cu mărire », « a covârși vremi nemăsurate », « a da viermilor mîncare », « amară împotrivire », « fîrși-turi amară » etc în ce privește imaginile, versurile, atît în poemul Viata lumii cît și în Stihurile omului strein, sînt străbătute de ideea vieții trecătoare «Paianjini sint anii și zilele noastre» spune Miron Costin în Viața lumii «Fîrșitul ori laudă, ori face ocară, Multe începuturi dulci, fîrșituri amară Fîrșitul cine caută vine la mărire Fapta nesocotită aduce perire» Iar în Stihuri citim : « Și pe ticălosul om 11 darami ca pre un pom, Din cinste și din dulciață, Mai pre urmă și din viață, Și-l aduci 1-aciastă stare De-1 faci viermilor mîncare» (vers 102 — 107) Desigur, Viața lumii e o meditație, poetul filozofează și ajunge la concluzia că numai fapta mare și trainică poate să perpetueze numele omului în Stihurile omului strein în schimb, domină suferința celui ce trăiește printre străini: « Dar cîte și pătimesc Și nu mă mai mîntuiesc, Ci le rabd ca un străin Cu lacrimi și cu suspin Și totdeauna mîhnit, Amărît și pedepsit» (vers 19—24) Măsura versurilor e alta decît în Viața lumii Aci versul are 13 silabe21, în Stihuri versul e de 7 și 8 silabe Se știe însă că Miron Costin a documentat 21 De 13 silabe sînt și Stihurile împotriva zavistiei, scrise de M Costin: «Vacul tău n-are pace, zavistnice oame » 13 — c 330 193 în predoslovie la Viafa lumii că limba romînească e capabilă de poezie și că se pot scrie versuri nu numai de 13 silabe, ci și de 9 sau 7 silabe: «stihurile acestea ce scriu înlr-această cărțulie au 13 silabe, iară să pot și în 9 și șapte a face » în consecință se poate să fi încercat și versul de 7 silabe în spirit popular, cum a încercat, de altfel, și pe cel de 14 silabe Ținînd seama de relațiile Moldovei și ale lui Miron Costin personal cu Polonia și cu membrii familiei Potocki, în sec XVII-lea, cum și de apropierile literare de tematică, versificație și stil, putem emite ipoteza că M Costin este autorul Stihurilor omului strein Fără îndoială, e o simplă ipoteză în orice caz, există contingențe între spiritul lui M Costin și versurile respective Similitudinea de idei și forme, ca și introducerea lui Potocki în stihuri, îndreptățesc această ipoteză Nu vedem posibilitatea realizării acestor versuri de altcineva și în altă perioadă în fond, e vorba de o creație poetică cultă, care poartă semnele momentului și într-o măsură ale scrisului lui M Costin în anul 1918, etnograful polon Sebastian Flizak, sub titlul Piesn ru-munska o Potockim 22 23 * * * *, atrăgea atenția că pe teritoriul romînesc a circulat (și poate mai circulă) un cîntec « despre pan Potocki» A aflat știrea de la prof polon Mikolaj Bazaluk, originar din Olszanica, regiunea Stanislavov, care din 1914 a profesat la liceul de la Vijnița pe Ceremuș în Bucovina, lîngă Kuty După primul război mondial, Vijnița, a intrat sub administrație romînească, iar profesorul M Bazaluk a fost mutat la Turnu Măgurele Aci, la Turnu Măgurele, Bazaluk a aflat de existența unui cîntec despre Potocki («despre pan Potocki»), care s-ar fi cîntat prin Dobrogea 28 Să fie vreo legătură între acest cîntec și Stihurile omului strein? E greu de dat un răspuns precis Relatarea de mai sus, totuși e interesantă în sensul existenței unui cîntec despre Potocki E de presupus că în țara noastră cîntece despre Potocki n-au putut să fie mai multe, fiindcă n-aveau un suport social și istoric De aceea, probabil că Stihurile omului strein sau o parte din ele, avînd caracterul unui cîntec de înstreinare, au putut deveni un «cîntec de lume » de structură și circulație cvasi-populară, ca cele cunoscute din Anton Pann In mediu strict popular nu știm să se fi înregistrat vreodată un cîntec despre Potocki Un cîntec despre Potocki n-a putut avea circulație în masele populare, pentru că figura eroului era a unui străin necunoscut, iar dacă în variantă se mai vorbea de isprăvile « comandirului n împotriva ostașilor cazaci și a maselor populare ucrainene, cu atît mai mult figura « panului» polon nu trezea interes și simpatie, cum n-a trezit simpatie figura nici unui boier exploatator romîn Cele mai frumoase cîntece, balade populare, sînt acelea în care eroii reprezintă năzuințele maselor populare, suferă în numele lor și luptă pentru a răzbuna oprobriul și împilarea acestora de către stăpîni Cînd uneori s-au 22 Sebastian Flizak, în Prace i material у elnograficzne, tom VII, Lublin, 1948-1949, p 382 23 La Turnu Măgurele Bazaluk s-a împrietenit cu un Secheșeanu, care i-a propus odată o călătorie în Dobrogea, la o cunoștință despre care Secheșeanu spunea (citez textul polon amestecat cu expresii romînești): в Domnule, N N ma dobre wina i umie Spiewad pițkne piosenki Bșdzie nam u niego wesolo, bedziemy z nim 4piewa6 despre pan Potocki» în traducere: « Domnule, cutare are vin bun și știe frumoase cîntece Vom petrece bine acolo, o să cîntăm cu el despre pan Potocki» (Sebastian Flizak, op cit , p 382) 194 păstrat balade cum e cea despre « Marcoș Pașa », în care s-a imprimat literar expediția lui Malcoci-Oglu în Polonia în 1499, simpatia cîntărețului popular nu merge cu eroul baladei, ci cu masa de oșteni, pe care nebunul pașă i-a dus la pieire, încît ultimul dintre aceștia merge de-1 judecă și-i taie capul: « Dintr-o ceată de voinici Am rămas singur pe-aici Făr* de mumă, făr’ de tată, Parcă sînt născut din piatră Făr* de frați, făr’ de surori Parcă sînt picat din nori» După ce-așa-1 judeca Paloș din teacă scotea Și capul i-1 reteza »14 Ecouri ale vitejilor « otomani» cazaci și tătari «de pe Nistru », răzbat în creația populară ca în balada zisă A lui Hatmană №, ceea ce nu era cazul cu cîntecul lui Potocki, ajuns cel mult cîntec de lume, cu circulație în mediu mic burghez Stihurile omului strein, așa cum s-au păstrat în manuscris, nu sînt străine de elemente de inspirație folclorică, întîlnite deci în creația populară, ca de pildă versurile: « Dar cîte le-am pătimit ,Că nu sînt de povestit, ■ Că și acum am ajuns Tot la jale și la plîns» (vers 60—63) Ultimul vers se aude în creații mai noi «Tot cu jele și cu plîns » De asemenea, întîlniin versuri tipice cîntecelor populare de înstrăinare: « Cu suspin și cu amar Și cu lacrămi în zadar» (vers 13—14) sau « Ci le rabd ca un strein Cu lacrimi și cu suspin» (vers 21—22) De factură populară sînt și următoarele versuri, întîlnite în cîntece de cătănie sau de slugi intrate la stăpîn, care-și spun ades durerea prin « carte » (scrisori): « Oh 1 viață cu amar, Tinerețe în zadar, Tot oftînd merg la mîncare Și suspinînd la culcare» (vers 63—71) sau «Cine nu-a crede cu fire Jalnica mea tînguire Cine-a vrea să cerceteză Meargă să se-nstrăineză Și-atuncă a crede toate Cît le-am scris pe-această carte», (vers 80—85) !4 C N Mateescu, Balade, Vălenii de Munte, 1910, p 105 “Al V a s i 1 i u, Cîntece, urâturi și bocete, București, 1909, p 86 13* 195 în Stihurile omului strein se regăsesc, de asemenea, imagini din vechile «verșuri» populare Bunăoară, în următoarea lamentație: « ОI suflete întristate Pentru ce nu-ți vine moarte, Ajungă de cînd trăiești Și cu jale pătimești Cu-ntîmplări multe și grele, Cu primejdii foarte răle, De nu m-ai lăsat să trăiesc La locul cel părințăsc, Ci m-ai dat înstrăinat La acest loc depărtat Unde nu cunosc pe nime Și-ini pare că-i altă lume » (vers 33—44) se transpune în linii mari atmosfera din Iertăciunea marților, păstrată în același miscelaneu 1163: « Mă duc la loc de suspin Și la un săbor străin Dintr-un codru-ntunecat Trec la un loc depărtat, La mîni străine-am intrat De ce n-am gîndit am dat 2’ La fel ideea paharului otrăvit și veninos («Pentru mine — au fost gătit/ Păharul cel otrăvit >>) se regăsește în vechiul «verș» popular27 în consecință, vechiul cărturar a dezvoltat tema înstrăinării, specifică cîntecului popular, folosind din plin și variat elementele de creație folclorică, în același timp, a încercat să ilustreze amarul înstrăinării cu întâmplarea hatmanului Nicolaie Potocki, luat în prizonierat de tătari în lupta de la Korsun din 1648 Acest fapt cunoscut direct de Miron Costin, cum și punctele de contact ale stihurilor cu poemul Viața lumii și întreaga creație poetică a lui Miron Costin, ne-au îndemnat să emitem ipoteza că însuși ilustrul cronicar moldovean este autorul stihurilor în orice caz, fragmentul din Stihurile omului strein, descoperite în ms 1163 din Biblioteca Academiei RPR, îmbogățește tezaurul poeziei romînești vechi și aruncă încă o punte de legătură între creația cultă și creația folclorică ( Резюме ) м Biblioteca Acad R P R ms rom 1163, f 7 r Vezi și S i m i o n FI Marian, Inmormlntarea la romini, București, 1892, p 312; Ion Breaz u, Versuri populare in manuscrise ardelene vechi, în Anuarul Arhivei de folclor, V (1939), p 85 Ms 1163, f 8 r 196 LA CHANSON DE POTOCKI ( Resume ) L’auteur а decouvert dans le manuscrit 1163 de la Bibliotheque de Г Academie de la RPR une chanson sur le theme populaire de «l’exil»: «Les vers de Гехііё», composes par un ancien lettre roumain Le manuscrit est une copie fragmentaire de la seconde moitie du XVIII4™® s , mais 1’original a ete com-pose bien avant Dans cette chanson il est question aussi des souffrances de «l’hetman » polonais N Potocki (fait prisonnier par les Tartares pendant le combat de Korsun en 1648) Apres avoir analyse le poeme et les evenements historiques qu’on у reiate, l’auteur emet l’hypothese que le createur de ces vers ne serait autre que le chroniqueur moldave Miron Costin (1633 — 1691) dont les preocupations de versification et de poesie sont bien connues L’auteur met en evidence les elements folkloriques utilises par le cr6ateur du poeme et attire l’attention du lecteur sur les liens qui existent entre l’an-cienne poesie culte et la creation populaire » 1 1 t»Y | У у (o), e> tfi în felul acesta graiul posedă numai trei vocale (ь, у, u) Vocalele închise nu sînt foneme, ci numai variante * Gh Bolocan semnalează în graiul bulgar din Brănești 34 consoane; vezi Cu privire la corelația de sonoritate in graiul bulgar din Brănești, în S C L , an IX voi IV, 1958, p 491 — 491 4 Consoana г' a fost întîlnită numai în cuvîntul гергьовден în йерг'ен (flăcău) г urmat de e are un caracter palatal mai pronunțat decît In alte cuvinte, în care el este urmată de e * închiderea puternică a vocalelor a, o, e în poziția atonă, este un fenomen specific graiurilor bulgare de nord-est (balcanice) 151 Întrucît în majoritatea cazurilor există o tendință spre închiderea puternică a lui a neaccentuat la ь, în toate pozițiile, îl vom nota în studiul de față cu ь, deoarece indiferent de gradul de închidere, cuvîntul nu-și schimbă sensul Există cîteva excepții pe caie le găsim însă și în unele graiuri bulgare din R P Bulgaria Vocala e neaccentuată se păstrează : 1 P Panaiotov în lucrarea citată arată că gradul de închidere a lui a neaccentiat este determinat de locul accentului în cazul nostru închiderea nu este condiționată de locul accentului 152 § 6 Vocala ъ s-a păstrat ca vocală posterioară închisă nerotunjită, ca și în limba bulgară literară Această vocală este foarte frecventă, deoarece * Stoiko Stoikov, ibidem, p 135 153 § 9 Sistemul consonantic Sistemul consonantic al graiului din Chiajna coincide în linii generale cu sistemul consonantic din limba comună De exemplu : Dar în grai există și unele deosebiri față de limba bulgară literară : 1) graiul din Chiajna are un număr mai redus de consoane (vezi p 151); 4) într-un număr însemnat de verbe de conjugarea a П-a, consoana care precede desinența verbală la persoana l-a singular și la a Ш-a plural ale timpului prezent și-a pierdut caracterul palatal inițial, devenind dură, de ex : cna — спът (a dormi), търпа-търпът (a răbda) (în limba bulgară 154 5) instabilitate în rostirea fonemului x, care dispare sau trece în altă consiană (vezi mai jos) în celelalte cuvinte x dispare sau trece în consoanele ф, й, у Pînă în prezent în nici unul din graiurile studiate pe teritoriul Dispariția lui x sau trecerea lui în ф, mai rar în у și w, este fenomen cunoscut în unele graiuri estice bulgare l 155 în graiul din Chiajna prepoziția e nu se întilnește, fiind înlocuită regulat cu prepoziția у : у дуору (în curte), у мървъ (în cenușă) * * ♦ După scurta prezentare a principalelor aspecte fonetice ale graiului bulgar din cimuna Chiajna, putem trage următoarele concluzii : 1) Alternanța ’a—e (din Ѣ), caracterizează graiul din Chiajna ca un grai nord-estic bulgar 2) Din cauza amestecului de populație venită din diferite regiuni ale Bulgariei nord-estice, în graiul studiat găsim unele elemente caracteristice graiurilor moesiene, iar altele specifice graiurilor balcanice din regiunea Sliven 4) O trăsătură specifica a graiului studiat este larga răspîndire a lui у consonantic, provenit din x în terminațiile timpurilor trecute simple, care cu vocala temei formează diftongii — ау (ъу), ey, oy (yy), uy (РЕЗЮМЕ) 156 А PROPOS DU SYST&ME PHONETIQUE DU PARLER BULGARE DE LA COMMUNE DE CHIAJNA (RfiGION DE BUCAREST) (R^surnd) De temps de la domination turque, et surtout apres les guerres russo-turques du XVIII® siecle et des trente premieres anndes du XIX® silele, des groupes plus ou moins compacts de Bulgares se virent contraints d’ămigrer au nord du Danube Ce fut les cas des premidrs Bulgares qui fonddrent la com-mune de Chiajna dans la region de Bucarest La premere pârtie du prdsent travail cherche ă ddterminer le moment de Гаггіѵёе de ces immigrants ă Chiajna en s’appuyant sur deux inscriptions de e’£glise du village et en se fondant sur les informations livrdes par les habi-tants du village Pour ddterminer les r£gions d’origine de ces r£fugids on a recours aux particularitds phondtiques de leur parler II resulte des deux inscriptions mentionn6es que le village de Chiajna a 6td fondd avant 1828 et qu’il a rețu en 1828—1829 une nouvelle vague d’£migrants Les ddnominations des diffdrentes parties du village ainsi que les particularitds phondtiques de la langue permettent de constater que les rdfugids provenaint de plusieurs localit6s sises au sud du Danube L’auteur analyse ensuite certains aspects du systeme phonctique du parler de Chiajna II reconnaît l’existance dans ce parler d’un nombre de 157 Les caract6ristiques de ce parler sont l’alternance ’a—e ( dz, к >c Cf lit kiâune «jder»; let caune; lit kiâuras «găurit, gol»: let caurs; lit akis «ochi»: let acs: v sl oii; lit gyvas «viu»: let dzîvs: v sl гіѵъ: lit rugiat (pl t ) « secară »: let rudzi; lit regiii « văd »: let redzu etc 4 în afară de aceasta, analiza toponimicelor letone a dovedit că aici palatalizarea guturalelor a avut loc destul de tîrziu, și anume pe la începutul seco 2 Cf și А VAI LL АМТ, Grammaire comparee des langues slaves, t I Phonetique, Lyon-Paris, 1950, p 25: « Dans une pârtie des langues, l’opposition des deux series des types kw et k s’est transformâe en une opposition d’un type velaire 'k, et d’un type palatal k', et les palatales ontevoluâ en chuintantes ou sifflantes: skr £ (chuintante qu’on transcrit aussi 4), iranien et armenien s, et lit f, sl s Pour ces traitements des gutturales indo-europ6ennes, le balto-slave s’accorde avec î’indo-iranien et se săpare du germanique Mais le fait, si notable qu’il soit, n’indique qu’une evolution phonătique paralizie dans des langues indo-europăennes voisines: on ignore complătement la longue histoire de cette ăvolution et les dates de ses etapes (approximativement "k> 'k'> ’c> balto-slave f> sl s)» 3 Vezi acad AL ROSETTI, Despre tratamentul lui k' latin in limba romină, « Analele Universității « С I Parhon » din București», Seria Științelor sociale, Filologie, fasc 7, 1956, p 33—35; Id , Istoria limbii romine, voi 1 Limba latină, ed a IlI-a, București, 1960, p 93—98 1 Pentru alte exemple, vezi J ENDZELIN, В al tu valodu skanas un formas Riga, Editura Letonă de Stat, 1948, p 43—44 Id , Latoiefu valodas gramatika, Riga, Editura Letonă de Stat, 1951, p 162, 164—165, 171, 184—196 102 lului al XlII-lea e n Rezultă deci că această schimbare fonetică n-are nimic comun cu prima palatalizare a guturalelor din slavă l Cit despre slavă, se poate presupune că s și z s-au dezvoltat din i -e k', g' și gh prin faza intermediară / și І In ceea ce privește însă tratamentul consoanelor indo-europene k', g' și g' h în slavă și iraniană, pentru J Otrșbski posibilitatea existenței vreunor relații între cele două grupuri de limbi apare ca îndoielnică8 în legătură cu această schimbare fonetică se impun unele precizări a) Cea mai importantă obiecție care se poate formula este aceea că, în poziția menționată, limbile slave n-au §, ca cele indo-iraniene, ci ch Ce-i drept, apare și £, dar acesta este un fenomen ulterior 4 Pe teren slav s s-a dezvoltat din ch înaintea vocalelor prepalatale Este vorba de prima palatalizare a guturalelor Cf v sl duchb (nom ) -duăe (voc ); duSa S; cf ser vakșyămi «voi vorbi », av vaxSyâ; ser pitrșu, ăvișu, sunășu — locat pl de la temele pitr — « tată », dvi — « oaie » și sună — « fiu »; la fel în lituaniană: lit tirSlas, ser trșyati, dar în slavă s>cAe: cf aoristul rSchb, locativul plural la temele în -:- (-ь-), -й- (-a-) etc ) ne duce la concluzia că fenomenul respectiv s-a produs independent în cele două grupuri de limbi7 5 Cf și transformarea celorlalte guturale înaintea vocalelor prepalatale: g>f: v sl • în slavă f din exemplele pomenite este, după cum s-a spus, de dată tirzie 103 c) Spre deosebire de letonă și vechea prusiană, în limba lituaniană s trece la § numai după r și к 1 2; cf lit versis « vițel », let versis « bou », v prus werstian «vițel»: ser cf șan— «masculin»; subst «bărbat; mînz, taur»; lat verres « vier, porc reproducător » s (după i, u): lyse «răzor, strat, lanț (de munți)»; sausas «uscat, sec»; Jusu (gen pl al pronumelui tu «tu») J Otrțbski prin analogie, dar și prin influența exercitată asupra limbii lituaniene literare de dialectele de tranziție (lituano-letone), existente într-o fază mai veche, dialecte în care trecerea lui S (din i- e s) la s se produsese în toate cazurile, adică și după consoanele r, k Trecînd la analiza cuvintelor lituaniene cu s din s după i și u, J Otrțbski face următoarea remarcă: « Procesul transformării lui S în s a cuprins, în limbile prusiană și letonă, nu numai pe 8 din s, ci și pe 8 din indoeuropeanul k'; in aceste limbi ambii 8, din s și din k', erau, probabil, pe atunci unul și același sunet -8 dur în limba lituaniană 8 din k' s-a păstrat netrecut la s, deoarece în epoca prefacerii lui 8 secund în s, el era, după toate probabilitățile, un sunet încă moale -5, prin urmare, se deosebea de 8 dur provenit din s Luînd in considerație acest lucru, am putea presupune că nu putea trece la s nici acel 5 moale, care se formase din grupul 8 (din s) + ț («iod») Un asemenea s s-a velarizat mult mai tîrziu, concomitent cu s din indoeuropeanul k' Dar pe atunci procesul S >s încetase de a mai acționa » * încheind discuția mai veche în legătură cu tratamentul lui s în indo-iraniană și balto-slavă, E Gheorghiev scria: « Toate aceste dificultăți ar putea fi foarte ușor înlăturate, dacă s-ar accepta că fenomenele expuse mai sus * 2 s-au produs independent și în perioade diferite în limbile indo-iraniene și balto-slave: cauze asemănătoare provoacă rezultate identice»3 4 Același lucru este relevat și de V Gheorghiev * El arată că există motive serioase să presupunem că trecerea lui s la sau ch a avut loc independent și în etape diferite în slavă și indo-iraniană De exemplu, transformarea lui s în ch se observă nu numai în slavă, ci și în unele dialecte indiene, fără ca între ele 5 * să existe legături genetice așa de strînse ca intre baltică și slavă ori între balto-slavă și germanică e în afară de aceasta, s-ar putea admite aici și o influență ulterioară a iranienilor asupra slavilor în orice caz, fenomenul nu poate pleda în favoarea înrudirii mai apropiate dintre balto-slavă și indo-iraniană 7 3 După H Hirt și H Arntz, pierderea aspirației, care a avut drept rezultat confundarea ocluzivelor aspirate cu ocluzivele simple, existente în indo-europeană ca foneme autonome, ar constitui un indiciu al apropierii mai mari dintre balto-slavă și indo-iraniană Se știe însă că în ramura indică fenomenul nu s-a produs: aici bh, dh și gh s-au păstrat Cf v sl byti«a fi», lit buti, let but, dar ser âbhât « a fost», ’ Op cil , p 33 2 Trecerea lui s la f sau ch 3 Op cit , p 13 5 Adică intre limbile slave și dialectele indiene • Faptul fusese semnalat incă de Lasiczius in «Indogermanische Forschungen », LI, p 196 Cf și E GHEORGHIEV, op cit , p 12 105 în al doilea rînd, pierderea aspirației este un fenomen fonetic care se observă și în alte grupuri indo-europene: celtică, albaneză, armeană și germanică * în asemenea împrejurări este clar că argumentul invocat de H Hirt și H Arntz își pierde semnificația: dispariția aspirației s-a produs independent în diferite grupuri indo-europene 1 2 4 Contopirea vocalelor a și o (H Hirt și H Arntz; acești autori adaugă însă că fenomenul cuprinde și germanica) în protoslavă (perioada mai veche) o din indo-europeană s-a contopit cu a, așa că in epoca balto-slavă apare a Pe teren slav acest a a dat ulterior o; în baltică s-a păstrat insă a în slavă a și o din protoindoeuropeană au ca reflex ă Aceasta are însă loc numai în poziție inițială și în interiorul cuvîntului, căci în silabele finale tratamentul lui ă și o este diferit 3 4 * în lituaniană, lui ă din indo-europeană îi corespunde, de regulă, o (o), iar lui o — diftongul uo Cf v sl dali, 'dar', lit dăoti, let dot, v prus dăt, ser dă, dadă, v iran, dă, dadă, gr 8(8u>p i Swpov, arm tur, lat donum în germanică o >a*; ă >o După cum se știe, una din particularitățile caracteristice vocalismului indo-iranian este contopirea vocalelor l, o și ă din indo-europeană în ă Dacă avem în vedere că, atit limbile balto-slave, cit și cele germanice l-au conservat pe ё inițial și confundă numai vocalele o și ă6, atunci se înțelege că sintem în fața unui fenomen fonetic comun limbilor balto-slave și germanice, nu celor balto-slave și indo-iraniene II PROBLEMA ASEMĂNĂRILOR ÎN DOMENIUL MORFOLOGIEI Unele concordanțe au fost semnalate și în morfologia limbilor balto-slave și indo-iraniene Dintre acestea menționăm: 1 Dispariția lui -r la nom sg al temelor in -r- Cf v sl mati, lit moțe, let mate, v prus muți și mothe, ser mătâ, v iran, mată, os (dialectul iron) mad, (dialectul tagauric) madae, dar pers, mădar, gr (dor) p drr)p, (іоп )(і^тт]р, lat măter, v irl niăthir, v isl măder, arm mayr, toh A măcar, toh В mătar * Cf și А V DESNIȚKAIA, op cit , p 151 • Vezi J OTRțBSKI, op cit , p 28—29 4 In albaneză * a și * o s-au suprapus, dînd a Indo-europeanul * o a dat a In daco- 4 In balto-slavă nu Insă pretutindeni în legătură cu aceasta vezi J OTR1JBSKI, op cit , p 28—29 106 Pentru prima oară acest argument a fost invocat de Fr Bopp, iar apoi de H Arntz * Netemeinicia lui a fost însă arătată de J Schmidt 1 2, A Les-kien 3 și E Gheorghiev 4 * * Intr-adevăr, argumentul nu este probant, căci, după cum se știe, in limbile slave consoana finală Întotdeauna cade 8 * 2 H Hirt a crezut că dispariția temelor feminine In -o- constituie un indiciu al asemănării mai mari intre balto-slavă și indo-iraniană e Se știe insă că numai in greacă și latină există substantive feminine in -o-s Cf gr vu6ț «noră», «fag», ap neXo ește cu bățul in cavalerii fi haiducii care aleargă pe acolo Pe un haiduc îl prinde cu bățul de gît, il lovește, sare din copac ) Nâcek: Ura, am un haiduc, atn și 20 ducați (pleacă tirind haiducul) Actul IV O sală O/ițerul stă la masă, mai mulți cavaleri Horia și Gloska legați Horia: Ah, nefericitul de mine, се-am gîndit, се-am făcut, că mie și altor mulți le-am adus nenorocire Am ajuns cu gîndul, în deșertăciunea mea, chiar pînă la tron Dar nenorocire mie și tovarășilor mei, ne așteaptă grea răsplată, pe care am ineritat-o pentru faptele noastre rele — căci mult sînge nevinovat am făcut să curgă, sînge care cheamă asupra noastră răzbunarea Ție, prietene Gloska, pentru credința ta îți mulțumesc și te desleg de jurămînt, pe tine care ai fost întotdeauna mina mea dreaptă Gloska: Mi se fringe inima, prietene, că trebue să ne despărțim Horia: Iți mulțumesc pentru dreapta ta prietenie, care m-a însoțit pînă la mormînt Dar deși mă despart de tine, pentru puțin timp, în această lume, cred că ne revedem din nou în cealaltă lume Ofițerul: După porunca cea mai înaltă orînduită de nobilime, acești doi haiduci, care au fost cauza suferințelor noastre, vor fi condamnați la pedeapsa cu moartea Horia, capul haiducilor, numit și rege sîrbesc, va fi rupt de viu, tîrît de patru boi și atîrnat în furci la răscruci de drumuri, ca pildă pentru acei care vor mai dori să facă asemenea fapte rele Gloska, ca aghiotant al său, va fi tras pe roată de viu, ridicat în văzduh, ca pildă pentru acei care vor mai dori să facă asemenea fapte rele Faptul s-a petrecut ia rezidență, în ziua de 30 decembrie 1786 Acum vă întreb, Horia și Gloska, dacă ați meritat sau nu această dreaptă pedeapsă pentru faptele voastre rele? Horia: Cit despre mine, primesc cu smerenie această pedeapsă a morții, pentru că am meritat mai rău Dar vă rog în genunchi, ca soția mea părăsită cu șase copii să nu aibă în acestea nici un amestec Ofițerul: Scoală-te, Horia, de aceasta mă voi îngriji eu Ce răspunzi Gloska? Gloska: Stăpînul meu, și eu primesc această pedeapsă a morții; meritam mult mai rău, căci nu trebuia să fac nimic din toate acestea, dar m-am lăsat dus de prieteni spre fapte rele Dar vă rog în genunchi, ca soția mea cu cei opt copii să nu fie amestecată în nimic Ofițerul: Scoală-te, Gloska, de asta mă voi îngriji eu Acum veți merge cu noi spre locul de pedeapsă și acolo pentru faptele voastre rele veți fi executați Horia: Ei, de astă dată ora morții noastre se apropie De voi iubită soție și copii mă despart, pe tine, lume deșartă, te părăsesc, căci tot ce în tine clocotește, tot în tine se stinge, doar singură povestea rea sau bună, va rămine în urma noastră, in amintirea urmașilor Sfîrșit (Резюме) 87 HORIA ET KLOCHKA DANS LE ТНЁАТНЕ TCHEQUE DE MARIONETTES L’auteur developpe et appuie la these suivant laquelle la ріёсе tcheque est пёе en vertu de l’echo internațional de la revolte des paysans roumains, sans nulle entremise allemande, et explique la persistance de celle-ci dans le repertoire du theatre de marionettes tchfeque par le fait qu'elle itait le seul ouvrage dramatique pour marionettes qui traitait avec sympathie une revolte paysanne, circonstance susceptible de lui gagner les suffrages des masses populaires tchfeques TERMENI MILITARI DE ORIGINE POLONĂ ÎN LIMBA CRONICARILOR ROMÎNI ELENA LINȚA în perioada fărâmițării feudale în Țările Roniîne cînd armata începe să aibă un rol tot mai mare, pe lîngă elementele tradiționale în modul de organizare al armatei, ca cetele de curteni și slujitori ai domnului și steagurile particulare ale marilor boieri * *, apar și elemente noi, împrumutate uneori din organizarea militară a țărilor vecine în felul acesta, odată cu formele noi de organizare, pătrund în limba romînă și o serie de termeni militari de origine străină Lucrarea de față își propune să analizeze influențele polone în terminologia militară romînă pătrunse fie direct din această limbă, fie dintr-o altă limbă prin filieră polonă Anumite împrumuturi lexicale polone în limba romînă au fost studiate în general 2 sau parțial3 de o serie de oameni de știință romîni și străini în secolele al XV-lea — al XVII-lea, pe lîngă numeroase legături economice și culturale, există și relații militare între armatele și conducătorii celor două țări Așa se poate explica faptul că, pe lîngă cei cîțiva termeni de organizare mditară împrumutați în limba romînă și împămînteniți — odată cu funcțiile —, întîlnim în limba cronicarilor o serie de cuvinte poloneze folosite pentru descrierea anumitor forme de organizare sau obiecte din armata polonă Acestea sînt cuvinte folosite ocazional de către cronicari, cuvinte care nu au intrat în limba roinină nici chiar pentru o scurtă perioadă Copierea termenilor poloni de către 1 Istoria Rominiei, voi II, Ed Acad R P R , București, 1962, p 336 2 А V G î d e i, Studiu asupra cronicarilor moldoveni , București, 1898; H erma n n Bruske, Ztie russischen und polnischen Elemente des Rumânischen, în ♦ XXVI Jahresbericht des Instituls fur rum Sprache zu Leipzig», 1921, p 1—69; G P a s c u, Cronicarii moldoveni, Iași, 1936; Stanislas Lukasik, Pologne et Roumanie Aux confins des deux peuples et des deux langues, Paris, 1938 * А I R o s e 11 i, Observații asupra limbii lui M Costin, București, 1920; P P P an a i t e s c u, Influența polonă în opera lui Grigore Ureche și Miron Costin, București, 1925; Al Rosetti, B Cazac u, Istoria limbii romine literare, voi I, București, 1961 : Elena Deboveanu, Influențe polone în «Letopisețul Țării Moldovei» de Grigore Ureche •Analele Universității București», Seria șt sociale, Filologie, XI, 1962, nr 25, p 547 — 558, (Lucrarea noastră fusese predată redacției atunci cînd a apărut acest articol) 195 cronicari s-a făcut mai ales atunci cînd aceștia s-au inspirat din cronicile polone * Astfel, M Costin, în capitolul în care descrie luptele lui Mihai Viteazul împotriva turcilor și pentru cucerirea Ardealului 1 2 nu folosește nici un cuvînt polonez In schimb, capitolul în care se descriu pregătirile de luptă ale polonilor împotriva lui Mihai Viteazul3 și care are multe informații luate din cronica lui Paul Piasecki 4 * * conține numeroase polonisme, de exemplu: armata «tun», băști, canțelar, coarciana, hatman, husari, frijii, Jigmont, săirn, șanț, șfed, svezi, sfedzăsc, Varșao ș a Din faptul că frecvența termenilor de origine polonă variază în raport cu sursa de inspirație putem trage concluzia că mulți dintre termenii militari polonezi nu au intrat în scrierile romînești din sec XVI — XVIII ca rezultat al faptului că ar fi circulat în limba vorbită, ci că au fost folosiți în mod special, ca termeni savanți, care de cele mai multe ori necesitau explicații De exemplu: «cu armate, adecă cu pușcile » (M C 53)8; «au făcut tractat, legătură » (M C 292), « husarii carii sînt în fier îmbrăcați si panțîrii care sînt cu zale » (R Pop 427) Alteori, erudiția în domeniul terminologiei militare se putea datora și împrejurării că unii dintre cronicari, pe lîngă faptul că erau oameni culți, erau totodată și căpetenii militare Așa, de exemplu, Miron Costin era mare logofăt, «militar priceput și fin diplomat»®, loan Neculce era mare vornic și hatman, în sfîrșit, trebuie să ținem seama de faptul că marii cronicarii moldoveni se formaseră ca oameni de cultură în Polonia, fiind astfel familiarizați cu limba polonă și, deci, implicit cu termenii militari polonezi în cele ce urmează vom analiza împrumuturile polone în terminologia militară în cazul cînd unele din aceste cuvinte se află și în alte limbi slave, dacă aspectul fonetic sau sensul nu ne pot indica direct sursa, apelăm la criteriul răspîndirii teritoriale a cuvîn-tului în limba romină, sau la criterii istorice ORGANIZAREA ARMATEI întîlnim o serie de termeni de origine polonă sau intrați prin filieră polonă în limba romînă în acest domeniu Astfel: Roată, pl roate ‘ceată, unitate, detașament militar' комендант, коме uda, ceh, komendant, komenda-, cf D A ) și nu prin filieră rusă, cum s-a afirmat de către unii cercetători1 2 De exemplu: « Ce-m dă comenda oștii în niîna me » (Nec 245) « Au și prinsu un oină viind cu cărți de la Sibiu, la coniendantul de Bistriță » (Nec 291) Acest cuvînt a dispărut din limba romînă, făcînd loc împrumutului comandant din limba franceză Răinentar (var rdimenlar, rementar, reinientar, reghimentar) este numit 'locțiitorul hatmanului în probleme militare, conducătorul unui regiment’ (nu neapărat ‘colonel’3; v Scriban) Provine din pol regimentarz ‘idem’ Astfel: « Și șede și aemu oastea leșească fără hatmani, numai un rementari u, de poartă de grija oștilor » (Nec 315) « Cap oștilor (leșești — n n ) era Dimidenschii reghimentariul de la Snetin » (R Pop 458) După cum se observă din citate, în ambele Țări Romlnești cuvîntul se folosea numai în legătură cu oastea polonă El a avut o circulație redusă și a dispărut din limba romînă în secolul al XVI 11-lea «Că era și comisarii leșești acolo, anume hatmanul Litvii și Adam Sinavschii » (Nec 144) « loan Conrad Huber îl chiema, ce era comisar oștii nemțești, adecă ca un vistiiar mare cum îi zicu, de toate trebile ce sîntu ale oștii el purtător de grije fusese» (R Grec 81) Acest cuvînt apare pentru prima dată la M Costin4 și este folosit într-un singur context (pentru a denumi pe niște trimiși ai regelui Poloniei și nu «comisari ai cazacilor», cum interpretează P P Panaitescu 5), și anume: « Pană văzîndă (leșii — n n ) neticneală cu dînșii (cu cazacii — n n ), le rădicase și hătmăniile, să nu hie și le trimite cîte doi domni comisari mai mari și aceia comisari le făcea giudeță și-i cîrmuia Și cu vremea și alte volnicii le-au stricat toate, cît nu erau căzacul cu nemică volnic» (M C 125) Comisar este resimțit ca termen străin multă vreme, așa cum se vede și din 1 I Bogdan, Documentul rinzenilor din 1484 fi organizarea armatei moldovene in sec XV, în Analele Academiei Romine, seria II, voi XXX (1907 — 1908), p 393 2 A1 Rosetti, B Cazac u, Istoria limbii romine literare, voi I, p 259 3 Vezi I Iordan, Introducere Ia Letopisețul Țârii Moldovei, de Ion Neculce, București, 1959, p LXIV ‘Rosetti, Cazac u, op cit , p 239 4 M Costin, Opere, ed P P Panaitescu, București, 1958, p 488 197 Cronica lui Radu Greceanu, unde cuvîntul acesta este explicat prin: «adecă ca un visitiiar mare» (R Grec II, 81) Ghenârar (var ghinărar, ghenerar) ‘general' reprezintă un împrumut din fr general primit prin filieră germană sau polonă (datorită durității cons inițiale înainte de voc e, i1) și apare prima dată la M Costin1 2 De exemplu: « Au început a strînge oști împotriva lui Baște Giurgiu, ghenârariului împăratului nemțescu » (M C 55) «Muntecoculi ghinărar bate pă vizir» (R Pop 396) Formele ghenerar și ghinărar s-au păstrat pînă astăzi ca variante dialectale (DLRM, 331) alături de forma literară general3 Hatman ‘comandantul întregii oștiri, mare spătar’ ă (nu luăm în discuție a final > ă, deoarece aceasta este o problemă de morfologie): dragăn > drăgdn, parkân > păreau Uneori se produce această trecere și sub accent: zâmki > zămci; — o interconsonantic, sub accent, în cuvintele plurisilabice > oa, cînd în silaba următoare este a sau ă: rota > roată — I își pierde caracterul dur, conform consonantisinului limbii romine: zojd > jold, palanka > palanca, ladunek > lăduncă Dintre puținele procese fonetice dialectale romînești întîlnite în evoluția împrumuturilor vechi poloneze, semnalăm: — p' > k': spiza > schijă; — palatalizarea dentalei d' > g': podjazd > poghiaz; — i după z > î : fuza > fuzîia; — e, ie > i chiar sub accent: zoinierz > zolnir, pancerz > panțir Alte modificări fonetice: — £t: Sc alternanță consonantică proprie limbii romîne: bașcă pl băști; — rz din 1b pol ( crijak, pancerz > panțir Din analiza evoluției semantice a împrumuturilor discutate rezultă că multe din cuvintele monosemantice și-au păstrat în general sensul și în limba romînă (armata, crijac, fuâie, joimir, ocop, varlă ș a ) Unele cuvinte care în limba polonă erau polisemantice, au intrat în limba romînă cu un singur sens (palancă, rămenlar, parcan, zamcă etc ) Unele cuvinte au constituit doar împrumuturi savante, făcînd parte numai din vocabularul specific al cîte unui cronicar (cvarciana, zasluga, pospolila, obozny)s&u al epocii respective (armata, comenda, calargă, grănilar, lăduncă ș a ) și nu au decît puține atestări în limba romînă veche 205 O parte din aceste cuvinte aveau corespondente în limba romînă veche, fie în fondul de cuvinte moștenit, fie în împrumuturile din alte limbi De exemplu: fuzîe— săneață, flintă, pușcă; joimir — săldat, lefeciu; obuz — tabără, beteag ( *e de « lisus Hristos, invingAtorul» Fiecare Iți are separat simbolul ei • P de Cagny, Uaage de placer une trie de mort au ba» de Crucifix, In «Rcvue de l’art chrîtien», voi II, 1858, p 125—127 С r o a n i e r, Monographie de la Croix, in a Bulletin de la SoeiAtA nivernaisc de* lettre*, Science* et art*», seria а II-a, t II, 1862, p 17 ai 126 » Ms 4 700, f 47 r • Cf I D Ș t e f A n e • c u op cit , pl 52; 60 etc ; N I o r g a, op cit , voi I, fig 60; voi II, fig 31 *1 D ȘtefAneacu, L'evoluhon de la peinlure religieuae en Ooucovine el en Moldavie, voi II, Paris, 1928, pl XXIX: miniaturi in Evangheliarul din 1607; N 1 o r g a op cit , I, fig 57: miniaturA in Faptele Apostolilor *• N I o r g a, op cit , voi II, pl 1: epitaf din 1683 302 I C CHIȚIMIA De aceea Golgota a devenit un loc pe care imnografii au inceput să-l pomenească in cîntecele lor O asemenea întîmpinare o întîlnim in Octoih Octoihul este o carte de ritual caracteristică Orientului ortodox, ceva corespunzător necxistind intre cărțile liturgice apusene Opera, după cum se știe, i se atribuie Sf loan Damas-chinul, care i-ar fi dat forma actuală la inceputul secolului al Vlll-lea, dar cercetări mai noi au arătat că la ea s-a lucrat cu mult inainte de Damaschinul, iar după el de Teodor Studitul pe la anul 800 pentru ca in a doua jumătate a secolului al IX-lca Mitrofan de Smirna să contribuie la desăvirșirea ei in forma de aziL Această redacție care privește serviciul duminical pe opt« glasuri» — de aici și numele — este cunoscută și ca Micul Octoih, spre deosebire de Marele Octoih sau Paroclitichi (11apaxkrjTixr)) *, care este o redacție ulterioară mai dezvoltată, cuprinzând oficiul celor opt glasuri pentru fiecare zi din săptămină Opera aceasta a pătruns de timpuriu in literatura românească in limba slavă si a fost tradusă mai tîrziu in românește Aici, în redacția Octoihului Mare, la glasul 5, sedelna de Miercuri dimineața, se poate citi: « Locul Căpăținii raiu s-au făcut, că numai cit s-au infipt Lemnul Crucii, indatăși au odrăzlit strugurul vieții, pe tine, mîntuitorule, spre a noastră veselie, slavă ție»s Nu putem ști din ce imagine s-a inspirat primordial imnograful Formula aceasta insă, în care se amintește Golgota, s-a atașat de la o vreme crucii, acolo unde ia contact cu pămintul și unde se vede craniul lui Adam în consecință, formula, a cărei dezlegare o cunoaștem acum, nu se referă la piatra de mormint la osemintele celui de sub ea sau la numele meșterului pietrar, care ar fi fost Meșterul Manole * Rămîne de cercetat doar dacă ea apare și pe pietre funerare anterioare sau Neagoe și cărturarii din vremea lui au luat-o pentru prima dată de ia slavi, introducind-o in cultura românească Diaconul Coresi mai reproduce, după Evangheliarul lui Macarie in Tetraevangheliarul său din 1561 și o altă miniatură, cap de pagină, mai simplă, avînd aceiași cruce deasupra Interesant că la Macarie lipsește formula AțAPK de la baza crucii Coresi i-o adaugă însă * Introdusă prin tipărituri, formula respectivă in prescurtare apare și in cărți vechi O 1 Vexi J Par|oire, і 'Еііім bytanline de 527 i 847, Pariu 1905, p 332 — 333; cf și S Salaville, Lăur-git» orientale», Pari» 1932 p 187 Paternitatea e restituită cu detalii ți mai mult* precizie in areattă din urmi lucrare, p 187—188, arătindu-»c și alți colaboratori: Sf Co»ma, ! ni piratul Leon al VI-lea ți fiul *ău Con*tantin Porfirogenetul • Organizarea acestei redacții »e datorește Sf lo»if Imnograful (S Salaville, op cit,, 188) • Octoih ce »e ei ce elineațte Paroclitichi, Buda, Tip Universității, 1811, p 43 (187) 4 ПарахХ7}ТІХ7), Veneția, 1897, p 207 4 Identificarea Meșterului Manole »-a încercat și mai inainte S P Cegăneanu fCrra cu privire la Mrftrrul Manole, Іп BCMI, III, 1910, 44 — 47) credea că Meșterul Manole nu e decît cunoscutul meșter Manea de la Bistrița ’ Reprodută in Bibliografia romdneaecd veche, IV, p 3 4 Reprodusă tot aici, 1, p 32 De remarcat că aceiași gravură (fără formula iar imaginea inversată) e • Facsimil in Bibliografia româneated veche, I, p 45 303 conține o admirabilă miniatură frontispiciu în culori din Evangheliarul ilustrat, pe pergament, ai lui Macarie unicat descoperit la mănăstirea Bistrița din Vilcea1 (fig 5) în vechea cultură rusă se găsește in frontispiciul unor calendare * în al doilea rind, formula A\AI‘fi se găsește pe crucile propriu-zisc, tăiate în piatră, însoțește, după cum vom vedea, crucea de pe antimise și, deși nu avem cunoștință, s-ar putea să se afle pe crucile din pictura religioasă murală în Parcul Libertății din București, în apropierea locului unde se afla Muzeul militar, se găseau trei cruci de piatră: una monumentală la mijloc, două mai mici de margine Crucile erau aduse aici din altă parte Pe una din cele laterale era trecut anul 7152 (1644) La baza crucii monumentale, cu inscripția slavonă roasă de dintele vremii, se vedea un cap de mort și, intre altele, formula AlAPIi a Ce) mai vechi antimis românesc se află la Mănăstirea Brădetul din județul Argeș, fiind sfințit de Mitropolitul Luca al Țării Românești in 1604 Acest antimis conține reprezentarea crucii împreună cu formulele in cerneală, analizate mai sus, intre care și AțAPK (fig 6) N lorga a relevat și studiat pentru prima dată acest antimis in « Biserica ortodoxă română», publicind și fotografia lui' Tot N lorga cu mult inainte, a stăruit asupra unui șir intreg de antimise vechi românești, de însemnătate istorică, la cele mai mult insă clinti doar inscripția care fixa momentul sfințirii dc către episcop sau mitropolit Dintre ele desprindem antimisul episcopului român de la Peri, losif Stoica, de la sfîrșitul secolului al XVII-lca, cu reprezentarea crucii și a formulelor ei, pe care lorga le citează in prefață: llll|ll IIIIKd A\APH 8 Marele invățat insă n-a încercat niciodată să dea interpretarea ultimei prescurtări Fără îndoială, antimisele românești iși au originea in cele bizantino-slave, păstrind reprezentarea crucii cu formulele simbolice în insăși forma slavă, ca de altfel in toate reprezentările vechi ale crucii • А I Odobeicu, Detpre uruit manuscrise fi cărți tipărite aflate in mănăstirea Bislrila (l'ilcea), In « Revitta român* pentru ftiinț* literaturi »i art*», voi I, 1861, p 184 Frontispiciul reprodus ți de V Brâtuletcu, Miniaturi fi manuscrise din Museul de artă religioasă Bucurețti, 1939, pl XXXIV ți p 78 (formula este interpretat* aici ca « Mihail rabii boții»), Frontispiciul reprodus ți de Dan Simonticu, Le vieux litre roumain In «Arcade*», 1947, nr 3 — 4; extras, Bucurețti, 1947, p 10 pl I • Formula pe numeroase alte cruci vechi (comunicare d-na Ani Mana Musirescu-Insl de «tudii aud est europene ți JV Conif a niineseu-Ins t de arheologie Ultimul Imi atrage atenția asupra celor din «Rev de ist , arheologic ți fii », XI, 327 ți XIV, 114 precum ți asupra giulgiului lui Mateiaț Postelnicul, fiul iui Udrițte Ni»turei, giulgiu descoperit recent (1965) la Biserica Domneasc* din Tlrgovițte ți ronținind aceiați formul*) • Acest v*l putea fi folosit la oficierea serviciului divin ți in afara de lAcațul bisericii • N lorga Studii fi documente, XII, Bucurețti, 1906, p 206 — 302 >• Fe r n a n d Cabrol, Dictionnaire d’ Archdologie chrftienne et de liturgic, I, Pari», 1907, col 2325 11 Cf V Brituleecu, Frescele diu biserica lui Neagoe de la Argeș, fig 13 ți 14 »• Victor Br*tuleacu, Frescele din biserica lui Neagoe, p 12, le noteax*; Intr-un loc (p 20) autorul afirm* c* « le-a explicat mai *u*», dar la locul indicat nu se g**ețte vreo Umurire 304 I C CHIȚIMIA în semnele celelalte s-ar citi, după părerea învățaților: yptaToț /pioTiavoiț /арі'стаі yapiv « Hristos singur а hărăzit creștinilor fericirea»8 în consecință, și aceste semne au o origine bizantină Ele s-au păstrat și au trecut automat pe crucile slavilor, cu schimbarea explicabilă a lui W în Д și a lui X în K De aici au intrat în formă identică slavonă la noi, pierzindu-și înțelesul din grecește și devenind enigmatice Crucea însă, cu întregul ei cortegiu de formule și simboluri, a intrat, după cum spuneam mai sus, și în folclor și s-a intîlnit aici cu practici vechi Magia « neagră» a primitivilor n-a putut să fie alungată de învățătura și preceptele creș-nismului Ea a continuat să trăiască și să fie practicată Peste fondul vechi de magie au început doar să se suprapună, de la o vreme, clementele creștine A avut loc, așadar, nu o distrugere, care era imposibilă, ci o substituire, rămînînd transparente multe din practicile vechi Aceste practici, in cea mai mare parte au fost adaptate spiritului creștin * Semnelor vechi magice, unele de origine evreiască, le-au luat locul altele noi creștine între cele noi se numără și crucea cu simbolurile ei Aici nu ne vom opri decît asupra unui talismane arheologic», al cărui amestec de clemente păgîne și creștine ne dovedește, între altele, că formulele simbolice ale crucii s-au perpetuat datorită nu atit spiritului creștin canonic, cit mai cu scamă spiritului popular amestecat cu superstiții Crucea, ca amulct sau semn magic, înlocuind « cercul» evreiesc, a căpătat atita extindere între creștini, incit uneori nu se mai poate face precis demarcația intre caracterul ei creștin și cel superstițios Faptele sint numeroase și elocvente4 în colecția arheologică a Universității din Varșovia se păstrează nn manuscris pe pergament, în forma cărților-rulou din antichitate El a fost studiat și publicat cu deosebită competență de învățatul medievist R Ganszyniec * Pe o față a pergamentului se observă figuri și semne magice, pe cealaltă sînt texte in limba latină, cu scrisul dispus in forma inpsalmare) Nu lipsește nici celebra scrisoare a lui lisus către Agvar in ce privește crucea, desenul e făcut cu culoare verde Din toată figura numai crucea este îmbrăcată intr-un chenar simplu de culoarea aurului, simbolizând probabil lumina divină Tot de culoarea aurului sint și cruciulițele care încadrează inițialele dc la baza crucii (4- C + R + M +) Deasupra crucii se vede formula obișnuită 1NRI în loc de NIKA, însă, avem AGLA, o prescurtare în inițiale a cabalei evreiești « Atha gebor le'ulam Adonai», («Tu, doamne, ccl atotputernic»)’ După noi, această formulă care, se adresează celui* puternic», « învingătorului», cu unul din cele 72 de nume dumnezeiești (Adonai), intrate și ele in magie, tot din cabale populare evreiești *, nu este decit o versiune mai veche a creștinescului NIKA De altfel, această formulă a intrat in folclor și in versiunea latină: vincit O regăsim , ni se parc, in formula magică contra ciuntii: « Crux vincit, crux regnat, crux imperat» * sau intre cele 72 de nume ale lui Dumnezeu sub forma « Cristus vincit 4- Cristus regnat 4- Cristus imperat», pătrunse în magia slavonă și românească’ înainte dc a se atașa crucii, AGLA (coruptă uneori în ARFA, ASLA etc ) ’ a circulat înscrisă în interiorul cercurilor evreiești Dovada nc-o face chiar pergamentul magic de la Varșovia Acesta conține o serie de cercuri, in care apare AGLA, uneori împreună cu crucea desemnată din linii simple, fiind probabil reflexul unor stadii mai vechi de evoluție creștină (fig 12, 13 și 14) Formula crucii in cea mai veche tradiție, I N R I, a intrat și in superstiții Scrisă pe pergament, in noaptea Crăciunului, și așezată in altar in timpul a trei liturghii, devenea un talisman care apăra contra rănilor ’ Ea era folosită, de asemenea, contra uraganelor ’, contra focului, de aceea o găsim in vechime scrisă pe case o dată cu anul clădirii10 Nenumărate sînt cazurile in care crucea și formulele ei au intrat in magie și în superstiții și au devenit amulete11 I Gab ri»l N a u d A, Apologie pour tous /«■« grand» personnegea qui onl Ш Kupțoniut de magii, Haga, 1381, p 292 • H G a n i іу n ie c, op cit , p 8 ‘Johennei Boite, Obor die 72 Numen Gol lei, In «Zeitschrift dea Vereina fdr Volkskunde», XIII 1903, p 445 •Paul von Wint»r feld, Ein laieinitehoe Sogen mit Nomen Ckritli, in a Zeitachrift dea Vereina ftir Volka-k unde a XIII 1903, 443 Winterfeld insistA aici (p 442 — 444) asupra unui text din secolul al XV*lea, asupra cAruia vino cu considerații intr-un a Nachtrag», ți Boite *Ivan Franko, Kircbentloriecke Ipokryphe von den 72 Numen Cotlet, Ibidem, XIV, 1904, 408 — 413 • Veci fig 9 10 ți 11 • Meioter Riibrmichtan, Die Paetauer К unei odor die Kuntl tieh gegen Hieb, Stieb und Schuet fetltumachon, alte Feinde tu liberwinden und au» iedem Kampfe olt Sieger herteortugehen, Berlin 1901, p 38 Pentru magia crucii vexi fi « Lud», XXXVIII, 1947, p 266 'Paul R e c k Ein U'eltereegen oui dom tochoehnien Johrbundert, In a Zeitachrift dea Vereina fur Volkakunde», XVII, 1907, p 313 —314: oartă filologiei românești, vă propun, domnilor colegi, să alegeți pe profesorul Jagic membru onorar al Academiei noastre» 1 2 Propunerea lui I Bogdan a fost însușită cu 23 voturi pentru și 1 vot contra, profesorul V Jagic fiind proclamat membru de onoare al Academiei Române3 Apoi, în ședința din 29 mai 1914, 1 Bogdan face propunerea de alegere a lui C Jiredek ca membru de onoare al Academiei în expunerea de motive afirmă: «Pentru noi românii, lucrările lui Jiredek au o valoare specială, căci unele din ele privesc direct istoria noastră în Peninsula Balcanică Dl C Jire-cck a fost profesorul mai multor tineri de-ai noștri, care au făcut studii de istorie și filologie la Universitatea din Viena; acestora le-a arătat întotdeauna o deosebită bunăvoință și îi datoresc mult în ce privește metoda și indemnul la lucru Dl C Jiredek urmărește cu marc interes și cu cea mai deplină obiectivitate tot ce se produce la noi în domeniul istoriei și istoriografiei naționale Utilizînd acolo producții ale științei românești în lucrări care se citesc de mulți învățați europeni, domnia-sa contribuie în mod conștient la întărirea unei bune reputații a științei istorice românești Academia Română i-ar arăta o recunoștință meritată alegîndu-1 membru onorar al ei» 4 Procedîndu-se la vot, cu unanimitate de voturi, C Jiredek a fost proclamat membru de onoare al Academiei Române 5 Apreciind savanții străini care urmăreau și popularizau succesele științei românești, I Bogdan era la rîndul său foarte prețuit de specialiștii de peste hotare Astfel se poate explica faptul că la invitația adresată Academiei Române de către Biblioteca publică din Petersburg, cu prilejul festivităților centenarului acesteia, Academia, în ședința din 22 noiembrie 1913, nu-1 deleagă pe I Bianu, care era bibliotecar, ci pe I Bogdan, ca s-o reprezinte la festivitate Astfel, în adresa Academiei din 2 decembrie 1913 către Ministerul Instrucțiunii și Cultelor, prin care se solicită fondurile necesare călătoriei, se menționează : 1 AAR, Seria II, t XXXVII, Procesul verbal al ședinței secției istorice, din 14 mai 1915, p 288, precum și Procesul verbal al ședinței din 19 mai 1915, p 174—176 3 AAR Seria II, t XXVI, Procesul verbal al ședinței din 23 martie 1904, p 190—191 3 Ibid , p 192 • AAR, Seria II, t XXXVI, Procesul verbal al ședinței din 29 mai 1914, p 176; vezi și t XXXIX, Procesul verbal al ședinței din 25 ianuarie 1918, p 92—93, în care I Bogdan face necrologul lui C Jiretek 3 AAR, Seria II, t XXXVI, p 178 IOAN BOGDAN ÎN CADRUL ACADEMIEI ROMÂNE 75 « Dl Bogdan este cel mai indicat să reprezinte Academia întrucît d-sa a făcut studii slavice in capitala Rusiei; a călătorit in urmă la St Petersburg și în diverse centre culturale ale imperiului vecin, unde a adunat bogate materiale privitoare la istoria țărilor noastre Cele două mari volume din publica-țiunea Documentelor lui Ștefan cel Mare cuprind o bună parte din acelea pe care dl Bogdan le-a descoperit și studiat in arhivele și bibliotecile din Rusia Călătoria d-sale cu ocazia serbărilor de la St Petersburg i-ar da ocaziunea să mai cerceteze și să mai descopere, poate, și alte documente, mai ales că, fiind acolo adunați învățații Rusiei în cercul cărora dl Bogdan este bine cunoscut, ar putea avea de la aceștia indicațiuni prețioase despre existența prin arhive și biblioteci a unor asemenea alte documente Din acest îndoit punct de vedere: al reprezentării culturii românești la serbarea centenarului Bibliotecii imperiale din Petersburg și al cercetărilor istorice, este de mare folos ca dl Bogdan să poată merge la Petersburg cu prilejul serbării acestei biblioteci» * Apreciind just excepționala sa activitate, la cîțiva ani după primirea ca membru activ, Academia Română îl alege pe I Bogdan vicepreședinte 1 2 în ședința din 25 mai 1910 Este reales în ședința din 26 mai 1911, precum și în ședința din 26 mai 1912 După patru ani, în ședința din 28 mai 1916, este reales vicepreședinte și de asemenea în alegerile următoare, care au avut loc la 8 octombrie 19183 în această calitate a condus cu competență lucrările, in deosebi in timpul războiului, sub ocupație, cind președintele Academiei și al doilea vicepreședinte se aflau in Moldova, a prezidat numeroase ședințe, din care unele istorice, cum ar fi ședința din 25 noiembrie 1916, prima ședință ținută sub ocupație străină 4 Dorința fierbinte și nădejdea că « discuțiile și hotăririle Academiei iși vor relua obișnuita lor libertate», exprimate de I Bogdan la deschiderea acelei « triste ședințe», s-au realizat abia la 6 decembrie 1918, cînd a avut satisfacția de a prezida o ședință a Academiei în patria liberă 5 6 Moartea prematură — survenită în ziua de 1 iunie 1919 — îl surprinde în plină activitate creatoare, răpind Academiei pe unul din cei mai devotați membri ai ei în ședința din 2 iunie, anunțind decesul lui I Bogdan, P Poni, președintele Academiei, spunea: « Golul lăsat în Instituția noastră prin pierderea acestui specialist de mare valoare va fi greu completat»® în discursul rostit de I Bianu din partea Academiei la mormîntul lui I Bogdan, vorbitorul spunea:« știința, adică lumina adevărului și dreptatea între oameni au fost singurele ținte, singurele scopuri spre care a năzuit toată viața și cu toate puterile» Și referindu-se la orientarea studiilor de slavistică, pe care I Bogdan le-a așezat pe temelii solide, ridicîndu-le Ia înălțimea unor 1 AAR, Seria II, t XXXVI, Procesul verbal al ședinței din 29 noiembrie 1913, p 39 în acest proces verbal se menționează numai faptul că se decide a fi delegat I Bogdan și a se interveni la Minister Copia adresei trimise Ministerului se găsește la Arhiva Academiei, 1913 A-16, voi 4 Obiectul Congrese, Serbări jubiliare Aniversări internaționale Se pare că I Bogdan n-a putut participa la festivitatea centenarului Bibliotecii 2 AAR, Seria II, t XXXII, Procesul verbal al ședinței din 25 mai 1910, p 255 3 AAR, Seria II, t XXXIII, Procesul verbal al ședinței din 26 mai 1911, p 182; t XXXIV, Procesul verbal al ședinței din 26 mai 1912, p 152; t XXXVIII, Procesul verbal al ședinței din 28 mai 1916, p 206; t XXXIX, Procesul verbal al ședinței din 8 octombrie 1918, p 117 * AAR, Seria II, t XXXIX, Procesul verbal al ședinței din 25 noiembrie 1916, p 54 5 Ibid , Procesul verbal al ședinței din 6 decembrie 1918, p 174 6 Ibid , Procesul verbal al ședinței din 2 iunie 1919, p 319 76 LUCIA DJAMO-DIACONIȚĂ țări cu bogată tradiție în acest domeniu, I Bianu rostea aceste cuvinte, pe care posteritatea le-a subscris întru totul: « Prin sădirea la noi a slavisticii, I Bogdan a deschis un bogat cîmp de activitate pentru trecutul neamului nostru și pentru așezarea rosturilor lui în viitor Lucrările lui I Bogdan pe acest teren sînt modele admirate de toți cunoscătorii români și străini Fiecare lucrare a lui constituie o mare piatră cioplită armonios în frumoase linii drepte, adăugată la marele templu al istoriei neamului românesc» (Резюме) Ь’АСТІѴІТЁ DE 1OAN BOGDAN EN TANT QUE MEMBRE DE L’ACADEMIE ROUMAINE (Resume) Cet article expose certains aspects de l’activite aussi fecondc que multiple du grand slaviste roumain au sein de Г Academie Figure representative de la Science roumaine, I Bogdan a apporte une contribution de valeur au developpement des etudes slaves et de l'historiographie roumaine Anime par la pensee historiquc moderne, il dirigea son activite vers l’etude de la culture roumaine ancienne, et la publication des sources narratives et historiques Ses conceptions les firent entrer en conflit avec les vieilles theories partagees par certains des membres de la section historique qui detenaient des positions dominantes Ceci compliqua, sans l’empecher, son activite qui depassait les cadres memes de la section I Bogdan participa avec competence â la discus-sion de certains problcmes de la section litteraire et se preoccupa vivement de l’enrichis-sement des collections de Г Academie â l’aide de documente et de manuscrits relatifs au passe du peuple roumain Eu tant que membre de diverses coinmissions, on le donnait en exemple pour le sens de la responsabilitc avec lequel il redigeait ses rapports De meme, il contribua pour beaucoup â grouper â Г Academie les elements les plus remarquables qui firent honneur îi la Science roumaine L’activite de loan Bogdan demeure un modele et un stimulant pour ceux qui sont appelcs â continuer son ceuvre 1 Vezi Arhiva Academiei, 1919, A-l, Dosarul nr 4, volum 47, unde este atașat Discursul lui I Bianu, intitulat La mormintul lui 1 Bogdan, publicat în « Neamul românesc» din 6 iunie 1919 și în AAR, Seria II, t XXXIX, p 332 — 334 MANUSCRISELE SLAVE DIN BIBLIOTECA ȘI MUZEUL MĂNĂSTIRII DRAGOMIRNA ZLATCA IUFFU Numărul manuscriselor slave intrate în circuitul culturii vechi românești sau copiate de cărturarii români este impresionant pentru un popor care vorbește o limbă atît de îndepărtată de slavonă А I lațimirski socotea la vreo 10 000 manuscrisele de proveniență românească 1, dintre care numai ceea ce a scăpat vicisitudinilor istorice se mai păstrează astăzi în numeroase biblioteci din țară și de peste hotare Dacă aprecierea lui lațimirski ar putea să pară exagerată, ideea pe care ea vrea să o ilustreze, și anume intensa activitate culturală a românilor în această limbă internațională a cărturarilor răsăriteni, primește pe zi ce trece tot mai multe confirmări Devine tot mai clar, pe măsură ce se aprofundează studiul fenomenului, că adoptînd limba slavă veche (apoi slavonă) ca limbă dc cultură, românii au făcut dintr-însa un factor de afirmare originală în cadrul culturii răsăritene, contribuind activ la păstrarea și înmulțirea prin cdpii — adesesa splendid executate — a tezaurului cultural slav și slavobizantin Acestui tezaur, românii i-au adăugat o valoroasă literatură originală în limba slavonă Marele număr de manuscrise slave copiate în alte țări, dar păstrate o vreme sau pînă astăzi în bibliotecile românești se explică prin situația politică și economică deosebită a Țărilor Române în răsăritul Europei: scăpînd, datorită luptei eroice a poporului român, de stăpînirea otomană directă, care în sudul Dunării a distrus în mare parte bazele unei dezvoltări culturale firești, Țările Române au devenit un adăpost pentru cărturarii și operele de artă din țările slave balcanice Dar majoritatea manuscriselor slave pe care le găsim în bibliotecile noastre sau care, aflătoare azi peste hotare, provin din țara noastră, sînt ieșite din mîinile cărturarilor români, reprezentînd aportul lor la difuzarea culturii medievale în limba slavonă O problemă esențială care se pune astăzi slavisticii românești este de a stabili inventarul tuturor manuscriselor slave de proveniență românească, aflătoare în bibliotecile din țară și de peste hotare, acțiune care a fost reluată în ultimii ani Astfel, prof P P Panaitescu a întocmit catalogul manuscriselor slave din Biblioteca Academiei Republicii Socialiste România, în trei volume, care cuprind descrierea a peste 730 de manuscrise 1 2 Sub auspiciile Asociației Slavitilor, loan lufu a întreprins întîia explorare sistematică a bibliotecilor din Transilvania și Banat, unde se credea că nu se află prea multe manuscrise, întrucît «se acreditase părerea greșită despre o mai slabă răspîndire a limbii slavone»3 2 Manuscrisele slave din Biblioteca Academiei R P B , voi I (numerele 1 — 300), București, 1959 Celelalte două volume sint pregătite pentru tipar 3 Istoria literaturii române, voi 1, Ed Academiei, București, 1964, p 236 190 ZLATCA IUFFU în această parte a țării Din aceste prime cercetări au ieșit însă la iveală 98 de manuscrise, a căror descriere sumară s-a publicat în «Romanoslavica»1 Numărul lor, desigur, este mai mare și va fi sporit pe măsură ce vor fi cercetate noi fonduri, luan lufu împreună cu prof Victor Brătulescu, au cercetat în anii 1960—1963 fondurile de manuscrise slave din mai multe biblioteci din Moldova, și anume de la mănăstirile Dragomirna, Sucevița, Putna, Neamțul, Secul — vechi centre ale culturii feudale—, de la Biblioteca centrală «M Eminescu»din Iași, de la Arhivele statului din Iași, precum și de la Biblioteca episcopală din Roman Exami-nind manuscrisele, primul sub raport lingvistic, literar și istoric, celălalt sub raport artistic — miniaturi, ornamente, legătură — acești cercetători au întocmit descrierea preliminară a 650 de manuscrise păstrate în fondurile amintite Dar, ca și pentru Transilvania, această cifră nu reprezintă totalul celor existente și nici totalul celor cercetate După cum spunea I lufu, pe lingă fondul Academiei Republicii Socialiste România, «în diferitele biblioteci din țara noastră mai sînt încă 1200 de manuscrise slavone pe care am avut posibilitatea să le cercetez»1 2 Trecîndu-i prin mină circa 1600 de manuscrise3 4 *, el a ajuns la formularea unor constatări și ipoteze, pe care le-a expus în trei articole, apărute în pragul morții sale, și care se axează în jurul a două probleme: I Posibilitatea de a diferenția, pornind de la redacția slavonei în care sînt scrise manuscrisele, pe cele aduse din altă parte de acelea care provin de la copiști români II Originea prototipurilor manuscriselor slave copiate în Țările Române în sec al XV-lea — al XVII-lea Cum ipotezele și concluziile sale sînt o încercare de a explica unele realități constatate cu ocazia întocmiri descrierilor menționate, le vom expune succint pornind de la un exemplu concret, și anume de la situația celui mai important fond de manuscrise slave din Moldova, fondul de la Dragomirna ® Tabelul în care am sintetizat datele principale despre cele 167 de manuscrise slave de aci se bazează pe descrierea întocmită de I lufu și V Brătulescu6, descriere pe care am verificat-o încă o dată, în cursul cercetărilor întreprinse la fața locului, împreună cu prof V Brătulescu în vara anului 196-1® și singură în luna iulie 1966® 1 I lufu Manuscrisele slave in bibliotecile din Transilvania fi Banat, în Rsl, VIII, 1963, p, 451-467 * I lufu, Mănăstirea Moldovifa, — centru cultural important din perioada culturii române in limba slavonă (sec XV—XVIII), în« Mitropolia Moldovei și Sucevei», an XXXIX, 1963, nr 7-8, p 428 * Cf I lufu Despre prototipurile literaturii slavo-române din sec al X V-lea, in «Mitropolia Olteniei», an XV, 1963, nr 7—8, p 516 4 Deși la Neamțu există un număr mai mare de manuscrise, acestea provin majoritatea din epoca lui Paisie Velicicovski (sec XVIII—XIX) Vezi А I lațimirski, op cit , p 515 — 583 4 Manuscrisele slave din Moldova 1 Fondul mănăstirii Dragomirna, 1962 (în manuscris) Stabilirea redacției, traducerea textelor, datarea și localizarea manuscriselor este făcută de I lufu, iar descrierea laturii artistice a lor: miniaturi, frontispicii, inițiale, legătura și ferecătura, aparține prof V Brătulescu Munca pentru aflarea și descifrarea fiecărui filigran în parte a fost făcută în comun * Mănăstirea Dragomirna, care se găsește la 12 km N-V de Suceava, a fost zidită în primul deceniu al sec al XVII-lea de cunoscutul cărturar moldovean mitropolitul Anastasie Crimca Cele 167 de manuscrise slave pe care le posedă provin din mai multe mănăstiri (Moldovița — prima ctitorie a lui Alexandru cel Bun —, Voroneț, Putna, Solea, Sucevița) și din bisericile din Vama, Broscăuți, sf Niculae din Suceava, Gavrileștî, Gemeni, Horodnicul de Jos, Șiret și altele Pentru istoricul mănăstirii și vicisitudinile prin care a trecut, mai ales în vremea lui Vasile Lupu, vezi Ipolit Vorobchievici, Istoria sf mănăstiri Dragomirna, Cernăuți, 1925, MANUSCRISELE SLA VE DE LA DRAGOMIRNA I CĂRȚI de cult Mineie Nr crt Nr inventar Luna Sec Proveniența Redacția 1 1770/681 octombrie XV de Ia Moldovița medio-bulgară 2 1771/682 septembrie XIV 99 sirbă 3 1772/683 minei praznicar XV de la Suceava medio-bulgară 4 1775/686 pe lunile mar-tie-august iulie XV de la Moldovița 99 5 1778/689 iunie XV (1481) scris la episcopia 6 1782/693 iulie XV Rădăuțului de la Rădăuți 99 7 1783/694 mai-iunie XVII de la Moldovița rusă cu elemente 8 1785/696 octombrie XVI de la Cîmpulung medio-bulgare medio-bulgară 9 1792/703 aprilie XV de la Rădăuți •• 10 1794/705 octombrie XV dc la Moldovița 11 1798/709 mai XV 99 12 1799/710 septembrie XV 99 «• 13 1804/715 ianuarie XV (1465) de la Costești 99 14 1815/726 pe tot anul XVI 99 15 1816/727 iulie XVI de la Cîmpulung 99 16 1818/729 august XVI dc la Moldovița 99 17 1822/733 sept -ianuarie XVI de la Sucevița 99 18 1824/735 decembrie XV de la Moldovița 99 19 1826/737 mai XV de la Rădăuți «• 20 1827/738 aprilie XIV de la Vatra Dornei 21 1833/744 pe tot anul XVIII — rusă 22 1837/748 septembrie XV — medio-bulgară 23 1840/751 sept -noembric XVI de la Moldovița 99 24 1842/753 ianuarie XVI — 99 25 1843/754 decembrie XVI de la Solea 99 26 1845/756 febr -iunie XVI 99 99 27 1846/757 martie XIV-XV — 99 28 1855/766 iunie XV de la Moldovița 99 29 1856/767 pe tot anul XVI-XVII — 30 1858/769 februarie XV dc la Moldovița medio-bulgară 31 1866/777 august XV de la Voroncț 32 1868/779 pe tot anul XVII — rusă cu elemente 33 1872/783 pe tot anul și XVI dc la Moldovița medio-bulgare medio-bulgară 34 1873/784 paraclise noiembrie XV 99 99 35 1874/785 pe tot anul XVI — rusă cu clemente 36 1876/787 octombrie XV medio-bulgare medio-bulgară 37 1877/788 pe tot anul XVI-XVII rusă cu elemente 38 1882/793 aprilie XV de la Moldovița medio-bulgare medio-bulgară 39 1912/823 pe tot anul XVII biserica de la rusă cu elemente 40 1929/999 pe tot anul XVI Broscăuți medio-bulgare medio-bulgară 41 1929 A/999 A ianuarie-febr XVI —— 99 42 1935/1005 februarie XV de la Moldovița 99 43 44 1939/1009 1940/1010 minei praznicar pe lunile sept -ianuarie aprilie XVI XV de la Dragomirna 99 99 192 ZLATCA IUFFU Tetraevanghele Nr crt Nr inventar Sec Proveniența Redacția 45 1776/687 XVI de la Moldovifa medio-bulgară 46 1779/690 XVI de Ia Ruș-Moldovița medio-bulgară cu elemente rusești 47 1780/691 XVI — 48 1781/692 XVI — medio-bulgară 49 1787/698 XVI — rusă cu elemente medio-bulgare 50 1788/690 XVI de la Vama medio-bulgară 51 1800/711 XVI de la Ruș-Moldovița medio-bulgară cu elemente rusești 52 1801/712 XVI de Ia bis din Volosa medio-bulgară cu elemente rusești 53 1805/716 XVI de la bis din Gavrilești medio-bulgară 54 1806/717 XVI — medio-bulgară 55 1809/720 XVI de la Putna *• 56 1820/731 XVIII bis din Broscăuți rusă 57 1821/732 XV — medio-bulgară 58 1823/734 XIV — *9 59 1830/741 XV-XVI bis din Horodnicul de Jos 99 60 1839/750 de la Costești medio-bulgare cu elemente rusești 61 1844/755 XVI de la Moldovița medio-bulgară 62 1847/758 XVI — 99 63 1848/759 XVI — 99 64 1851/762 XVI de la Gemeni rusă 4- elemente din medio-bulgară 65 1859/770 XVI de la Șiret 99 66 1862/773 XVI de la Moldovița 99 67 1870/781 XVI »♦ 99 68 1899/810 XVI 99 69 1903/814 XV-XVI bis din Broscăuți 99 70 568/354/28 XVII (1609) de la Dragomirna 99 71 574/354/29/607 XVII (1609) 99 99 72 569/354/27 XVII (1614) 99 99 73 577/608 XVI (1550) de la Voroneț 99 74 1838/749/609 XVI de la Moldovița 99 Psaltiri 75 1890/801 XV-XVI de la Cimpulung 76 1892/803 XVI bis Horodnicul de Jos 77 1898/809 XVI bis din Cimpulung 78 1900/811 XVI de la Vatra Dornei 79 1901/812 XVI de la Solea 80 1930/1000 XV — 81 1933/1003 XVI de la Dragomirna 82 573/354/32 XVII (1616) 99 99 99® 99 99 99 MANUSCRISELE SLAVE DE LA DRAGOMIRNA 193 Trioade Nr crt Nr inventar Sec Proveniența Redacția 83 84 85 1793/704 1810/721 1811/722 86 1878/789 87 1879/790 XVIII (1754) XVI XVI XVII XVII de la Ruș pe Boul de lingă Moldovița Apostol e 88 1777/688 XVI — 89 1784/695 XVI — 90 1790/701 XVI — 91 1803/714 XVI — 92 1814/725 XVI bis din Vama 93 1881/792 XVI — Ceasloave medio-bulgară medio-bulgară cu elemente rusești 99 rusă medio-bulgară cu elemente rusești medio-bulgară 99 99 99 9» 94 1819/730 XVII (1673) bis sf Nicolae din Rădăuți 95 1875/786 XVI de la Vama 96 1907/818 XVI bis Adormirii din Cimpulung 97 1908/819 XVI-XVII de Ia Vama 98 1913/824 XVI (1596) de la Moldovița Penticostare 99 99 99 99 99 99 1786/697 XVI — 99 100 1808/719 XVI de la Moldovița 99 101 1825/736 XVI-XVII de la Rădăuți medio-bulgară cu elemente rusești 102 1834/745 XVIII — rusă 103 1850/761 XVI (1582) de la Gemeni medio-bulgară 104 1854/765 XVII —• rusa cu elem din medio-bulgară 105 1861/722 XVI de la Hatna medio-bulgară Octoihuri 106 1774/685 XVI de la Moldovița medio-bulgară 107 1797/708 XVI 99 108 1802/713 XV de la Solea 99 109 1807/718 XVI —- rusă cu elem din medio-bulgară 110 1829/740 XV de la Solea 99 111 1857/768 XVI — medio-bulgară 112 1863/774 XVI — 99 113 1864/775 XVI —— 99 114 1869/780 XV-XVI — 99 115 1888/799 XVI — rusa cu elemente din medio-bulgară 117 1909/820 XVIII (1743) de la Moldovița rusă cu influențe medio-bulgare 118 1910/821 XVIII (1764) de la Dragomirna rusă 13 - c 133 194 ZLATCA IUFFU Liturghiere Nr crt Nr inventar Sec Proveniența Redacția 119 1887/798 XVI de la Solea medio-bulgară 120 1893/804 XVI 99 9» 121 1914/825 XVII de Ia Suceava 122 1919/831 XVI de la Dragomirna 123 838 XVII (1641) de la Moldovița 99 124 573/354/33/603 XVII (1616) de la Dragomirna 99 125 347/605 XVII (1610) 99 99 126 570/354/34/604 XVII (1610) 99 99 127 610 XVI-XVII — 99 Evangheliar 128 1841/752 XVI 1 , - Catavasiere 129 1936/1006 XVI — 99 130 1938/1008 XVII dc la Moldovița medio-bulgară cu influențe rusești Tipicul sf Sava 131 1896/807 XIV de la Moldovița medio-bulgară 132 1879/808 XIV de la Solea sîrba 133 1902/813 XIV de la Moldovița medio-bulgară Acatiste și paraclise 134 1835/746 XVI de la bis medio-bulgară Ruș-Moldovița Paracliser (acatistier) 135 | 1860/771 | XVII 1 “ ' 1 Acatistier și ceaslov medio-bulgară l « 136 | 1904/815 | XVI de la Moldovița Acatistierul sf Treime medio-bulgară 137 | 1920/832 | XIX (1833) | de la Dragomirna rusă Paraclise, canoane 138 | 1884/795 | XVI de la Ruș-Moldovița Palca medio-bulgară 139 | 1817/728 | XV de la Moldovița Pavecernic medio-bulgară 140 1 1831/742 1 XIV de la Voroncț medio-bulgară 141 1836/747 | XIV o 1 » Antologhion 142 1918/830 XIX (1837) - rusă Irmologion 143 1886/797 XV-XVI de la Moldovița medio-bulgară II CĂRȚI DE ÎNVĂȚĂTURĂ RELIGIOASA Sbomice 144 1773/684 XVI de la Moldovița 99 145 1789/700 XV 99 99 146 1791/702 XV de la Solea 99 MANUSCRISELE SLAVE DE LA DRAGOMIRNA 195 Nr crt Nr inventar Sec Proveniența Redacția 147 1795/706 XV de la Moldovița medio-bulgară 148 1813/724 XV »♦ »» 149 1828/739 XVI 150 1880/791 XV 151 1885/796 XVI *♦ 152 1911/822 XVI — sîrbă 153 1917/829 XIX — rusă 154 1923/835 XIX — 155 1932/1002 XVIII (1766) — 156 1934/1004 XIX —r Varlaam ți Іоана! 157| 1849/760 | XVI de la Moldovița Parenesisul lui Efrem Șirul | medio-bulgară 158| 1865/776 | XVI de la Moldovița medio-bulgară 159| 1883/794 | XV Grigorie Teologul Cuvintări de la Moldovița 1 » Avva Dorotei 160| 1937/1007 | XIV-XV | de la Solea | sîrbă 161| țf 1797/707 | Regulile monahale ale sf Vanilie cel Mare (cuvinte pustnicești) XIV-XV | de la Moldovița | medio-bulgară Tacliconul lui Nicon 162| 163| 1812/723 | 1867/778 | XVIII XIV 1 " Trup ți suflet 1 - | rusă | sirbă 164] 1889/800 I XIX UI ALTE CĂRȚI Oglinda teologică 1 - rusă 165] 1942/1012 Pomelnicul bisericii din Breaza | XIX (1829) I | rusă Foi răzlețe 166 1924/836 — — — 167 1838/749 — — — După cum reiese din acest tabel, cele 167 de manuscrise ale bibliotecii și muzeului mănăstirii Dragomirna se grupează, după redacția slavonei în care au fost scrise, astfel: I 123 mss , adică peste 73,6% — slavonă de redacție medio-bulgară; II 22 mss , adică 13,1% — redacție medio-bulgară cu elemente ruse sau redacție rusă cu elemente medio-bulgare; III 15 mss , adică 8,9% — redacția rusă; IV 5 mss , adică 2,9% — redacția sîrbă 13* 196 ZLATCA IUFFU V Manuscrisele 166, 167 cuprind foi detașate din diferite mss și puse între scoarțe, fără a fi legate Cronologic1, ele se grupează în felul următor I Masivul grup de 123 manuscrise medio-bulgare, se distribuie pe secole «istf(*l * Sec XIV: 6 (nr 20, 58, 131, 133, 140, 141 - din tabelul dat) Sec XIV-XV: 2 (nr 27, 161) Sec XV: 32 (nr 1, 3, 4, 5, 6, 9, 10, 11, 12, 13, 18, 19, 22, 28, 30, 31, 34, 36, 38, 42 ,44, 57, 69, 80, 108, 139, 145, 146, 147, 148, 150, 159) Sec XV-XVI: 4 (nr 59, 75, 114, 143); Sec XVI: 63, (nr 8, 14, 15, 16, 17, 23, 24, 25, 26, 33, 40, 41, 43, 45, 48, 50, 53, 54, 55, 61, 62, 63, 64, 65, 66, 67, 68, 73, 74, 76, 77, 78, 79, 81 84, 89, 90, 91, 92, 93, 95, 96, 98, 99, 100, 103, 105, 106, 107, 111, 112, 113, 119 120, 122, 134, 136, 138, 144, 149, 151, 157, 158,); Sec XVI-XVII: 4 (nr 29, 97, 127, 128); Sec XVII: 11 (nr 70, 71, 72, 82, 94, 121, 123, 124, 125, 126, 135) Sec XVIII: 1 (nr 83) II Msse de redacție medio-bulgară cu elemente rusești sau red rusă cu elemente medio-bulgare): sec XV —1 (nr 110); sec XVI —12 (nr 35, 46, 47, 49, 51, 52, 60, 85, 88, 109, 115, 129); sec XVI-XVII -3 (nr 37, 39, 101); sec XVII: 5 (7, 32, 86, 104, 130): sec XVIII (117) III Msse de redacție rusă : sec XVII — 1 (nr 87); sec XVIII — 7 (nr 21, 56,102,116,118, 155, 162) și sec XIX — 7 (nr 137, 142,153, 154, 156,164,165) IV Msse de redacție sîrbă: sec XIV — 3 (nr 2, 132, 163), sec XIV-XV -1 (nr 160), sec XV: 1 (nr 152) I lufu a atras atenția asupra importanței deosebite pe care o poate avea în stabilirea provenienței manuscriselor redacția în care ele sînt scrise într-adevăr, situația de la Dragomirna, și anume: majoritatea absolută în sec XV —XVII de manuscrise medio-bulgare, număr infim de manuscrise în redacția sîrbă și apariția tîrzie (sec XVIII—XIX) a manuscriselor de redacție rusă se poate constata și în celelalte fonduri moldovene, precum și în fondul Academiei Republicii Socialiste România 1 2 Încercînd să explice acest fapt, I lufu a ajuns la două concluzii: 1 Manuscrisele de redacție sîrbă păstrate în bibliotecile românești au fost aduse fie de la Athos, fie din Bulgaria, după căderea sub jugul otoman a acestei țări, unde se folosea această redacție Cele copiate sporadic pe teritoriul țării noastre aparțin unor caligrafi sîrbi și constituie fenomene izolate De regulă, manuscrisele în redacție sîrbă nu au fost productive, adică nu au servit ca prototipuri pentru alte manuscrise copiate în aceeași redacție de către cărturarii români Numai acele manuscrise care au fost transpuse mai întîi în redacția medio-bulgară a slavonei au intrat în circuitul culturii române, fiind răspîndite în copii3 1 Din cele 167 de manuscrise, numai 21 au fost datate de copiștii înșiși: două din sec al XV-lea (nr 5/1778/689 și nr 13/1804/715), trei din sec al XVI-lea (73/577/608, 98/1913/824, 103/1850/761), iar restul din secolele XVII, XVIII și XIX Datarea celorlalte 146 de manuscrise s-a făcut avîndu-se în vedere filigranele, grafia etc 2 Vezi P P Panaitescu, op cit 3 Argumentele în sprijinul acestor teze au fost expuse in articolul Mănăstirea Hodoș-Bodrog, un centru de cultură slavonă din Banat, în « Mitropolia Banatului», 1963, nr 5—8, p 229-239 MANUSCRISELE SLAVE DE LA DRAGOMIRNA 197 2 Redacția consacrată a slavonei, comună în sec XV —XVII atît culturii române din Țara Românească și Moldova, cît și celei din Transilvania și Banat, a fost redacția medio-bulgară, revizuită, a școlii patriarhului Eftimie al Tîrnovei 1 Roadele reformei ortografice și de revizuire a cărților bisericești întreprinse de marele cărturar nu au putut să fie răspîndite în Bulgaria din cauza evenimentelor politice în schimb, noua ortografie a devenit la români ortografia oficială și aproape general folosită în copierea manuscriselor și în scrierea literaturii originale Cărturarii români, chiar știind sîrbește și putînd citi slavona sîrbească, scriau în medio-bulgară și astfel se explică de ce, în epoca celei mai intense influențe a culturii sîrbești, autorul învățăturilor lui Neagoe Basarab scrie în medio-bulgară, deși cu influențe sîrbești evidente, și de ce toate tipăriturile slave făcute în Țara Românească în acea vreme au la bază texte medio-bulgare Dar dacă pentru cele mai multe manuscrise de redacție sîrbă se poate dovedi proveniența lor de peste hotare, dacă manuscrisele de redacție rusă aparțin secolului al XVII-lea și mai ales secolelor al XVIII-lea și al ХІХ-lea, cînd activează Paisie și școala sa, și dacă Bulgaria nu a practicat în continuare, după căderea sub turci, redacția medio-bulgară, atunci înseamnă că manuscrisele slave din epoca maximei înfloriri a culturii române in limba slavonă, adică în secolele XV—XVI, aproape fără excepție scrise în medio-bulgară urmînd ortografia eftimiană, sînt produsul direct al cărturarilor români și nu au venit din altă parte Se constată, în plus, că sînt de origine românească un număr însemnat de manuscrise în redacția medio-bulgară, a căror prezență este înregistrată în sec XV—XVII la sudul Dunării, cînd în Bulgaria de apus se scria mai ales în slavona de redacție sîrbă Formulînd aceste teze, autorul lor nu făcea, pe de o parte, decît să tragă niște concluzii din constatări statistice, iar pe de alta să dezvolte niște afirmații curente în istoriografia literară bulgară Astfel, încă prof B Ț o n e v, făcînd statistica unui număr de 530 manuscrise medio-bulgare păstrate în majoritatea lor în Biblioteca Națională din Sofia, înregistrase următoarea situație: sec XII — 19 mss ; sec XIII—58 mss ; sec XIV—98 mss ; sec XV — 126 mss ; sec XVI — 148 mss ; sec XVII — 81 mss « Dacă presupunem că vechimea tuturor acestor manuscrise este bine stabilită — comenta Țonev —, cifrele de mai sus arată o creștere treptată și neîntreruptă a manuscriselor medio-bulgare din sec XII pînă în 1 Ibidem, precum și articolele: Despre prototipurile literaturii slavo-române din sec al XV-lea și Mănăstirea Moldovița — centru cultural important din perioada culturii române in limba slavonă (sec XV—XVIII) în ce privește sensul reformei patriarhului Eftimie, normele noii ortografii ce i se atribuie și diferența fața de vechea ortografie, nu există în slavistica bulgară și internațională un studiu care să fi dat răspunsuri clare la toate întrebările ce se ivesc Evident, un asemenea studiu, care ar fi o contribuție importantă la istoria limbii și culturii bulgare, se va întemeia pe compararea textelor medio-bulgare din perioada preeftimiană, cu cele post-eftimiene în bibliotecile românești se găsesc unele din cele mai valoroase texte preefi-miene (vezi I I u f u Despre prototipurile literaturii slavo-române și mai ales Sbornicul lui Gherman (1359), în «Ortodoxia», București, 1960, nr 2, p 253—279) și, pentru motivele ce se vor vedea mai departe, cea mai mare parte din materialul documentar post-eftimian 198 ZLATCA IUFFU sec XVII, o creștere la care nu ne-am fi putut aștepta, cînd știm că la sfîrșitul вес XIV, după venirea turcilor în Bulgaria, a încetat orișice activitate literară De unde apar atunci aceste manuscrise medio-bulgare în sec XV—XVI? întrebarea se lămurește din însăși proveniența acestor manuscrise: în timp ce manuscrisele din sec XII, XIII, XIV provin numai din Bulgaria, sau din teritoriile de dincoace de Dunăre, celelalte, scrise în sec XV—XVI provin aproape in întregime (subl n — ZI I ) numai din Țara Românească și Moldova ; ele sînt produsul culturii româno-bulgare, care după secolul al ХІѴ-lea apare ca o continuare a culturii medio-bulgare» x « Monumentele literare bulgare din sec al XV-lea — spune același savant — își au origina în centrele cărturărești din afara Bulgariei, cele mai multe fiind din Țara Românească și Moldova Odată cu căderea Tîrnovei la sfîrșitul secolului al ХІѴ-lea, activitatea literară bulgară găsește la români un teren foarte favorabil și se dezvoltă timp de trei secole, deși mai mult pasiv, adică numai prin copierea vechilor izvoade»1 2 « Și în secolul al XVI-lea, literatura în medio-bulgară continuă să se dezvolte numai în cele două voevodate române (în realitate, ea se dezvoltă și în Transilvania — ZI I ), în timp ce pe pămîntul bulgăresc activitatea literară, pe lingă faptul că este mai redusă, în plus ea cedează locul scrierilor scrise sub influența sîrbă sau resaviană»3 * Iordan I v a n o v, în cursul său Literatura bulgară veche, apărut în 1939, afirmă că« reforma lui Eftimie nu a putut prinde rădăcini adinei în Bulgaria din cauza căderii sub stăpînirea turcească și înăbușirii principalelor centre de cultură Această reformă a găsit găzduire în România, unde s-au refugiat ucenicii lui Eftimie» * « Din cauza prăbușirii statului bulgar — arată și P e t ă г D i n cko v — reforma lui Eftimie n-a reușit să se consolideze în Bulgaria pentru multă vreme Ea s-a transferat în țările vecine și mai ales în România Noi putem să descoperim principiile ci mai degrabă în literatura slavă din România»5 în sfîrșit, Kiril Mircev scrie, la rîndul său: « în secolele al XV-lea și al XVI-lea, producția literară pe pămîntul Bulgariei decade mult Din epoca aceasta s-au păstrat relativ puține manuscrise în limba medio-bulgară scrise pe teritoriul bulgar Literatura slavă a găsit condiții de dezvoltare mai favorabile în Serbia și în România Mai deosebite au fost condițiile de dezvoltare a literaturii slave în România Fluxul de refugiați din pămînturile cotropite de turci dă un puternic impuls pentru dezvoltarea literaturii slavo-bulgare, începută cu puțin timp înainte în unele centre culturale românești»6 Același autor constată că, dacă literatura religioasă copiată la nordul Dunării « ne dă o imagine despre reforma ortografică a limbii literare din epoca patriarhului Eftimie», în schimb « pentru studierea limbii bulgare vii de atunci ea nu are nici o importanță» 7 Teoria « refugiaților sud-slavi», a căror trecere și activitate la nord de Dunăre ar explica impetuoasa dezvoltare a scrisului slav în Țările Române în sec XV—XVI, s-a dovedit însă lipsită de temei documentar Rolul lui Nicodim de la Tismana în cultura veche românească este cu mult mai modest 1 Ibidem, p 253 3 Ibidem, p 258 ’ Op cit , р 23 MANUSCRISELE SLAVE DE LA DRAGOMIRNA 199 decît se credea, așa cum au arătat cercetările recente ale lui Emil Lăzărescu iar în ceea ce privește filiația directă între produsele școlii de la Tîrnovo și cultura românească de limbă slavonă, care ar face din ultima o simplă continuare a celei dintîi, lucrările lui E Turdeanu au arătat că este o presupunere fără nici un temei care să o susțină * 1 2 * Cultura în limba slavonă, atestată pe teritoriul patriei noastre încă din sec X, nu era în fașă atunci cînd se produce înflorirea din sec XV—XVI în plus, cei mai străluciți reprezentanți ai ei — copiști sau autori de opere originale — sînt în majoritate români, începînd cu celebrul creator al izvodului moldovenesc și al școlii românești de miniatură, Gavril Uric de la Neamțu Și totuși, rămîne o realitate incontestabilă faptul că prototipurile care au stat la baza intensei opere a copiștilor români din sec XV—XVI sînt opera cărturarilor bulgari 8 Dacă nu se poate susține cu argumente teza unei continuități liniare a culturii bulgare pe sol românesc, prin refugiații de la sud de Dunăre, se poate vorbi însă, cu toată îndreptățirea, de faptul că moștenirea culturală bulgară a fost salvată de către cărturarii poporului român de la risipirea la care o condamnaseră calamitățile istorice în patria ei, au multiplicat-o și au răspîndit-o prin copii, împodobite adesea de minunate miniaturi Fenomenul care îi îndreptățește pe istoricii literari să vorbească de o « continuitate» a culturii bulgare este, în realitate, o manifestare a efortului și avîntului cultural românesc din secolele XV—XVI, avînt manifestat nu numai printr-o intensă operă de asimilare a culturii sud-slave în genere (arhitectură, pictură, literatură), dar și prin crearea de opere originale în toate aceste domenii, opere care nu o dată iși depășesc izvoarele și modelele Dacă emigrarea cărturarilor sud-slavi nu poate fi considerată trăsătura de unire între realizările culturilor sud-slave și cultura română a secolului al XV-lea și al XVI-lea, atunci care a fost cauza acestei osmoze culturale și cum s-a desfășurat procesul de asimilare și difuzare a culturii sud-slave în Țările Române? Iată întrebarea la care încerca să răspundă I lufu în cercetările sale din ultima vreme El a formulat o ipoteză de lucru, pe care numai cercetări aprofundate și îndelungi o vor putea verifica în toate detaliile și-i vor putea da autoritatea unui adevăr stabilit în rîndurile ce urmează voi expune succint această ipoteză și temeiurile pe care se sprijină Pornind de la constatarea că manuscrisele slave copiate în Țările Române în secolele XV—XVI sînt scrise în medio-bulgară cu ortografia revizuită, eftimiană, și că această ortografie, după părerea sa, nu a fost utilizată în Bulgaria din cauza prăbușirii statului bulgar4, I lufu presupune că locul unde s-a efectuat marea operă de colecționare, confruntare și îndreptare a literaturii originale și de traduceri sud-slave a fost, cel puțin pentru partea finală a lucrărilor, nu Bulgaria, ci Constantinopolul 5 *, și anume celebra mănăstire Studion 1 Nicodim de la Tismana și rolul său in cultura veche românească, în Rsl, XI 1965, p 237— 285 1 Vezi in special lucrările Miniatura bulgară și începuturile miniaturii românești, extras din « Anuarul Institutului roman din Sofia», 1942, nr 2, p 395—452 și La lillerature bulgare du XIV-е siecle et sa difusion dans les Pays Roumains, Paris, 1947 3 Cf și E Turdeanu, Les lettres slaves en Moldavie Le moine Gabriel du monastere de Neamțu (1424—1447), în« Revue des etudes slaves», t 27, 1951, p 267—278 4 Prototipurile literaturii slavo-române , p 511 — 531 200 ZLATCA IUFFU Că această mănăstire era nu numai un mare centru de cultură al Bizanțului, ci și punctul de intîluire al cărturarilor bizantini și slavi, locul unde se copiau și se păstrau deopotrivă manuscrise grecești și slavonești, este un fapt bine stabilit, care nu mai comportă discuții 1 Sînt bine știute călătoriile de studii ale lui Teodosie de Tîrnovo și ale ucenicului său, viitorul patriarh Eftimie, în această mănăstire, petrecerea lor mai multă vreme aici, unde Teodosie a și murit Cum remarcă Iordan Ivanov,« în secolul XIV acolo au fost și monahi ruși, care au copiat o serie de cărți bulgare și le-au trimis în Rusia» 1 2 1 Mss 1789/700 din sec XV, cu 48 de lucrări pentru perioada 1 septembrie — 15 noiembrie (nr 145 în tabelul nostru) 2 Mss 1795/706 de la începutul secolului al XV-lea, cu 46 de lucrări, distribuite între 21 noiembrie — 31 decembrie (nr 147 in tabel) 3 Mss 1773/684 din sec XVI, cu 24 de lucrări pentru lunile ianuarie — martie (nr 144 în tabelul nostru) 4 Mss 1813/724 din sec XV cuprinde « omilii, predici, cuvinte de învățătură de la duminica Ortodoxiei, prima duminică a postului mare, pînă la Florii» și are denumirea de « Zlatoust», deși nu cuprinde numai predicile lui loan Gură de Aur (nr 148 din tabel) 5 Mss 1828/739 din sec XVI, cu 23 de lucrări pentru perioada 23 aprilie — 18 iunie (nr 149 din tabel) 6 Mss 1880/791 din sec XV, cu 48 de lucrări pentru sărbătorile din lunile iunie — august (nr 150 din tabel) 3 Această colecție, a cărei existență a fost semnalată, după cîte știm, pentru prima oară de către I lufu, nu este înregistrată de cataloagele bulgare și nici menționată în istoriile literaturii bulgare la capitolul ce se ocupă de epoca patriarhului Eftimie 4 5 Că nu este vorba de « sbornice» întimplătoare, ci de o colecție sistematizată, în care a intrat majoritatea literaturii omiletice și hagiografice, tradusă și originală, a slavilor de sud, este o realitate demonstrată de însăși structura lucrării Cînd a venit în Moldova această colecție, ale cărei scrieri, detașate și intrate în componența altor culegeri, au fost identificate de I lufu în 40 de manuscrise slave copiate la noi?s Cheia pare să ne-o dea ms 1813/724, « Zlatoust» din biblioteca mănăstirii Dragomirna unde, la f 38, dedesubtul unui pasaj în care 2 Op cit , р 529 și urm 3 Cf I lufu, Mănăstirea Moldovița , p 429—438 4 Ea nu este cunoscută nici lui Turdeanu, La litterature bulgare du XIV siicle 5 Mănăstirea Moldovița , p 434 MANUSCRISELE SLAVE DE LA DRAGOMIRNA 201 I с Fără îndoială că cercetările ulterioare vor aduce lumini noi în această problemă, retușînd unele laturi ale tezei lui I lufu sau confirmînd pe altele Deocamdată, rămine un bun ciștigat semnalarea acestei mari colecții, rămasă necunoscută cercetătorilor bulgari, și din care șase volume sînt păstrate la mănăstirea Dragomirna Ea constituie o dovadă grăitoare despre activitatea culturală bulgară la sfîrșitul secolului al ХІѴ-lea și începutul secolului al XV-lea, activitate pe care prăbușirea Bulgariei sub turci nu pare s-o fi suprimat dintr-o dată, ea continuîndu-se în Constantinopol Că aceste sbornice nu se mai găsesc intre manuscrisele medio-bulgare din sudul Dunării și din alte părți, păstrindu-se doar în tezaurul de manuscrise slave al țării noastre, e o dovadă în plus despre rolul jucat de cultura română în limba slavonă și despre necesitatea studierii mai aprofundate a operei cărturarilor români din secolele al XV-lea — al XVI-lea (Резюме) 1 Ibidem 2 « Colecția Studion» (în manuscris) 3 în articolul Mănăstirea Moldovița este presupus ca provenind din Constantinopol și manuscrisul:» Cuvinte pustnicești» de Vasile cel Mare (p 432) 202 ZLATCA IUFFU LES MANUSCRITS SLAVES DE LA BIBLIOTltâQUE ET DU MUSfiE DU COUVEXT DE DRAGOMIRNA (Resumc) L’auteur presente dans le cadre d’un tableau synoptique les 167 manuscrits slaves conser-vees actuelement au monastere de Dragomirna en Moldavie du Nord et provenus en grande pârtie du monastere de Moldovița, la premiere fondation d’Alexandre le Bon (1400—1432) Les manuscrits sont ranges d’apres les categories des ccrits, en ordre chronologique, avec l’indi-cation de la redaction en slavon, la date proposcc et la provenance Le tableau este base sur la dcscription faite par le regrcttc loan luffu le premier chercheur systematique de ce fonds dc manuscrits, l'un des plus importante du territoire de la Roumanie Partant des resultats statisticpics offerts par le tableau synotptique, l’auteur expose dans ses lignes essentielles les conclusions des recherches de I luffu et l’hypothcse de travail â laquelle ce dernier etait arrive â la fin de sa vie D’accord avec les chercheurs bulgares, I luffu a souligne et a doime plus de forcc par de nouveaux exemples â la constatation selon laquelle la nouvclle orthographe du patriarche Eftimie a trouve une plus large expansion dans les Pays Roumains qu’en Bulgarie ou la conquete turque i'a empechee de se developper En quelque sorte, cette orthographe a ete conscrvee dans la culture roumaine en langue slavonnc ой la rcdaction dominante du slavon a et6 le moyen-bulgarc 1 luffu n’etait cependant pas d’accord avec l’explication de l’introduction dc cette orthographe par les refugies bulgares du sud du Danubc II estimait que les prototypes des manuscrits slaves copies au nord du Danube dans l’ortographc du patriarche Eftimie ont pu venir par Constantinople, â savoir du monastere de Studion II у a des indices qu'une grande collection d’ouvrages hagiographiques et d’homiletique en dix volumes, a etc elaboree ici, par suite de la collaboration des erudits slaves avec les erudite grecs 1 luffu a identific dans cette collection, encore inconnue aux chercheurs de l’ancienne culture bulgare et non signalec par eux, 6 volumes dans le fonds de Dragomirna, totalisant 189 titres d’ecrits hagiographiques et hoiniletiques traduits du grec et originaux La penetration en Moldavie de cette collection, elaboree apres la chute de la Bulgarie sous ies Turcs s’explique par les relations existant entre l’Eglise de Moldavie et celle de Constantinople â l’epoque d’Alexandre le Bon La fait que les volumes de la collection dont il s’agit, datant dans leur niajorite du XVе siecle, aient cte trouves justement parmi les manuscrits provenus de Moldovița n’cst pas dfi au hasard La mort prematuree a interrompu les recherches de I luffu et Га empeche de donner â son hypothcsc un fondement plus ample, par une verification de toutes les donnees Son point de vue a ete formule dans une serie d'articles dont l’auteur a essaye de retenir les theses essentielles, en les signalant ainsi â un cercle plus large de chercheurs 40 41 42 43 4-1 45 46 47 48 49 •♦ — 1003 50 51 I 52 FRAZELE CU CONJUNCȚIA ТО ЕСТЬ (Rezumat) Frazele cu conjuncția то есть, In totalitatea lor, nu au fost plnA acum obiectul unui studiu special in literatura lingvistică, deși ele prezintă interes attt din punct de vedere gramatical, cit și stilistic Pentru toate tipurile de fraze luate In discuție slnt caracteristice două elemente: prezența conjuncției explicative то есть și raportul de identitate Acest raport de identitate este exprimat de conjuncția explicativă, Insă variantele de sens prin care el se realizează slnt condiționate de alte elemente de structură, cum ar fi: prezența unor cuvinte cu un sens vag, abstract, general; modul cum se referă propoziția explicativă la cea explicată, poziția propoziției explicative In frază, intonația ș a Frazele cu conjuncția то есть slnt împărțite, după particularitățile lor seinantico-structurale In trei mari grupe: Analiza acestor construcții ne permite să relevăm legătura care există intre conjuncții și elementele lexicale, interacțiunea dintre raportul de subordonare și cel explicativ, dintre clementele de structură fundamentale ale frazei și context ION LUCA CARAGIALE—ÎN LIMBA SLOVACĂ GH CĂLIN Cunoașterea literaturii române în traduceri slovace s-a realizat pe scară mai largă abia în ultimele decenii înainte de a menționa traducerile efectuate în zilele noastre, trebuie să amintim eforturile demne de mare stimă ale poetului Ivan Krasko (1876—1958), care a făcut primele tălmăciri din poezia lui M Eminescu, încă din 1897—1899 (Peste virfuri, De cîte ori iubito, înger și Demon, Departe sint de tine) Publicate însă mai tîrziu1, poeziile lui Eminescu în limba slovacă cunosc o ediție mai reprezentativă abia în 1956 în epoca dintre cele două războaie, scriitorul român cel mai larg tradus în limba slovacă este Liviu Rebreanu 8, iar după anul 1945, cînd viața culturală din Cehoslovacia a dobîndit o nouă orientare, interesul pentru literatura noastră, clasică și contemporană, cunoaște un nou reviriment 1 * 3 * * * * 1 în revista «Slovenskd smery», 1935, nr 404—405 ’L Rebreanu, Jon, trad de Angela Dovalovâ, Martin, Matica Slovenskâ, 1943; Povstanie, trad de Angela Dovalovâ, Martin, Matica Slovenskâ, 1944; Krdlovit Horia trad de Angela Dovalovâ, Martin, Matica, Slovenskâ, 1945 3 După 1945, apar în limba slovacă următoarele traduceri din literatura română : Z a h aria Staneu, Som bosy, trad de Jindra HuSkovâ, Bratislava, Tratan, 1949; M Sado-v e a n u, Mitrea Cocor, trad de J HuSkovâ, Martin, Matica Slovenskâ 1952; А В a r a n g a, Purina, trad de J HuSkovâ, Martin, Matica Slovenskâ, 1952; M Sadoveanu, Vyber z poviedok, trad de J HuSkovâ Bratislava, SVKL, 1953; Z S t a n c u, Psi, trad de Alica Sabovâ, Bratislava, SVKL 1955 ; M S e b a s t i a n, Poslednd senzdeia, trad de J HuSkovâ, Bratislava, D1LIZIA, 1955; M Eminescu, Tiene na obraze lasu, trad de I Krasko, Bratislava, SVKL, 1956; I Creangă Spomienky z detstva, trad de J HuSkovâ, Bratislava, SVKL, 1957 ; M Sebastia n Hviezda bez mena, trad de J HuSkovâ Martin, Osveta, 1958; M Preda, Radina Morometovcov, trad de Alica Sabovâ, Bratislava, Slovenskâ spisovatel’ 1959; M Sadoveanu, V znameni Raka, Bratislava, SPKK, 1960; Octav Pancu Iași, Vel'kd bitka pri malom jazere, trad de J HuSkovâ, Bratislava, Міагіё letâ, 1960; T Popovici, Sinod, trad de Angela Dovalovâ și Peter Doval, Bratislava, Slovenskâ spisova-tel’, 1960; M В e n i u c, Maja itaka, trad de Milan Ferko, Jindra HuSkovâ și Milota Sidlovâ, Bratislava, Slovenskâ spisovatel’, 1961; А В a r a n g a, Sicilskd hra, trad de J HuSkovâ, Bratislava, SDLZ, 1961; Z S t a n c u, Kvety zeme, trad de J HuSkovâ, Bratislava, SVKL 1962; L Rebreanu, Les Obesencov, trad de P Doval, Bratislava, SVKL, 1965 120 GH CALIN Din scriitorii români traduși în limba slovacă, un loc aparte ocupă Ion Luca Caragiale Fără îndoială, I L Caragiale a fost cunoscut în Slovacia încă din primele decenii ale sec al XX-lea, cînd cititorii slovaci au putut afla de scriitorul nostru din traducerile cehe * *, sau din spectacolele cu piesele sale prezentate în limba cehă2 Aceste traduceri pot fi considerate drept mărturii pentru o primă etapă în procesul de informare a publicului cehoslovac despre creația lui I L Caragiale Ele au stimulat într-un fel și traducerile următoare, care se fac, în limba slovacă, începînd cu anul 1953 In analiza procesului de pătrundere a operei lui Caragiale în limba slovacă deosebit de importante sînt atît spectacolele cu piesele sale3, cît și apariția, în 1954, a două volume de teatru și proză, însumînd 5 piese și 63 de povestiri, articole, studii critice și politice 4 Trebuie menționat încă de la început că prin numărul mare de lucrări, cît și prin originalitatea autorului lor, traducătorii și-au luat o sarcină de mare răspundere artistică Transpunerea lui Caragiale într-o limbă străină întîmpină de regulă numeroase dificultăți, legate de stilul scriitorului, care, fiind un observator neîntrecut al vorbirii contemporanilor săi, a făcut ca personajele să fie mai *1 L Caragiale, Velikonolni svice (nuvela O făclie de Paște, trad de Anton Kfe-6an, !n voi 1000 nejkrasnejUch novell, 1000 svetovfch spisovatelă, Praga nr 23, 1912, p 35—54 ; I L Caragiale, Zabavnim vlakem (Tren de plăcere) trad de J Huskovă, in voi Lukullova tfesen a jint rumunski novely, Praga, Nakladatel' J R Vilimek, 1926, p 73—82; I L Car a-g i a 1 e, Velikonolni svice, trad de J HuJkovâ, în voi BumunSti prozaikove, v râmei vyvoje jednotlivjch literdrnich ikăl, Praga, Unic, 1927, p 139—154; I L Caragiale, Zlraceny dopis (O scrisoare pierdută), trad de Jifi Staca și Otokar Hink, Praga Unie, 1930 * I L Caragiale Kfive obvineni (Năpasta), trad de J Staca și O Hink, spectacol în limba cehă, prezentat în 1929 la Teatrul Național din Bratislava, în direcția de scenă a renumitului regizor, Janko Borodâi; 1 L Caragiale, Multe Tmy (Năpasta), trad de J Staca și O Hink, spectacol în limba cehă, prezentat în 1930 pe scena teatrului Котогпё Divadlo din Praga, în interpretarea studenților conservatorului praghez 5 Pe scenele teatrelor din Slovacia au avut loc următoarele reprezentări cu piesele lui I L Caragiale : Stratcny list (O scrisoare pierdută), trad de J HuSkovâ, jucată la Teatrul Național din Bratislava, la 26 6 1953; Na faliangy (D-ale Carnavalului), trad de Ladislav Floreăn, jucată la Teatrul Janoă Zaborsky din PreJov, în 1956; Btlrlivd noc (O noapte furtunoasă), trad de J HuSkovă, jucată la Teatrul J G Tajovsky1 din Zvoleft, la 16 11 1957; Miloși pan Leonida a reakeia (Ccmul Leonida fafă cu reac/iunea), trad de J Huăkovă, jucată pe Scena Mică a Teatrului Național din Bratislava, în 1965 ♦ Ion Luca Caragiale, Vyber z diela I, II, Bratislava, Slovenskd Vydavatelstvo Krâsnej literatury, 1954 Voi I, trad de Jindra Huskovă, cuprinde: Sfastny tlovek, Rrumun, Rrumunka, Vedec, Na stide, Rumunsky drenddtor, Oulianska garda, Politika a delikatesy, Odmena za vlasteneckii obetu, Hroznd samovralda v ulici Vemosti, Telegramy, Zo vzneleniho stela, Stime, Pive o'clock, T'alkd atmosftra Casy sa menia, Prenajme sa, Mlady pdn Goe, Hltlpy uliței Situdcia, Sldvnoslny de fi, Prvd cena, Vyletny vlak, Poslednl ivești, Matura, Drobni uspori, Nove peniaze, Medzcra, Inîpekcia, Na nai iteve, Bubico, Cistokrvni Rumuni, Betaz slabosti, Beportdl, Do KaStiela, Vianoind besednica, Bazcm svet nepremenil alebo slryko a synovec, Predndlka și piesele: Burlivd noc, Mtloslpdn Leonida a reakeia, Strateny list; Voi II, trad de Ladislav Floreân : Na faliangy, Privi obvinenie, Velkotioind svieca, Hriech, Canu/a, pochaby tlovek, V Mănjoalovom hostinci, Dve vyhry, Za vojny, V krlme, Ion, Băsnikov pcdiel, Kir lanulea, Certov кой, Abu Hasan, Boz-prdvka, Zo zdpisnika, stare ho iepkăra, Po pâtdesiatich rokoch, V nirvdne Ironia, Dve pozndmky, Zlcmyselnost, Politika a literatura, Gramatici a lalovia, Intelektudli, 1907— Od jart do jesene, Divotvorkylia, Senzalnd prihoda ION LUCA CARAGIALE IN LIMBA SLOVACA 121 autentice prin limbaj decît prin acțiunile lor Surprinsă de autor cu o mare acuitate, vorbirea personajelor sale lasă impresia vie a mediului din care aceștia provin Prin varietatea formelor verbale, opera lui Caragiale poate fi considerată cea mai întinsă „anchetă lingvistică" pe care a înregistrat-o vreodată un scriitor român 1 2 * * * * * Limba lui Caragiale este limba unui univers comic, în care conciziunea expres’ei, spontaneitatea, verva și ironia se regăsesc în-tr-o sursă nesfîrșită de vitalitate și optimism Naturalețea și fluiditatea proprie limbii lui Caragiale fac imposibilă parafrazarea acesteia Iată unele din motivele pentru care transpunerea lui Caragiale într-o limbă străină cere toată atenția și exigența Cu toate acestea, traducerea lui Caragiale în limba slovacă a izbutit să se apropie mult de valoarea originalului O scrisoare pierdută poate fi considerată, prin exemplele ce le oferă, o adevărată școală a traducerii De pildă, apelativele des folosite (venerabile, onorabile, stimabile) sînt în concepția autorului român strict delimitate, fiecare din ele avînd o nuanță deosebită raportată unei anumite intenții, ironii etc Astfel, în scrisoarea lui Cațavencu către Trahanache se spune: TIPĂTESCU (luînd răvășelul și citind) — „Venerabilului d Zaharia Trahanache, prezident al Comitetului permanent, al Comitetului școlar, al Comitetului electoral, al Comitetului agricol și a altor comitete și comiție Loco Venerabile domn, în interesul onoarei d-voastre de cetățean și de tată de familie, vă rugăm să treceți astăzi intre orele 9 jum și 10 a m pe la biuroul ziarului „Răcnetul Carpaților" ia sediul Societății Enciclopedice Cooperative „Aurora Economică Română ''8 TIPĂTESCU (vezme listok a ălta): „Slo-vutndmu pânovi, panu Zahariovi Traha-nachemu, predsedovi stalăho vyboru ăkol-skeho vyboru, volebnăho vyboru, pofno-hospodarskcj komisie a inych vyborova komisii Loco Vaăa slovutnosf, v zaujme Vaăej obiian-skej cti a Vaăej cti ako otca rodiny pozy-vam Vâs, aby ste sa dnes medzi pol devi-atou a deviatou hodinou ustanovili do radakeie „Karpatskâ triiba", kde je aj sfdlo encyklopedicko kooperativnej spe-loCnocti „Hospodârska zora Rumunska "* Venerabil în textul de mai sus presupune atît calitățile pe careTrahanache le avea pe plan social (prezident al diferitelor comitete și „comiție"), cît și însușiri de ordin personal, legate de vîrsta personajului („cetățean, dar și tată de familie") în limba slovacă trebuia deci ales un cuvînt asemănător, pe care traducătoarea l-a redat prin slovutnosf, apelativ adresat în trecut oamenilor în etate și cu funcții înalte® Același venerabil este însă întrebuințat de Caragiale și cu o altă intenție Să comparăm fragmentele de mai jos: 1 Vezi acad lorgu Iordan, Limba „eroilor" lui Caragiale, în voi De la l'arlaaiii l i Sadoveanu, București, ESPLA, 1958, p 362 2 Tudor Vianu, Asupra caracterelor specifice ale literaturii române in voi Studii de literatură română București, Ed Didactică și Pedagogică, 1965, p 552 * I L Caragiale, Opere, voi I, București ESPLA, 1952, p 109 Aici și în continuare se va cita numai această ediție a voi I—III, după care s-au făcut traducerile și se va nota cu СО I, II III * I L Caragiale, Vyber z diela I, Bratislava, Slovenskd Vydavatelstvo Krâsnej Literatiiry, 1954, p 323 în continuare, citatele se vor nota cu CV, I, II, III 8 Vezi și Slovnik slovenskiho fazyha, Bratislava SAV, 1964, IV, p 121 122 GH CALIN FARFURIDI (cu intenție fină) Pe venerabilul d Trahanache l-am văzut intrind la Cațavencu astăzi pe la zece, clnd mă duceam în tîrg Eu, am n-am să-ntilnesc pe cineva, la zece fix mă duc în tîrg BRÎNZOVENESCU — Ei 1 FARFURIDI — Pe respectabila madam-Trahanache am văzut-o ieșind de la Cațavencu tot astăzi pe la unsprezece, cînd mă-ntorceam din tîrg Eu, am n-am cli-enți acasă, la unsprezece fix mă-ntorc din tîrg BRÎNZOVENESCU — Nu înțeleg FARFURIDI — Cum nu-nțelegi? la unsprezece fix BRÎNZOVENESCU — Nu frate, nu-nțe-leg daraverile astea cu opoziția FARFURIDI — (zlomyselne): Videi som vstupovat ctihodncho pana Trahanacheho ku Cațavencovi, ked som iSiel dnes o desiatej do mesta Ja ёі sa ui mim s niekym stretmît, ёі nie, ja vid у presne o desiatej idem do mesta BRÎNZOVENESCU — No, a rfalej? FARFURIDI — Dnes o jedenastej, ked som sa vracal z mesta, videi som vălenii madam Trahanache vychădzat od Cața-venca Ci măm, alebo nemăm doma klien-tov, ja vidy presne o jedenastej sa vra-ciam z mesta BRÎNZOVENESCU — To nechăpem FARFURIDI — Akoie ncchăpeS? Presne o jedenastej BRÎNZOVENESCU — Nie Ьгаёек, nechă peni tie tahaiky s opoafeiou Să fie trădare la mijloc? Ai? FARFURIDI — Eu merg și mai departe și zic: trădare să fie, dacă o cer interesele partidului, dar s-o știm și noi! (СО, I, p 114) Slpiă v tom nejaku zradu? Со? FARFURIDI — Ja idem e5te dalej a vra-vfm: „Nech ul je to zrada, ak to liadajii zăujmy strany, ale nech o nej vieme aj ту I" (CV, I, p 327—328) Avînd în vedere că Farfuridi bănuia vizita lui Trahanache în legătură cu opoziția și cu o eventuală trădare, apelativul venerabilul este folosit aici cu o anumită subtilitate El nu mai putea fi tradus prin slovutnosl (resp slovutnf); în traducere s-a recurs la adjectivul ctihodn^, care, atribuit unei persoane viclene, presupune tocmai o nuanță peiorativă și de ironie * Evident că, în textul tradus, cuvîntul venerabil, care nu mai are aceeași formă peste tot (el este dat și cu substantivul slovutnosl dar și cu adjectivul ctihodny) își pierde din strictețea originalului, unde i se adresează de obicei numai unui singur personaj, lui Trahanache2 Traducătoarea a căutat însă să-1 delimiteze: Farfuridi vorbește mai mult cu clihodn^, pe cînd Cațavencu folosește numai slovutnosl Se asigură astfel frecvența regulată a apelativului, subordonată intenției replicii și a personajului Mai greu s-a putut asigura în traducere frecvența apelativului onorabil, rostit ori de cîte ori e vorba de Cațavencu Traducătoarea a nuanțat și aici sensurile, însă n-a mai putut delimita folosirea apelativului Spre ex , cetățeanul turmentat, zicînd că „d Nae (adică Cațavencu) îi dă zece poli pe ea" (pe scrisoare), îi răspunde: „ nu trebuie onorabile, parale slavă Domnului apropietar sînt (sughițe), alegător (sughițe și se caută mereu) Vorba e eu (sughițe), eu pentru cine votez?" (СО I p 119) „ Drahy pdn, nepotrebujem, chvalabohu, peniaze Som majitel (ёкА) realit, ѵоііё (ёкА a ustavidne prekutâva vreckâ), len o to mi ide (ёкі) na koho măm hlasovaf ?" (CV I, p 333) 1 Ctihodnd matrăna, înseamnă în limba slovacă vulpe bâtrind, descurcăreț, viclean, șiret 1 Chiar Trahanache a observat obiceiul lui Cațavencu de a-i spune numai „venerabile în sus", „venerabile în jos" (vezi СО, I, p 110) ION LUCA CARAGIALE IN LIMBA SLOVACĂ 123 Sub influența apelativului „d Nae", traducătoarei i s-a părut prea familiar să spună ctihodnj (așa cum el, de fapt, există cînd îl întrebuințează Tipă-tescu), și l-a redat prin drahj pân Dar tot cetățeanul turmentat, în scena a П-a, văzîndu-1 pe Cațavencu la Tipătescu, exclamă: — Ei onorabilul! nu te vedeam ; sluga ! O mie de ani pace! Și zi, mă lucrași, ai? Adică, dă-i cu bere dă-i cu vin, nu pentru cinstea obrazului pentru ca să-mi faci pontul cu scrisoarea bravos I dom’le Nae (СО, I, p 140) fha Tvoja slovutnosf I Nezbadal som ta poniieny sluiobnlk Tisic rokov pokoj Pekne si to so mnou vybabral! Ej raz pivo, raz vino — a to nie preto, aby si ma uctil ale aby si mi potiahol list Bravd, pân Cațavencu (CV, I, 355) Aici „onorabilul", deși spus de același personaj, se deosebește prin forma lui de cel întrebuințat anterior (drahj pân), și într-un fel, pierde deci din frecvența cu care ne-a obișnuit originalul Acolo unde expresiile sînt numai ale uneia și aceleiași persoane, traducerea nu mai întîmpină o asemenea dificultate Greutatea rămîne în a găsi doar corespondentul cel mai firesc Spre ex , la Pristanda expresiile: curat-murdar, curat să le lăsăm (fiind vorba de steaguri) și curat violare de domiciliu au fost bine traduse cu nabisto hnusâk (fZN I, p 315), nacisto ich nechajme (C V , I, p 318) și respectiv, natisto poruHenie domoveho prâva (C V , I, p 342) Prin expresia „curat-murdar" Pristanda vrea să-i intre în grație lui Tipătescu, care zice despre Cațavencu că e mișel dar și murdar, adică josnic Traducătoarea putea să folosească substantivul podliak (josnic, om fără scrupule) în cazul în care s-ar fi tradus astfel, nuanța de antonimie (curat-murdar) ar fi dispărut, și efectul intenției n-ar mai fi fost același Ea a ales însă substantivul hnusâk (murdar), care alăturat lui natisto (curat) transmite același raport de antonimie ca și în textul lui Caragiale Traducerea Scrisorii pierdute, inclusă în volum, se deosebește în sens pozitiv de cea publicată la începutul aceluiași an în ediție separată x Astfel, dacă în prima versiune expresia „curat să le lăsăm" a fost tradusă cu dobre ich nechajme (adică: bine să le lăsăm), în versiunea a doua traducătoarea a găsit o soluție mai adecvată: nacisto ich nechajme Și apelativele neico (nene) apar în versiunea a doua într-o traducere mai apropiată de cea din original în prima versiune ele erau redate prin drahy sau mity, în care caz nu-și mai păstrau adevăratul sens în versiunea a doua, s-a recurs la batko (atunci cînd lui Trahanache i se adresează Tipătescu), sau la tatulik — tăicuță (folosit mai ales de Zoe, ca să arate tocmai diferența de vîrstă între cei doi soți) 1 2 1 I L Caragiale, Slraleny list, trad de J HuJkovâ, Martin, Osveta, 1954 2 în ultima versiune, nici numele proprii, în special diminutivele, n-au mai fost slovaci-zate (Stevko pentru Fănică, Jurko pentru Ghiță etc ) Presupunînd că textul primei versiuni a fost folosit și în reprezentațiile teatrale, schimbarea numelor își găsește explicația în faptul că, actorilor le-ar fi fost greu să pronunțe vocala i (Fănică, Ghiță) și atunci s-a recurs la corespondentele slovace : T urko, Stevko 124 GH CALIN în ambele versiuni transpunerea în slovacă a piesei lui Caragiale este făcută cu grijă evidentă Traducătoarea a folosit cu destulă pricepere mijloacele limbii vorbite, pentru a se apropia de valoarea originalului * Presărat cu cuvinte franțuzești sau de altă origine, dialogul lui Caragiale prezintă și alte dificultăți pentru traducători Așa de exemplu, în comedia O noapte furtunoasă, Zița folosește cuvinte ca: ambetată, depănă etc (СО, I, p 58) Aceste cuvinte sînt, prin specificul lor, mai greu de tradus Ele nu sînt elemente de jargon autentic, ci rezultante ale unui dialog caricaturizat, defectuos, luate din francezul s’embeter, depen-dant etc 1 2 în acest caz, ele deși au fost traduse corect (znudenesă, zavisi și resp napadat), își pierd totuși din expresivitate Acolo însă unde mijloacele limbii permit, elementele de jargon caricaturizat se păstrează (bonsoar, ale-voa, musiu, madam, sau fason etc rămîn în traducere la fel ca și în original, întrucît, deși în limba română sînt cuvinte împrumutate, ele se pot încadra într-o vorbire oarecum uniformă și cu normele limbii literare slovace) în vocabularul personajelor lui Caragiale întîlnim și alte cuvinte de origine străină ca democrațiune, constituțiune, prefațiune3 (СО, I, p 35) Adaptate la sistemul limbii slovace (demograciiiny, konStituciuna CV, I, p 263), aceste cuvinte își păstrează sufixul, care are aceleași efecte ca și în originalul românesc Incoerența haotică în expunere și exclamațiile stereotipe, vulgare ale personajelor, rezultat al unei inculturi stridente4 sînt de asemenea bine redate în traducerea slovacă De pildă, în Five O’clock se spune: • MĂNDICA —Ce slugi dobitoace ! (feciorul vine) Nu te-am chemat pe dumneata; treaba dumitale e să stai la ușă; unde e dobitoaca de Roza? (Roza, subreta, apare) Ce faci cu ceaiul ăla? ROZA E gata coniță MĂNDICA Apăi de ce dracu nu-1 aduci odată? ROZA — E gata în salon MĂNDICA — Atunci de ce nu spui, proasto! (СО, I, p 134) MĂNDICA — Акё je to idiotske slulob-nfctvo (vstiîpi sluha) Teba som nevolala; tvoja prâca je stat prin dverăch; kds je tă idiotskă R6za? (zjavl sa chyăna R6za) Со je s Sajom? ROZA — Je pripravenj"’, milostivă pani MĂNDICA — Так ргеёо ho do Certa, ui nedonesieă? ROZA Pripravila som ho v salânc MĂNDICA — Так ргеёо to nepovieă ty hlupafia I (CV, I, p 96) 1 Reușite ca echivalente, sint cuvintele cetățeanului turmentat: cioclopedică, comportalivă, iconomie, traduse prin cviklopedickd (sau velocipedickd), komportativna (ptr comportalivă) komickd (de la economickd, pt iconomie) Discuție ar suporta numai unele inadvertențe Le semnalăm, din dorința de a sugera îmbunătățirile necesare, într-o eventuală reeditare La p 106 (СО, I) se spune: „eu cum căzusem mă ridic degrabă, o iau pilulif pe lingă uluci și intru în curtea primăriei " Adverbul pituliș (pitiș), așa cum îl explică DLRM (Academia R S România Institutul dc lingvistică București, 1958, p 621), înseamnă pe furiș, pe ascuns El a fost tradus cu Stvornolky (CV, I, p 320), adică, a merge sprijinindu-te de pămînt cu genunchii și cu coatele Nu este adverbul cel mai fericit ales Mai potrivit, ar fi fost adv ukradomky (tajne, nepozorovane) Sau : a pune piciorul In prag („după ce-i pui piciorul în prag și-i zic " СО, I, p 110) nu înseamnă a pleca, așa cum apare în traducere (CV, I, p 324), ci a for fa, a determina pe cineva să-/i dea ceva (nâtil, doniitil) 2 Vezi și I I o r d a n, op cit , p 387 3 Cuvintele în -iune, folosite uneori greșit de persoanele mai puțin instruite, se datoresc în bună măsură snobismului personajelor 4 G Călinescu, Caragiale, omul și opera, în culegerea „Studii și comunicări", București, Ed Tineretului, 1966, p 198 ION LUCA CARAGIALE IN LIMBA SLOVACA 125 Textul slovac corespunde originalului românesc, intențiile și sensul general al schiței sînt respectate întocmai în lucrările în care Caragiale întreprinde o investigare a adîncurilor sufletești, locul dialogului este luat de schițarea rapidă, împlinită doar din cîteva trăsături, suficiente însă pentru a surprinde starea fiziologică anesteziile sau vagile senzații organice ale eroilor * Un exemplu oferă în acest sens nuvela 0 făclie de Paște: Se petrecu atunci în această ființă un fenomen ciudat, o completă răsturnare; tremurătura lui se opri, abaterea dispăru și figura-i descompusă de-o atît de îndelungată criză, luă o bizară seninătate El se ridică drept, cu siguranța unui om sănătos și puternic, care merge la o țintă lesne de ajuns (СО, I, p 292) Vtedy sa v tejto bytosti odohravalo sa Cosi mimoriadneho, uplny zavrat; prestai sa chviet, jeho sktâtenosl zmizla a jeho tvâr, tak dlhou krfzou zmenenă, dostala vyraz zvlâătneho pokoja Vzpriamil sa s istotou zdraveho a silndho Cloveka, ktory ide к svojmu cietu fahko dosiahnutelndmu (CV, II, p 121) Traducerea slovacă izbutește să păstreze simetria și cursivitatea textului românesc De remarcat că substantivul abatere, care în contextul lui Caragiale descifrează întreaga încordare a eroului, n-a fost tradus nici prin koli-savosl (șovăiala, nehotărîre), nici prin nerozhodnost sau vâhavost (ezitare) Prin alegerea substantivului skliicenost, traducerea transmite cititorului nu numai îndoiala, dar și apăsarea sufletescă a personajului (stiesnenost, tiesen 1 2) Atenție deosebită impun traducătorului particularitățile morfologice ale limbii lui Caragiale Scriitorul face adesea uz în narațiune de mai mult ca perfectul perifrastic încadrat de preferință în părțile inițiale ale povestirilor, atunci cînd autorul este preocupat să stabilească ordinea temporală a evenimentelor, acest timp indică, de fapt, procedeul literar folosit de scriitor3 în povestirea Două loturi se consemnează: — E lucru simplu Biletele le-a fost cumpărat cu bani împrumutați ca de cabulă, de la d căpitan Pândele, fiindcă-i spuseseră mulți, cînd se tot plingea că n-are noroc la joc, să-ncerce a juca cu bani de-mpru-mut (СО, I, p 338) Sau, în drama Năpasta: Ala a fost ucis pe tată-său, și-l băgase pe frate-său la ocnă Pe urmă, vezi ce l-a învățat pe el maica Domnului, să vie la ocnă și să spue: eu am răpus pe taica, lui neică să-i dați drumul, că nu e vinovat (СО, I, p 266) — Je to jednoduchd Zreby sil kupene z penazi, к tort akoby z laskavosti pofical pân kapităn Pândele, lebo im mnohi pove-dali, ked sa jednostaj ponosovali, le ne-majii ăfastie, aby skusili hraf, poiiCanych peftazf (CV, II, p 174) Ten și zabil otca a dai zavrief svojho brata de bane Teraz uvidlă, to ho nau-tila Matka boăia: priăiel do bane a pove-dal: ja som zmarnil otca, brateka pusfte, on nie je vinny (CV, II, p 96) 1 T V i a n u, I L Caragiale, în voi Studii de literatură română, București, Editura Didactică și Pedagogică, 1965, p 350 2 Vezi dicf cil , IV, p 248 ’ Vezi, T V i a n u, Mai mult ca perfectul și tehnica narafiunii, în voi Problemele metaforei și alte studii de stilistică, București, ESPI A, 1957, p 240 126 GH CALIN Comparînd textul tradus cu originalul său, se poate constata: pe cînd în textul românesc se spune că biletele le-a fost cumpărat, deci se folosește o formă arhaică a mai-mult-ca-perfectului, în traducere, verbul auxiliar apare la forma lui de prezent (su кйрепё) Nu este însă vorba de vreo nerespectare a timpului Exemplu stî kupene este la diateza pasivă, în care caz el exprimă o acțiune terminată, iar nu în curs de desfășurare ’, și deci nu contravine originalului La fel de corectă este și traducerea celui de al doilea exemplu (ten si zabil octa) Dacă se iau în considerație elementele componente ale mai-mult-ca-perfectului perifrastic, (auxiliarul a fi urmat de participiu) desigur că mult mai apropiată formulei, ala a fost ucis pe tată-său, ar fi fost construcție bol si zabil olca (și nu si zabil) Acest timp (bol si zabil) este cunoscut în gramatica slovacă sub denumirea: davnominuty tas 1 2 și el ar fi corespuns accepțiunii textului original Folosindu-se însă destul de rar și de regulă în texte vechi, traducătorului i s-a părut nepotrivit, și l-a evitat O construcție morfologică deosebită întîlnim la Caragiale și atunci cînd folosește gerunziul în locul participiului trecut în D-ale Carnavalului se găsește acest fel de gerunziu Spre ex : Conțină oarbă? Slepy tanec? Sd mă fi cunoscfndl 2e by та bol spoznal? (CV, II, p 35) (СО, I, p 207) Neconcordanța din original, dintre formă și conținut, l-a împiedicat pe traducător să folosească gerunziul (spoznavajtlc) 3 Formulată incorect, dar intenționat ironică, propozițiunea exprimă o acțiune presupusă, bănuită Sesizată de traducător, propoziția a fost tradusă prin condiționalul trecut (by та bol spoznal), care, spre deosebire de condiționalul prezent (by та spoznal), are tocmai calitatea de a exprima o acțiune petrecută în trecut ca nesigură, bănuită 4 * 6 în acest fel, traducerea păstrează întocmai sensul originalului, unde verbul fiind la prezumtiv ®, a fost redat în limba slovacă prin-tr-un mod asemănător: condiționalul optativ Eroii lui Caragiale folosesc uneori fraze lungi, fără legătură între ele, lipsite de un conținut logic, punctate cu pleonasme și nonsensuri ® Proprii 1 Vezi în ac privință Eugen Pauliny, h’ratkd gramatika slovenskd, Bratislava SPN, 1960, p 107 • Vezi, E ug Pauliny, op cit , p 108 ’ Ca și în limba română, în limba slovacă subiectul gerunziului nu poate fi diferit de subiectul propoziției decît cînd ambele sînt exprimate, sau cînd reiese clar care este obiectul fiecăruia din cele două verbe Vezi, în această privință, Gramatica limbii române, București, Editura Academiei R S România, 1966, ediția a П-a voi I, p 232 și Eug Paulny, op cit , p 109 6 Cf exemplul tipic de prezumtiv oi fi mirosind, folosit tot de Caragiale, citat și de Gramatica limbii române, voi I, p 223 • Vezi și Șerban Cioculescu, Din tipologia lui Caragiale, în culegerea «Limbă și literatură», voi VIII, București, 1964, p 286 ION LUCA CARAGIALE IN LIMBA SLOVACA 127 stilului lui Caragiale, aceste particularități sintactice îl fac adesea intraductibil Exemplul îl oferă schița Situațiunea : — Ce se exagerează nene? Este o criză, care ascultă-mă pe mine, că dv nu știți, care, mă-nțelegi Statul cum a devenit acuma, eu după cum văz ce se petrece, că nu sint prost, înțeleg și eu atîta lucru, findcă nu mai merge cu sistema asta, care cînd te gîndești, te-apucă groaza, monșer, groaza! (СО, II, p 176—177) — Ako to, ie sa zveliduje, bracek? Ide a krizu, ktorii, poduvaj, lebo vy nii nevi-ete, o taku krizu, rozumieS ma, ai do kto-rej sa teraz dostal Stăt, a ja, ked — vidim, to sa robi, ved nie som hlupy, toi ко aj ja rozumiem, ved ui to dalej nejde s tymto вузіётот, ktory, ked si ho predstaviS, pochyti fa hrdza, monSer, hrdza! (CV, I, p 126 127) în traducere, textul este la fel de contorsionat ca și în original Caragiale a transformat pronumele relativ care într-o conjuncție invariabilă menită să facă legătura cu propoziția subordonată Traducătoarea a respectat acest lucru, așa îneît formularea apare la fel de neclară ca și în original Mai greu de tradus au fost frazele în care vorbitorii leagă propozițiile subordonate prin pentru ca Spre exemplu: — Dumneata nu vezi cum se încurcă lucrurile în politică, care nu poți pentru ca să știi de azi pe miine cum poate pentru ca s Problema aceasta a format obiectul corespondenței, in continuare, intre Maximiiian al II-lea și Camera scepusiană, fără a ne oferi date concludente In această chestiune (Ibidem, I, 303; II, p 9> în orice caz, e de presupus că Francisc Zay, tăinuind achitarea unei părți, în numerar, din datoria lui Despot, încerca să obțină și de la Ștefan Mizgă o sumă și mai mare 3 E vorba de tunuri Termenul de „pușcă" e folosit frecvent, cu acest sens, in cronicile noastre (Vezi, Ion Ne-culce, Letopisețul țdrii Moldovei, București, ed II, 1959, ad vocem) DIR A III, XVI, p 199 și urm » DIR А IV, XVI, p 71 3 Vezi N lorga, Pretendenți domnești p 6О4 și urm 2 «Evenimentul literar», nr 4, 1S94 957, том 1, стр 54 i« - 554 274 2 1906 год 275 3 Pagini alese, том II, стр 44 4 «Viața Românească» 1906, nr 5 s Pagini alese, том, 1, стр 148 276 2 Pagini alese, том 1, стр 223 3 Crea/ie fi analiză в Pagini alese том II, стр 174 277 1 Studii literare, стр 257 278 1 Pagini alese, том II, стр 197 27Э 280 * Lermontov fn lumina contemporaneității в «Romanoslavica», XII, 1965, стр 145—178 281 1 Pe marginea căr/ilor — Turgheniev, «Viața Românească», 1920, № 12, стр 284—285 2 Pagini alese, том 1, стр 221—231 282 283 6 2 3 Contributions onomastiques publiees ă l'occasion du Vl-e Congres internațional des Sciences onomastiques â Munich du 24 au 28 aoilt 1958, Bucarest, 1958, стр 21 3 7 • Іа 8 4 16 1 в 5 9 7 A de Cihac, Dictionnaire d'etymologie daco-romane, tliments slaves, magyars, tures, grecs-modernes et albanais, Francfurt/M , 1879, стр 293 8 «Balkan-Archiv», I — 1925, стр 35 10Iorgu Iordan, Rumunische Toponomastik, Bonn — Leipzig, 1924—1926, стр 216 II I К n i e z s a, Keletmagyarorszâg helynevei, в D с с r J -G ă I d i L , MagyaroK es Romănok, I, Budapcst, 1943, стр 205 13 Ivan Popovid, Geschichte der serbokroatischen Sprccke, Wiestadcn, 1S60, стр 116 10 6 1 Jân Stanislav, Slovensky juh v stredovlku, Turiiansky Sv Martin, 1943,1, стр 159 3 S Moldovan - N Togan, Dicționarul numirilor de localități cu poporafiune română din Ungaria, Sibiu, 1909, стр 87 * DLR M, см dumbrăvi/ă 5 IAR, см Сітрапі, Dumbrăvani, Săuca, Săucani ’ loan Bogdan, Documentele lui Ștefan cel Mare, București, 1913, I, стр 517,518, II, 610 7 II 3 IAR, стр 301 3 «Romanoslavica», I - 1958, стр 22-23; IX - 1963, стр 10-11 ‘ «Slavia», XXXI; 1962, 1, стр 37 6 MDGR, V, стр 93 12 8 2 а 2 MDGR, V, стр 93 6 IAR, стр 404 9 F г Miklosich, Lexicon Palaeoslovenico-Graeco-Latinum, Wien, 1862 — 1865, cm poli val iile 2 6 3 а 3 6 14 10 4 а ’ Ștefan Р а ș с а, Nume de persoane și nume de animale in Țara Oltului, București, 1936, стр 37 I 4 6 4 e 5 а 16 12 56 6 7 1 Documente privind istoria României, veac XVI, В voi II, стр 467 (1534 год) 3 17 8 I 1 D i m i t r i e Frunzcscu, Dic/ionare topograficii și statistica alu României, București, 3 lorgu Iordan, Toponimia românească București, 1963, стр 84, 361 4 Em Grigorovitza, Dicționarul geografic ai Bucovinei (Societatea geografică română, Dicționarele geografice ale țârilor locuite de români in afară de Regat), București, 1908 2—1457 18 14 * VARIATIONS R&GIONALES DE L’INFLUENCE DU VIEUX SLAVE SUR LA LANGUE ROUMAINE GHEORGHE 1VĂNESCU 1 Voir surtout Slavjano-bolgarskaja toponimika na territorii Rumynskoj Narodnoj Respu-bliki, dans « Romanoslavica », I, 1958, p 9—26 (version roumaine dans « Cercetări de lingvistică » II, 1957, p 23—46) ; Toponymes roumains d’origine slave prlsentant le groupe « voyelle 4- nasale » pour le sl commun *p, dans Contributions onomastiques publiies â l'occasion du VIе Congris International des Sciences onomastiques â Munich du 24 au 28 aoiit, Bucarest, 1958, p 39—40 32 G IVANESCU 2 § 2 Presque tous les chercheurs s^tant агіасЬёв â l^tude des mots d’origine slave ancienne en roumain n’ont pas апаіузё de preș les variations rigionales de l’influence lexicale du vieux slave sur la langue roumaine Assun^ment, on n’a pas nёgligё le fait que certains mots d’origine slave du roumain n'existent que dans une pârtie seulement du territoire roumain ou daco-roumain, et non pas sur ce territoire en entier Ainsi, dans ses ёtudes sur la division dialectale du daco-roumain, E Petrovici2 a pris en con-sidёration aussi des diffёrences rigionales daco-roumaines en ce qui concerne l’influence du vieux slave sur le roumain II a dёmontrё, par exemple, que zăpadă ,,neige” est cara^ristique au dialecte valaque, pris dans son sens large, c’est-ă-dire englobant ГОЙёпіе et la Transylvanie n^ridionale, jusqu’ă la ligne Alba-Iulia — Sighișoara — Miercurea Ciucului, tandis que omăt , ,neige” apparait en Moldavie et en Transylvanie A son tour, G Mihăilă, Împrumuturi vechi sud-slave în limba română, Bucarest, 1960, n’omet pas le fait que certains ёіётепіэ slaves anciens du roumain ne se retrouvent que sur une pârtie du territoire daco-roumain, II signale que des mots comme rariță, ralifă „buttoir”, „butteur” (p 21) existent dans la pârtie n^ridio-nale du pays, que scoc „canal”, „buse”, „glissoire” (p 56) est enregistrâ dans la rigion des Carpathes m^ridionales, que pălită „bâton”, „verge” (p 50) est sp£cifique ă la Transylvanie, que golumb „pigeon” (p 89) est 3 VARIATIONS REGIONALES DE L’INFLUENCE DU SLAVE SUR LE ROUMAIN 33 Sur le territoire daco-roumain, les diffirences de l’influence slave ancienne existent d’une râgion ă une autre, mais elles sont moins nombreuses que celles qui сагасіёгіэепі les Macёdo-roumains et les Daco-roumains et des Slaves de Dacie, qui ont тепё, en derniere instance, ă la roumanisation des Slaves, ont ёіё ă peu preș les memes, et l’influence slave ancienne s’est manifestde presque de la тёте maniere chez tous les Daco-roumains Toute-fois, des diffёrences rdgionales existent, et elles doivent etre enregist^es et іпіегргёіёеэ Nous n’avons nullement l’intention de faire ici une ёtude 1 Voir Oreste Tafrali, Thessalonique des origines au XIV* silele, Paris, 1919, p 119 3 -1«7 34 G 1VANESCU 4 1 Zur Rekonstruktion des Urrumănischen Beihefte zur romanischen Philologie, 1910; republic dans Etudes de linguistique roumaines, Cluj, 1937 2 Originea românilor, II, p 238—239 VARIATIONS REGIONALES DE L’INFLUENCE DU SLAVE SUR LE ROUMAIN 35 da tant ă peu preș de la meme p6riode Mais il у a des variations dans l’in-flvence slave ancienne sur le territoire daco-roumain qui s’expliquent d’une iititre maniere encore : ce sont les diffdrences du vieux slave рагіё sur le tjiritoire du daco-roumain, diffdrences d’ordre phon6tique et lexical Le prcsent ouvrage s’occupe uniquement des diff6rences rdgionales ^sistant entre les £l£ments lexicaux emprunt6s aux vieux slave *) Pour a u)di, voir E Petrovici, «Dacoromania», XI, pp 185-186 36 G IVANESCU 6 du sous-dialecte transylvain proprement dit) n’existent pas dans le sous-dialecte des Criș; ă leur place, il у a des ёіётепіэ latins ou des creations roumaines, et dventuellement des ёіётепіэ d’origine hongroise Tel est le cas de mots comme nisip, năsip ,,sabie”, par rapport ă arină „sabie”, de oglindă „miroir" par rapport ă cotătoare „miroir”, de gunoi „ordure, balayure” par rapport ăgoz, de perie „brosse” par rapport ă chefe, du val sticlă „carafe”, mold steclă, par rapport â uiagă 7 VARIAT1ONS REGIONALES DE L’INFLUENCE DU SLAVE SUR IE ROUMAIN 37 il provient du serbe, ou 6 s’est reduit ă e (le Dict de Г Academie, I, Iire pârtie, p 443, observe seulement qu’il provient d’un dialecte slave qui ne prononce j®s le i comme un ța) § 5 En relevant certaines similitudes entre le parler des Moți et le піасёдо-roumain, T Papahagi, (Cercetări în Munții Apuseni, G S , II, p Î2-89), enregistrait aussi quelques mots provenant du vieux slave, sans en indiquer l’origine Sa liste (p 55—56) conten? it : top Bara, supposant le ’ Densusianu considere, p 57, le mot vlastă comme d’origine serbe; mais il est Evident que le num vlastă ne peut pas partir de la forme serbe, qui se termine en consonne, mais de la forme vieille slave, avec -f, rendu en roumain par un -e — cf pacoste, poveste etc Mais, Comme l’a dit Densusianu p 21, 22 et 23, dans Ies parlers du Hațeg (et, ajoutons-nous, dans Celles du Banat), e precdd£ du groupe consonnantique st devient ă ; donc haț vlastă suppose une forme plus ancienne vlaste, provenant directement du vieux slave 3 Certains ^Idments que Densusianu considlrait slaves, sans ргёсівег s’il s'agissait гі’ёіё-m ! re-prezentuj? przeci^tny poziom warszawskiego kierowcy amatora" (St Grodzienska, Spotkanie ze mnq, стр 15) 134 12 («Украіна», 1967, № 26) «Tworcy prierwszego polskiego „sztucznego serca“ skonstruowali tym razem pierwszq polska „proteza serca“, ktora z powodzeniem zdala egzamin w wyă- 13 135 cigu о ratowanie ludzkiego zycia» Pierwsza polska „proteza serca“ jui ratuje Judzkie zycia, «Zycie Warszawy», 1967, № 241) „Мату swojq wlasnq demoralizacfe pod wplywem cywilizacji i tego nam nikt nie odbierze 136 14 Выводы: SUR L’ORIGINE ET L’fiVOLUTION DES FONCTIONS SYNTAXIQUES DE L’ACCUSATIF DANS LES LANGUES SLAVES A VRACIU Comme essence de la d£clinaison, les cas repr£sentent une unit£ de la forme et du contenii * En concordance avec les principes de la linguistique math£matique 1 2, le cas grammatical3 doit etre considdrd comme une classe de contextes 4 En ce qui concerne le classement des ces, il faut souligner l’importance d’un ouvrage bien connu de Jerzy Kurylowicz 5 * * * * * li L’auteur a raison de distin-guer entre les cas gramniaticaux (le nominatif, l’accusatif et meme le gdnitif) et les cas concrets (tous les autres) Dans ce зсЬёта seul le vocatif n’a pas de place 2 Voir, par exemple, Solomon Marcu s Lingvistica matematică, II-6me 6dition, Bucarest, 1966, p 178—200 1 Cf S M arcuș, op cit , p 190: «Toute classe de congruence dans la multitude des contextes герёгёз constituera, par d£finition, un cas grammatical ou, tout simplement, un cas » 5 « Biuletyn Polskiego Towarzystwa J - • • • Numai substantivul імн'а a preluat în întregime desinențele substantivelor de la cel de-al II-lea tip de declinare (v § 25 h) Aceste inovații în sistemul de flexiune, care se manifestă prin tendința către simplificare și uniformizare a desinențelor cazuale, se pot explica prin dezvoltarea izolată a graiurilor FLEXIUNEA NOMINALA tN GRAIURILE UCRAINENE 141 I Substantivul TIPURILE DE DECLINARE § 10 în graiurile studiate, substantivele se repartizează în trei tipuri de declinare Fiecare tip, în funcție de desinențele cazuale, se subdivide în clase, iar acestea în subclase PRIMUL TIP DE DECLINARE § 14 Primul tip de declinare cuprinde două clase de substantive: A) substantive a căror temă se termină în consoană nepalatalizată, cu excepția, șuierătoarelor (eodă): B) substantive a căror temă se termină în consoană palatalizată (зе"мн’д) Substantivele cu tema în șuierătoare (груша) nu formează o clasă aparte (așa cum sînt ele grupate în gramatica tradițională a limbii literare), ci intră în clasa substantivelor cu tema în consoană palatalizată, întrucît desinențele lor coincid la toate cazurile atît la singular, cît și la plural 42 N PAVLIUC, I ROBCIUC Sistemul desinențelor cazuale la substantivele din clasa A, la singular și plural, pot fi reprezentate schematic 1 2 astfel: Schematic, el poate fi p rezentat astfel: а і і У ojy і § 19 Această clasă de substantive se caracterizează printr-un mare număr de omonime cazuale Genitivul, dativul și locativul singular, precum și 2 Prezentarea desinențelor în acest fel ne-a fost sugerată de modelele folosite pentru limba slovacă de Jân Horecky în Morfematickâ Struktura sloveniiny, Bratislava, 1964 FLEXIUNEA NOMINALĂ tN GRAIURILE UCRAINENE 143 Un fenomen asemănător se întilnește și în graiurile de stepă1 din R S S Ucraineană, cu care graiurile din Dobrogea se înrudesc Al doilea tip de declinare § 23 în cadrul celui de-al doilea tip de declinare se desprind mai multe clase și subclase de substantive După forma cazului acuzativ, substantivele din cadrul celui de-al doilea tip de declinare se împart în două clase: B) substantive de genul masculin și neutru, denumind obiecte neînsu- § 24 în cadrul acestor două clase, după forma cazului genitiv și locativ, substantivele se împart în cîteva subclase Astfel, în cadrul clasei A se desprind cîteva subclase, care pot fi reprezentate prin următoarele scheme: 0/о а ові а ом ові 144 N PAVLIUC, I ROBCIUC b) 0 а ові 0 ом ові c) 0 а ОВІ а ом ОВІ Din această subclasă fac parte substantivele de genul masculin care au tema în consoană palatalizată, ca г'іс'т', к'ін' § 25 în cadrul clasei B, substantivele se împart, de asemenea, în cîteva subclase Desinențele lor pot fi reprezentate prin următoarele scheme: a) 0 а ові 0 ом і 0 а ові 0 ом ові с) 0 а ОВІ 0 ОМ у/ові/і FLEXIUNEA NOMINALA ÎN GRAIURILE UCRAINENE 145 0 У ові 0 ОМ ові/у/і е) 0 У ові 0 ОМ ові/у/і о а ОВІ О ОМ ові е а ові е о ові а а ові а ОМ ові 14& N PAVLIUC, I ROBCIUC § 27 Din faptele expuse mai sus se observă că substantivele aparținînd celui de-al doilea tip de declinare, după forma de nominativ singular, pot fi împărțite în două grupe mari: § 29 Substantivele însuflețite de genul masculin au desinențe omoni-mice la cazurile genitiv-acuzativ singular, iar substantivele neînsulețite de genul masculin și neutru prezintă aceleași desinențe la cazurile nominativ-acuzativ singular și plural § 30 Cea mai mare varietate de forme cazuale se observă la cazurile genitiv și locativ singular La genitiv singular am înregistrat desinențele -a și y Aceste desinențe sînt folosite independent de tema la care a aparținut cîndva un substantiv sau altul (-6, -jă și -u), fără a se putea stabili vreo regulă de folosire a lor De altfel, nici în limba literară nu există o delimitare clară a substantivelor în privința folosirii desinențelor: a și у L Desinența -a se întilnește însă la marea majoritate a substantivelor, pe cînd desinența -y este mult mai rară, folosindu-se cu precădere la substantivele de genul masculin, care denumesc substanțe lichide (кейсу, cu? ропу), FLEXIUNEA NOMINALA 1N GRAIURILE UCRAINENE 147 Pentru o serie de substantive masculine este caracteristică folosirea paralelă a desinențelor -a, -y la genitiv singular: ce-inia,—світу, маідана— маіддну 148 N PAVLIUC, Г ROBCIUC § 37 Substantivele subclasei i au desinențe omonimice la dativ-locativ singular (-ові) și la nominativ-acuzativ singular și plural (-a) (v § 26) AL TREILEA TIP DE DECLINARE § 40 în ceea ce privește desinențele, acest tip de declinare este mult mai unitar decît primele două Toate substantivele din această categorie se încadrează într-o singură paradigmă § 41 Opozițiile cazuale pentru substantivele care fac parte din acest tip pot fi prezentate în următoarea schemă: 0 i i 0 ojy i Din schemă se observă că acest tip de declinare se caracterizează printr-o bogată omonimie a desinențelor Astfel, nominativul și acuzativul singular au desinența zero, iar genitivul, dativul și locativul singular, precum și nominati-vul-acuzativul plural au desinența -i FLEXIUNEA NOMINALA ÎN GRAIURILE UCRAINENE 149 localități varianta fonetică -ip-), care se explică ca un relict al vechiului sistem de declinare a substantivelor cu tema în consoană § 44 Ca și în limba literară, în graiurile cercetate? există substantive care au numai numărul singular sau numai numărul plural Aceste substantive nu formează un tip de declinare aparte, ci aparțin la diferite clase (sau subclase) analizate de noi mai sus II Adjectivul TIPURILE DE DECLINARE § 47 în cele ce urmează, vom stabili tipurile de declinare ale adjectivelor pe baza opozițiilor formale de gen, număr, caz și animat/non-animat § 48 Potrivit cu opozițiile amintite, adjectivele din graiurile studiate se împart în trei tipuri de declinare 150 N PAVLIUC, I ROBCIUC PRIMUL TIP DE DECLINARE § 49 în funcție de categoria animat/non-animat, adjectivele aparținînd primului tip de declinare se împart în două clase: A adjective masculine neînsuflețite și neutre la care acuzativul coincide cu nominativul: B adjective masculine însuflețite la care acuzativul coincide cu genitivul AL DOILEA TIP DE DECLINARE § 55 în graiurile cercetate, adjectivele feminine cunosc numai cinci forme cazuale, ca urmare a faptului că dativul și locativul au aceeași deși- FLEXIUNEA NOMINALA ÎN GRAIURILE UCRAINENE 151 nență Sistemul de opoziții cazuale la acest tip de declinare arată deci, astfel: , a ojy i У ojy i Sunetul i a dispărut, probabil, absorbit de i precedent u Formele cu desinența -i au fost, desigur, precedate de faza intermediară, cu 1 slăbit, ca în cazul desinenței de nominativ a adjectivelor aparținînd primului tip de flexiune (v § 49—52) § 57 Adjectivele de tipul MjăxKaja de la cazurile nominativ-acuza-tiv, întîlnite în graiurile ucrainene din Dobrogea, nu reprezintă, după părerea noastră, forme arhaice (necontrase), ci sînt rezultatul contactului direct cu graiurile lipovenești • AL TREILEA TIP DE DECLINARE § 59 în funcție de categoria animat /non-animat, adjectivele la plural se organizează în două clase (A și B), prezentînd următoarele sisteme ale opozițiilor cazuale: 2 Referitor la aceastâ chestiune vezi I Pătruț, Fonetica graiului huțul din Valea Sucevei* București, 1957, p 18—19 152 N PAVLIUC, I ROBCIUC în concluzie, particularitățile graiurilor relevate de noi în articolul de față completează tabloul general al graiurilor de stepă, privind sistemul flexiunii substantivelor și adjectivelor (Резюме) FLEXIUNEA NOMINALA 1N GRAIURILE UCRAINENE 153 OBSERVATIONS CONCERNANT LA FLEXION NOMINALE DANS CERTAINS PARLERS UKRAÎNIENS DE LA DOBROUDJA Les parlers ukraîniens de la Dobroudja appartiennent au groupe des parlers de steppc, dont les sujets pariauts sont £tablis dans la rtgion depuis la (in du XVTII-e sidcle Chaque type de ddclinaison des noms se partage en elasses et celles-ci, ă leur tour, en sous-classes II rdsulte des matdriaux analysds que le systfeme de la flexion nominale (des noms et des adjectifs) dans les parlers ukraîniens de la Dobroudja presente quelques particularitds, non-obstant certains traits communs avec la langue littdraire ' Aussi, l'auteur est-il d'avis que l’on peut soutenir l’existence, au sein de ces parlers, d’un systdme propre de dlclinaison des noms et des adjectifs Bien qu’ils se soient ddveloppes dans des conditions specifiqucs (l’isolement du rnassif linguistique ukraînien de base, en тёте temps que l’existence des conditions de bilinguisme), les parlers ukraîniens de la Dobroudja ont con ser ѵё intact le systfeme de la flexion nominale, pure des influences d’autres langues IV DIN ISTORIA SLAVISTICII ROMÂNEȘTI ISTORICUL STUDIERII LIMBII RUSE ÎN ROMÂNIA* G MIHĂILĂ * Comunicare prezentată la Conferința internațională a profesorilor de limba rusă (Moscova, 22 — 28 august 1969) 1 Vezi: loan Bogdan, I nsemnălatea studiilor slave pentru români, București, 1894; E Petrovici, Marea limbă a marelui popor rus, în Studii fi comentarii de istorie și lingvistică, București 1947, p 21 — 27; G Mihăilă, Principales ttapes de l'histoire des itudes slaves en Roumanie et de leurs rapports avec les etudes slaves internationales, Rsl, XVI, 1968, p 193 — 225 Prescurtări folosite : AUB Fii (Limbi slave) = „Analele Universității București", Seria Științe sociale Filologie (din 1969, o serie specială: Limbi slave); AUT Fii = „Analele Universității Timișoara", Filologie; CL = „Cercetări de lingvistică" ; Cui st = „Culegere de studii" București, 1958,1961, 1962; LR = „Limba română" ; RRL = „Revuc roumaine de linguistique" ; Rsl = „Romanoslavica"; SCL = „Studii și cercetări lingvistice"; SCȘt (Iași) = „Studii și cercetări științifice", Filologie (Acad R S România, Filiala Iași); St UBB = „Studia Uni-versitatis Babeș-Bolyai", series Philologia; St slav = „Studii de slavistică", I, București, 1969 2 Vezi: D Strungarii, Gramatica lui Smotrifki și prima gramatică românească, Rsl, IV, 1960, p 289—307; G Mihăilă, Principales etapes , p 200 — 201; Dimitrie Eustatievici Brașoveanul, Gramatica rumânească, 1757, Ediție de N A Ursu, București, 1969 322 G MIHĂILĂ Generația următoare de cărturari români ne-a dat însă cunoscători direcți ai limbii ruse literare din acea vreme, care și-au scris unele opere în această limbă, desfășurîndu-și o parte din activitatea politică și literară în Rusia Printre aceștia, cei mai renumiți sînt Nicolae Milescu Spătarul (1636—1708) și Dimitrie Cantemir (1673—1723), alături de care pot fi citați David Corbea (m în 1707) și fratele său Teodor Corbea (m după 1725) și alții * 2 Bibliografia cercetărilor plnă In 1962 este citată de Zamfira Mihail, în articolul Primele scrieri românești pentru studiul limbii ruse, SCȘt (Iași), Fii XIII, 1962, fasc 1, p 21 — 22, nota 1 Articolele ulterioare sînt citate mai jos 3 Zamfira Mihail, Primele scrieri românești , p 25 (la ff 1 — 127 se află copiată o gramatică slavonă): vezi și G Ștrempel, Copiști de manuscrise românești ptnă la 1800, voi I, București, Ed Acad , 1959, p XXIX, 127 (B A R = Biblioteca Academiei Republicii Socialiste România) 4 Vezi В P Hasdeu, Cuvente den bătrtni, I, București, 1878, p 260; Idem, Magnum Etymologicum Romaniae, I, București, 1886, col 211, 751; II, 1887, col 1259; Gr Crețu: Mardaric Cozianul, Lexicon slavo-românesc și tilcuirea numelor din 1649, București, 1900, p 55 — 56; M Seche, Schifă dc istorie a lexicografici române, voi I, București 1966, p 14; D Strungaru, Începuturile lexicografici române, Rsl, XIII, 1966, p 141 — 158 5 Vezi Zamfira Mihail, Gramatica românească a lui Toader Școleriu (Lecțione, Iași, 1789), SCȘt (Iași), XIV, 1963, nr 2 p 165—182 (Nu s-a putut stabili ce înseamnă prescurtarea P E H A U — probabil izvorul); D Sfimonescu], Lucrări lingvistice româno-ruse tn Biblioteca Muzeului româno-rus, LR, II, 1953, nr 3, p 80 — 84 (despre o copie manuscrisă contemporană) STUDIEREA I IMBII RUSE IN ROMÂNIA 323 în același timp, limba rusă a început să se predea și la Academia Mihăi-leană din Iași (înființată în 1835), alături de alte limbi modeme (franceza, germana, greaca) 7, avînd, printre alții, ca profesor pe Alexandru Coșula, autorul primului dicționar mai amplu rus-român (circa 3500 cuvinte): Nou dicționar de buzunar rus-român, Iași, 1851 8 De altfel, scriitorii și cărturarii 1 Vezi I Moise, Dicfionare fi cărți ruso-române din sec al XVIII-lea, LR, V, 1956, nr 2, p 109 — 110; V Vascenco, Influente rusești în limba tipăriturilor lui Mihail Strilbțchi (Sfîrșitul sec alXVIII-lea), SCL, IX, 1958, nr 2, p 231 — 242; Zamfira Mihail, începuturile învă/dmîntului limbii ruse în țara noastră, „Analele româno-sovietice", Istorie, XVI, 1962 nr 1, p 92—100; Idem, Primele scrieri românești pentru studiul limbii ruse, SCȘt (Iași) XIII, 1962, nr 1, p 26—27 2 Vezi N lorga Istoria învățămîntului românesc, București, 1928, p 192 4 Vezi Zamfira Mihail, începuturile , p 96—98 5 Vezi E Novicicov, Un manual de limbă rusă din prima jumătate a secolului al XlX-lea, Rsl, VIII, 1963, p 487-490 • Vezi Zamfira Mihail, Date noi asupra gramaticii rusești și românești a lui Șt Margela, SCȘt (Iași), XII, 1961, nr 2, p 245 — 251 (cu bibliografia anterioară) ’ Vezi N lorga Istoria învățămîntului p 257 324 G MtHAlLA moldoveni ai timpului, dintre care unii profesori la această Academie, ca marele patriot Mihail Kogălniceanu, știau limba rusă și traduceau din scrierile științifice și literare rusești în românește (Gh Asachi, C Stamati, Al Donici, Organizarea universităților din Iași (1860) și București (1864) crează ulterior cadrul științific de predare și studiere a limbii ruse, ca și a altor limbi slave — în primul rînd, slava veche — la un nivel superior și cu rezultate nu numai didactice, ci și științifices Primii slaviști români, В P Hasdeu, Al Odobescu — profesori la Universitatea din București —, A Cihac și Melchisedec Ștefănescu, cunoșteau limba rusă și au folosit în lucrările lor științifice operele lingviștilor și filologilor ruși ai timpului Hasdeu, care și-a făcut studiile universitare la Harkov, a lăsat în manuscris un mic Vocabular româno-rus (B A R , mss slav nr 728), redactat în tinerețe, precum și o serie de scrieri literare în limba rusă, asemenea bunicului său Tadeu, tatălui, Alexandru, și unchiului, Boleslav 4 Cihac este autorul primului dicționar etimologic al limbii române, dicționar în care sînt cuprinse și unele cuvinte de origine slavă răsăriteană 5 O dată cu numirea lui loan Bogdan la Universitatea din București (1891), se creează nu numai prima catedră de slavistică din România, dar se și pun bazele acestei științe ca disciplină de sine stătătoare I Bogdan, care-și făcuse studiile pe lîngă marii slaviști și rusiști ai timpului, V Jagi , în To honor Roman Jakobson Essays on the occasion ofhis seventieth birthday, II, The Hague—Paris—Mouton, 1967, p 1009—1014) 348 MIHAI MITU in limba română 1 — o recenzie călduroasă, obiectivă, a studiilor prietenului său asupra graiului slavilor din valea Resiei (nordul Italiei) 1 2 3 Se poate admite deci, împreună cu C Poghirc, că „Baudouin de Courtenay a fost « descoperit » pentru știința europeană de către В P Hasdeu, care i-a prevăzut de la primele lucrări o carieră strălucită" s Bogata corespondență a lui В P Hasdeu, păstrată la Biblioteca Academiei R S România, cuprinde, printre altele, 6 scrisori ale lui Jan Baudouin de Courtenay către omul de știință român, primele cinci din anii 1876—1879, iar ultima din 1889 4 * Prin anii '30 le-a cunoscut cercetătorul polon Stanis-law Lukasik, care le-a publicat parțial la Cracovia s Necatalogate pe atunci și cuprinse în Mapa a V-a a arhivei Hasdeu, aceste scrisori au mai fost cercetate și de Ion C Chițimia, care a reținut admirația lui Baudouin de Courtenay pentru cunoștințele de limbă polonă ale lui Hasdeu 6 în vremea din urmă, pornindu-se de la ediția lui S Lukasik, trei din cele șase scrisori (nr II, V și VI din anexele noastre) au fost publicate în traducere românească de G Sanda și V Rotundu 7 8 Necunoscînd prima scrisoare a lui Baudouin de Courtenay, unica în limba franceză, datată 20 octombrie/1 noembrie 1876 (anexa I), S Lukasik datase începuturile acestei corespondențe în anul 1877 Or, din această primă scri 3 C Poghirc, В P Hasdeu, lingvist și filolog, București, 1968, p 77 1 Biblioteca Academiei R S România, secția Corespondență, cota S 5(1 — 6) LXXXI s Quelques contributions d l’histoire des rilations intellectuelles entre les pays roumains et blică numai 4 din cele 6 scrisori și anume : anexa II — parțial — și anexele III, V și VI) Referiri la această corespondență au mai fost făcute de S Lukasik în „Przegl^d wspâiczesny", XVI, 1937 și în volumul Pologne et Roumanie, Paris—Cracovie, 1938, p 130 ' „Cronica" , Iași, III, 1968, nr 19 (118); 11 mai, p 7 J В DE COURTENAY CĂTRE B P HASDEU 349 soare aflăm că începutul l-a făcut Hasdeu, prin două scrisori, din 18 și 30 septembrie 1876, probabil în franceză (în orice caz altă limbă decît polona) 4 Se poate admite însă că legăturile dintre cei doi oameni de știință sînt anterioare perioadei septembrie-octombrie 1876 Se știe că Hasdeu, care mai fusese la Cracovia în 1861, a vizitat a doua oară acest oraș în vara lui 1876, de astă dată ca director al Arhivelor Statului, din însărcinarea Ministerului Instrucțiunii Publice, pentru a aduna materiale referitoare la trecutul nostru istoric Deși raportul făcut în urma acestei călătorii 1 2 nu cuprinde nimic referitor la vreo eventuală întîlnire a lui Hasdeu cu lingvistul polon, aceasta nu putea avea loc decît acum 3 Pînă la această dată nu avem indicii asupra contactelor personale sau de corespondență între ei Deși Baudouin de Cour-tenay începuse activitatea sa la Universitatea din Kazan cu un an în urmă 4, el obișnuia să se întoarcă adesea la Varșovia și Cracovia în scopuri științifice sau personale (cf anexa I) El cunoaște calitatea lui Hasdeu de director al Arhivelor Statului, pe care o alătură celei de profesor la Universitatea din București în scrisorile sale către Hasdeu (cf anexa IV) Din conținutul scrisorilor reiese că, deși Baudouin era cu 7 ani mai tînăr decît Hasdeu (născut în 1838), între cei doi oameni de știință se stabilise de la bun început o vie atracție reciprocă pe plan spiritual și științific Ei fac în mod curent schimb de informații și lucrări științifice, mai ales proprii (cf anexele I, II, III, V și VI) Hasdeu îi trimite pachete întregi de cărți și broșuri, numere din „Columna lui Traian", ba chiar lucrări în manuscris (unul din poemele sale rusești5), Baudouin remarcă însă întîrzierea sau neprimirea unora dintre lucrările lui Hasdeu și-și exprimă nemulțumirea că unele lucrări ale sale și chiar scrisori nu i-au parvenit prietenului său român (cf anexa V) Aflăm amănunte asupra cercetărilor și călătoriilor de documentare ale lui Baudouin în străinătate, despre intenția sa de a vizita, împreună cu soția, Bucureștiul și pe Hasdeu (vizită care n-a mai avut loc, probabil din cauza evenimentelor politice, — războiul din 1877), despre condițiile grele în care-și desfășura activitatea (fondurile foarte reduse de care dispunea, nevoia de a-și „cîrpi buzunarul" scriind recenzii și articole de gazetă, fapt care-i răpea din timpul necesar elaborării lucrărilor de concepție, apoi unele neplăceri la Universitatea din Kazan, etc ), despre întîlnirea sa cu Hasdeu cu prilejul cehii de-al IV-lea Congres al Orientaliștilor de la Florența (1878) Merită a fi subliniate dovezile de interes ale lui Baudouin de Courtenay față de limba și cultura română (își procură Dicționarul romăn-francez al lui Pontbriant, se interesează în două rînduri de data unui congres de romanistică de la București), apoi înalta apreciere dată de el preocupărilor multilaterale ale lui Hasdeu și 1 Baudouin răspunde în franceză (anexa I) apoi Hasdeu scrie pentru prima dată în polonă (fapt care atrage admirația lui Baudouin cf anexa II); în continuare, corespondența se va purta în polonă 2 Escursiunea la Cracovia Raport oficial făcut de d Director General al Arhivelor Statului către d Ministru al Instrucțiunii Publice, în „Columna lui Traian", 1876 p 472—475 3 La aceeași concluzie ajunge și I C Chițimia în capitolul despre Hasdeu din Istoria literaturii române, II, București, 1968, p 670 4 Probabil, Domni fa Voichifa 350 MIHAI MITU gradului de cunoaștere a limbii polone de către acesta (anexa II) și, în sfîrșit, profundul respect și prietenia sinceră, — tot mai accentuată, pe măsura trecerii timpului, — față de Hasdeu (dovedite de compararea tonului scrisorilor) Scrisorile lui Baudouin pun de asemenea în lumină și alte contacte ale lui Hasdeu cu filologi și istorici europeni, cum ar fi G Krek, folclorist și istoric literar, profesor la Universitatea din Graz, sau profesorul ragusan V Bogisic După 7 august 1877 corespondența lor se întrerupe din cauze necunoscute, asupra cărora Baudoiun de Courtenay cere lămuriri printr-o scrisoare, trimisă probabil prin mai-iunie 1879 (pierdută) și printr-o carte poștală din Varșovia, la 13 iulie 1879 (anexa IV) Hasdeu va fi dat, poate, aceste lămuriri prietenului său foarte prompt, căci la puțin timp, pe data de 3 august, Baudouin îi scrie din nou (anexa V), încercînd să dea el explicații și mulțumind lui Hasdeu pentru o lucrare pe care i-a trimis-o După aceasta nu mai aflăm nici o scrisoare timp de 10 ani, pînă la 12 septembrie 1889 (!) x, cînd Baudouin îi scrie din Dorpat lui Hasdeu (anexa VI), prezentîndu-i sincere condoleanțe pentru moartea fiicei sale, lulia1 2 3 Aflăm că doamna Romualda Baudouin de Courtenay, care de la bun început se asociase prieteniei soțului său față de familia Hasdeu, va scrie mai întîi o scurtă notă, apoi un emoționant articol despre viața și personalitatea dispărutei în gazeta poloneză „Kraj" care apărea la Petersburg * Baudouin trimite lui Hasdeu respectivele numere de gazetă, cerîndu-i totodată o fotografie a luliei, căci „portretul din operele tipărite nu redă niciodată clar trăsăturile ca o fotografie" După 1889, nu cunoaștem, cel puțin deocamdată, dacă și în ce măsură cei doi savanți și buni prieteni și-au mai scris unul altuia Desigur că moartea iubitei sale fiice, care l-a zdruncinat puternic pe Hasdeu și a fost cauza principală a însingurării acestuia, s-a manifestat și prin diminuarea sau încetarea legăturilor de corespondență cu vechii săi prieteni, printre care și Baudouin de Courtenay 4 Publicăm în întregime toate aceste scrisori, cu traducerea celor în limba polonă, respectînd ortografia autorului Ne îngăduim numai unele neînsemnate corecturi față de original (semne diacritice, punctuație, precum și unele greșeli din fuga condeiului) Semnalăm totodată unele omisiuni și greșeli de lec-țiune ale lui S Lukasik (în notele la textul polon) și facem unele precizări de natură bibliografică (în notele la textul românesc) Unele ipoteze își vor găsi confirmarea sau infirmarea numai după găsirea scrisorilor lui Hasdeu 1 între timp, poate se vor mai fi intilnit, de pildă, la Viena, !n 1886, cu prilejul Congresului al VII-lea al Orientaliștilor - întimplată la 17 septembrie 1888 3 Fapt reținut ca semnificativ de Maria Kasterska, Poetka Julja Hasdeu i jej rodzina, în „Bluszcz", Varșovia, LVII, 1924, nr 6, p 61 4 în altă ordine de idei, credem că nu e lipsit de interes a arăta că gîndirea, de astă dată nu lingvistică, ci filozofico-politică a lui Baudouin de Courtenay a fost difuzată la noi după 1889 (dar nu în românește) Polonezii din Moldova, care din 1866 aveau o bibliotecă a lor, au putut citi în volumul jubiliar, apărut la a 25-a aniversare a acestei biblioteci, alături de lucrări ale lui J Kasprowicz, T T Jet, E Orzeszkowa, și 32 de aforisme ale lui Baudouin, din care se pot distinge, ca și din scrisori, aceleași trăsături de caracter ca ale lui Hasdeu și care explică încă o dată apropierea și prietenia dintre ei (J Baudouin de Courtenay, Aforyzmy, în Biblioteka polska w Rumunii (1886—1891) Ksi^zka pamiqțkowa, Jassy, 1891, p 100—104 (un exemplar la Bibi Acad ) J В DE COURTENAY CÂT RE B P HASDEU 351 către Baudouin de Courtenay Cercetări ulterioare în bogata corespondență Hasdeu de la Arhivele Statului ar putea stabili dacă există și alte scrisori ale lui Baudouin de Courtenay către filologul român, de astă dată pe adresa sa de director al Arhivelor Publicarea acestor scrisori poate constitui un punct de plecare pentru întregirea biografiei lui В P Hasdeu, cît și a lui Jan Baudouin de Courtenay însuși, de la moartea căruia s-au împlinit, la 3 noembrie 1969, 40 de ani Corespondența dintre cei doi învățați, prietenia strînsă care i-a legat, constituie o frumoasă pagină din istoria legăturilor științifice româno-polone ANEXE I s 5(1) LXXI Trfes Ьопогё colligue ! Miile pardons pour n'avoir pas repondu d’abord a Vos aimables lettres de 18 et 30 sept Mais vraiment j’ai ete et je suis encore horriblement occupd de manidre que je ne puis pas trou-vcr meme un moment pour causer avec ma femme, et d’autant plus pour dchanger la correspon-dance avec mes amis Plus naif que prdvoyant, je commențai cinq cours nouveaux que je n’ai pas encore faits auparavant En consdquence je dois m’occuper ă prdsent toute la journde seule-ment pour pouvoir preparer mes lețons Dans cette annee acaddmique j’enseigne en deux institute de Kazan, c’est-ă-dire ă Г Uni verși td et ă l'Acaddmie ecclesiastique A l’Universitd je donne des lețons en: 2) la grammaire russe (1 heure par semaine) 3) le sanscrit (2 heures par semaine) 4) les exercices glottologiques (linguistiques), ой je m’occupe principalement avec les langues et dialectes slaves (2 heures par semaine) Â Г Academie ecclesiastique mes lețons consistent: 1) en la grammaire russe (la meme qu’ă l’Universitd) (1 heure par semaine), 2) en la grammaire paldoslave avec des exercices pratiques (2 heures par semaine) Vous pouvez Vous imaginer, comment une telle varidtd des objets, dont je dois donner le rdcit ă mes auditeurs, epuise mes forces intellectuelles et me prend envie de chacune autre occupation ța ne serait pas encore si mal, si j’avais fait quelques unes prdparations pendant les vacances Mais, he'las 1 comme un nouveau mărie, ni ă Cracovie ni a Varsovie je ne tra-vaillais presque rien, sans penser ă lendemain et aux occupations indvitables, qui m'attendaient ă Kazan En un mot, les occupations surnommdes doivent m'excuser devant Vous, Monsieur Je Vous suis trds rdconnaissaint (sic!) pour des prdcieuses indications scientifiques (rdla-tives aux Resians, aux Celtes etc ), dont je vais profiter dans un nouveau article sur ce sujet Je m’ai procurd le dictionnaire roumano-franțais de MrRaoul de Pontbriant (Dicțiunaru romano-francesu de Raoul de Pontbriant), et je tâcherai, ayant un peu de temps libre, ă dtu-dier Vos importantes et trds interdssantes recherches sur l’histoire des langues romaines (sic!) et sur l’histoire des Roumains 3 52 M1HAI MITU Les zrazy * sont probablenient ddjă arrivds ă Bucarest Faute de quoi je Vous prie beaucoup de mc- le faire savoir; et moi, possedant la quittance de bureau de poște de Varsovie, j’en ferai la rdclamation Jc n'ai pas encore rcțu les livres, dont Vous me parler (sic!) dans Votre lettre dc 30 sept (l’Arhiva istorică etc ) Peut-etre ils subissent jusqu’ă prdsent une quarantaine au bureau de la Censure dtrangăre de Moscou J’attends avec impatience Votre hypothăse protoserbique relativement ă l’inscription de Torontal (Sz -Miklos) Mr Stanislawski fait Vous remercier pour Vos salus et Vous prdsente ses hommages II se rappelle bien de Vous, comme ancien ёіёѵе de l’l’niversitd de Kharkov, mais, en voyant Votre photographie, il ne pouvait pas Vous reconnaître 11 n’y a ricn dtonnant Pendant 20 ans on peut recevoir tout ă fait une autre physionomie surtout si ont etd alors un jeune homme de 17 ou 18 ans A partir de 9/21 d’octobre jc suis devenu un homme ordinaire, parce que le conscil d’Uni-versitd de Kazan m’a dlu professeur ordinaire avec la majoritd de 29 voix contre 8 Veuillez agrder, Monsicur, de ma part et de celle de Mmc de Courtenay miile compliments et avouements de respecte (sic!) le plus profond pour Vous, Monsieur, et pour Madame Votre fipouse, avec lequel, je Fhonneur d’etre, trds honord collăgue, Votre tout devoud J Baudouin de Courtenay Kazan, le 1 2°-^tO bLe ■ 1876 1 novembre II 5 ‘ LXXI (fără loc și dată; e scrisă inainte dc 1 mai 1877) Szanowny Panie Profesorze i laskawy przyjacielu! Powinienbym zacz qd od proiby o przebaczenie mi mojego leniwstwa i opieszaloici w odpo-wiadaniu na list Panski z 22 listopada r prz Niech mi? usprawiedliwiq okolicznosci L’rzq-dzilem si? tak nierozsqdnie, nabralem na siebie tylc rdznorodnych obowiqzkâw, caikowicie mi czas pochlaniajqcych, zc staleni si? jako kolko w maszynie, i to kdlko, pozbawione najzupelniej woli i inicyjatywy To si? pokazalo, mi?dzy jinnemi, i na mojej korrespondencyji Bydqc wprz6dy bardzo sumiennym i akuratnym korrespondentem w biezqcym roku szkolnym zale-glem w odpowiedziach na calq mas? listdw, i nie zwazalem na wyrzuty, ktore mi? z tego powodu spotykaly I na Panski list zbicralem si? prawie codzien z odpowicdziq, i codzieh mi coă przesz-kodzilo Dopiero dziă, majqc kilka dni wolniejszych, zdobylem si? nareszeie na wyplaccnie tego dlugu, ktory mi kamieniem ci?zyl na sercu ! 1 Zrazy sînt o mîncare foarte gustoasă, specifică bucătăriei poloneze Hasdeu însuși scria prin 1863 -64: , adorez borșul și zrazcle poloneze " (D Rosetti și Polonii, In „Aghiuță", 1864, nr 11, 16 ianuarie, p 83) Contextul frazei din scrisoare ne face însă să credem că in cazul de față era vorba de cu totul altceva, numit astfel probabil în urma unei Înțelegeri prealabile între Hasdeu și Baudouin: ce anume nu putem ști deocamdată 2 Plnă aici lipsă la S Lukasik J В DE COURTENAY CĂTRE B P HASDEU 353 Wszystkie posylki 1 2 Panskie odebralcm i serdecznie za nie dzițkujț, Przynajmniej tak s^dzț, ie wszystkie, z tego со mi Pan byl laskaw napisad Moze byd, ie byio jeszcze со oprdcz tego i w drodze zagințlo Odebralcm zas: 1) wielk^ posylkț * z Paiiskiemi dzielami i wydaniami, oraz z rțkopismiennym poematem rosyjskim; 2) broszurkț Panskq o mojej pracy o dialektach rezyjaiiskich (zdaje mi siț, ie przyszla osobno pod opaskjj), 3) Columna lui Traian Czy to wszystko ? Wstyd mi, ic nie mogț obecnie odwdzițczyd siț Szanownemu Panu Rdwniez mocno ialujț, ze brak czasu nie pozwolil mi dotychczas korzystad naleiycie z prac Panskich Spodzie-wam siț ze podczas wakacyj bțdț to mâgl chod w czțdci powetowad W „Bollettino archeologico italiano" czytalem Pansk^ potwicrdzaj^cii odpowiedi na zapros-zenie na zjazd orientalistdw Jezeli mi nic nie pokrzyzuje planâw, zobaczymy siț wowczas we Florencyji, gdyz i ja mam zamiar jechad na zjazd orientalistdw Ale i w tym roku moze bțdț mial przyjemnodd widzied siț z Panem i do tego w miejscu Paiiskiego pobytu i dzialalnodci profesorskiej i wogdle naukowej, t j w Bukareszcie Jezeli bowiem nie bțdzie wojny, pojadț zagranicț : jezeli zas pozwoli mi czas i finanse, wstapiț tez do Rumuniji, i gldwnie do Bukarcsztu Szkoda tylko, ze zona moja nie bțdzie mogla zlozyd Panstwu w tym roku swego uszanowania Przez cale wakacyje zostanie ona w Warszawie, azeby siț nacieszyd rodzin^ i miejscem rodzinnym W mojej wldczțdze naukowej nie moglaby mi towarzyszyd, gdyz to podwojiloby prawie koszta podr6zy, a ja w tym roku jeszcze nie mogț sobie pozwalad podobnych zbytkdw Prdcz tego, poniewaz ja mydlț znowu chodzic po wsiach i gdrskich schronieniach, musialbym prawie ci^gle zostawiad zonț sam^ jedn^ w najblizszych miasteczkach, skazuj^c jq na nudy i odosobnienie Czy przyslany mi Paiiski utwdr poetyczny po rosyjsku mam zaraz odeslad, czy tez nic pilnego? Czytajqc go i zestawiajac treâd przerdznych prac Panskicb, doznawalem 2 silnego uczu-cia zazdrosci 3 Jilei ja bym dai za to, iebym posiadal tak râznorodne zdolnosci, byl tak wsze-chstronnie wyksztalconym i potrafil w tylu galțziach wiedzy i wogdle dzialalnodci umyslu ludz-kiego wydawad pierwszorzțdne plody, a w năuce i historyji i lingwistyce oddawad tak wielkie uslugi pracq metodyczn^, stojqcq na r6wni z obecnym postțpem i czyniîjcq zadosd najsurowszym wymaganiom! Oprocz lekcyj w L'niwersytecie i w Akademiji biorț na wlasn^ rțkț prywatne lekcyje jțzykow czuwaszskiego i altajskiego, azeby wyrobid sobie chod jakie takie pojțcie o budowie jțzykdw turanskich Swojim listem polskim zrobil nam Pan prawdziwa przyjemnoăd Zwlaszcza zona moja jest Panu za niego prawdziwie wdzițczna Gdybym tez to ja m6gl w podobny sposdb pisad, nie mdwiț, juz po rumunsku, ale chodby nawet po francusku W calym lidcie zrobil Pan tylko parț nieznacznych blțddw przeciw skladni polskiej Gdyby Pan zyczyl sobie, mâglbym wskazad te blțdy bțd^ce po czțsci rusycyzmami, po czțdci zas romanizmami Martwi miț to, ze lekcje, wykladane przeze mnie, nie pozwalajfț mi opracowywad zebranych przeze mnie materyjaldw dialektologicznych, iebym chod podczas tegorocznych wakacyj mdgl siț cokolwiek zaj^d ulubionym dla mnie przedmiotem Prof Stanislawski dzițkuje za painițd i przesyla pițkne uklony Na zakonczenie proszț przyj^d dla obojga Padstwa wyrazy glțbokiego powazania i serdec-zne pozdrowienie tak ode mnie, jak i od mojej zony Przy czym mam zaszczyt byd Szanownego Profesora i laskawego Kolegi zyczliwym slug^ i szczerym przyjacielem, J Baudouin de Courtenay P S Za kilka tygodni wydlț Panu kilka mojich broszurek 1 La S, Lukasik: prezesylki, przesylkf 2 La S Lukasik: doziialem s La S Lukasik: rado ici (1) Dacă modificările semnalate pînă acum nu schimbă prea mult sensul frazei, aceasta din urmă este o greșeală de lecțiune (radosi „bucurie", în loc de zazdroii „invidie", cum e în original) ‘ Cuvintele din paranteză lipsesc la S Lukasik 354 MIHAI M1TIT Moj adres: przed 1/13 maja 1877 r : J Baudouin de Courtenay professeur ă l’Univ ă Kazan (Russie) (lub po rusku: Казань • ро 1/13 maja 1877 г : J Baudouin de Courtenay, professeur ă l’Universitd de Kazan, ă Varsovie (Pologne Russe) Librairie de E Wende Со 1 Traducere Stimate Domnule Profesor și bun prieten! Ar trebui să încep cu rugămintea de a mi se ierta lenea și întirzierea cu care răspund la scrisoarea Dvs din 22 noiembrie a c împrejurările să-mi servească drept scuză M-am aranjat cu atîta nechibzuință, m-am încărcat cu atîtea felurite îndatoriri care-mi răpesc tot timpul, Incit am ajuns ca o rotiță la o mașină, o rotiță complet lipsită de voință și inițiativă Acest fapt s-a răsfrînt, între altele, și asupra corespondenței mele La început am fost un corespondent foarte conștiincios și punctual, dar în prezentul an școlar am intîrziat să răspund la o grămadă întreagă de scrisori, fără să iau în scamă reproșurile care mă întîmpinau din această cauză Aproape în fiecare zi am intenționat să Vă răspund la scrisoare și mereu se găsea cîte ceva care mă împiedica Abia astăzi, avînd cîteva zile mai libere, am reușit în sfîrșit să mă achit de această datorie care mă apăsa ca o piatră pe inimă Am primit toate pachetele Dvs și vă mulțumesc foarte călduros pentru ele Cred că sînt toate, cel puțin așa rezultă din ceea ce ați fost bun să-mi scrieți Poate că a mai fost ceva în afară de acestea și s-o fi piedut pe drum Am primit următoarele: 1) un pachet mare cu operele și edițiile Dvs precum și un poem manuscris în rusește, 2) broșura Dvs despre lucrarea mea în legătură cu dialectele reziene (pare-mi-se că a venit separat, în banderolă), 3) „Columna lui Traian" Acestea sînt toate ? Mă simt jenat că nu mă pot revanșa în prezent cu nimic asemănător față de Dvs De asemenea, îmi pare rău că lipsa de timp nu mi-a îngăduit pînă acum să mă folosesc cum se cuvine de lucrările Dvs Sper că în timpul vacanței voi putea să o fac măcar în parte în „Bolletino archeologico italiano" am citit răspunsul Dvs afirmativ la invitația pentru Congresul Orientaliștilor Dacă nu va sta nimic în calea planurilor mele, ne vom vedea atunci la Florența, căci și eu am de gînd să particip la acest Congres Cred însă că și în acest an voi avea, poate, plăcerea să mă întîlnesc cu Dvs și încă în locul Dvs de viață și de muncă didactică și în genere științifică, adică în București Dacă nu va fi război, voi pleca în străinătate, iar dacă-mi vor permite timpul și banii, mă voi opri și in România, mai ales la București Păcat numai că soția mea nu va putea să vă prezinte în acest an omagiile sale Pe tot timpul vacanței va rămîne la Varșovia ca să se bucure de familie și de locurile natale în peregrinările mele științifice nu m-ar putea însoți, căci aceasta ar dubla aproape costul călătoriei, iar eu încă nu-mi pot îngădui asemenea cheltuieli în afară de aceasta, pentrucă intenționez să umblu iar prin sate și cătune de munte, ar trebui s-o las aproape mereu singură in orășelele cele mai apropiate, condamnînd-o la plictiseală și însingurare < Poemul în rusește pe care mi l-ați trimis trebuie să vi-1 înapoiez imediat, sau nu e nicio grabă? Citindu-1 și comparîndu-1 cu diferitele Dvs lucrări, am încercat un puternic sentiment de invidie Ce n-aș da să pot avea și eu asemenea felurite aptitudini, să fiu format atît de multilateral și să reușesc a da roade de prim rang în atîtea domenii ale științei și ale activității generale a conștiinței umane, iar în istorie și lingvistică să aduc așa de mari servicii prin muncă metodică, la nivelul progresului actual și satisfăcînd cele mai mari exigențe! 1 Această notă, cuprinzînd adresele lui Baudouin, lipsește la S Lukasik J В DE COURTENAY CĂTRE B P HASDEU 355 în afara lecțiilor la Universitate și la Academie 1 2, mai iau lecții particulare de limba ciuvașă și limba altaică pe cont propriu, ca să-mi pot forma măcar o idee oarecare despre construcția limbilor turanice Cu scrisoarea Dvs în limba polonă ne-ați produs o adevărată bucurie Soția mea mai ales Vă este cu adevărat recunoscătoare De-aș putea să scriu și cu la fel, nu mai spun în românește, dar măcar in franceză în toată scrisoarea ați făcut numai cîteva neînsemnate greșeli de sintaxă Dacă ați dori, V-aș putea arăta aceste greșeli, care sînt în parte rusisme, în parte românisme Sint necăjit că lecțiile pe care le predau nu-mi dau răgaz să-mi redactez materialele dialectale adunate Țin foarte mult ca măcar în vacanța acestui an să mă pot ocupa mai serios de subiectul meu favorit Prof Stanislawski 2 Vă mulțumește că V-ați amintit de dînsul și Vă transmite omagiile sale în încheiere Vă rog să primiți, Dvs și soția Dvs , expresia profundei mele considerații și călduroase salutări din partea mea și a soției mele Am onoarea să rămîn al Dvs binevoitor supus și sincer prieten, J Baudouin de Courtenay P S Peste cîteva săptămîni Vă voi trimite cîteva din broșurile mele Adresa mea: pînă la 1/13 mai 1877: J Baudouin de Courtenay, professeur ă l'Universite ă Kazan (Russie) 3 (sau în rusă: — după 1/13 mai 1877: J Baudouin de Courtenay, professeur ă l’Universitd de Kazan, â Varsovie (Pologne Russe), Librairie de E Wende de Со 3 III S 5(2) ■ * LXXI Szanowny kollego i drogi pryzjacielu! Pomimo najszczerszych chțci w roku biezîțcym w Bukareszcie byd nie mogș Glownie nie pozwala [mi]3 na to m6j minister finans6w, a glos jego bywa zawsze stanowczy Fatalny kurs ruskich papierkâw zmusza do oszczțdnââci Spodziewam si? jednak, ie na przyszly rok bșdș A A Leontiev, op cit-, nr 72) Cercetarea acestei lucrări ne-ar arăta dacă Baudouin de Courtenay a trecut și prin Banatul românesc 2 Antoni Stanislawski a fost profesor de enciclopedia dreptului la Universitatea din Harkov în vremea studenției lui Hașdeu în acest oraș (cf E Dvoicenko, începuturile literare ale lui 3 în franceză, în original 1 în rusă, in original 6 în franceză, în original Trustul de tipografie și librărie al lui E Wende tipărea și difuza la Varșovia lucrările lui Baudouin de Courtenay (cf cîteva din aceste lucrări la Bibi Acad R S România) * Lipsă tn original; adăugat de S Lukasik 356 MIHAI MITU W tutejszych kolach szlifowanych bardzo pospuszczano 4 nosy na kwintț Prawdț powie-dziawszy, nigdy siț podobnego niedolțstwa nie spodziewalem Niezmiernie bylbym wdzițczny kochanemu Profesorowi, gdyby miț zechcial objasnii o prawdziwym stanie rzeczy Wiele prawdy w tym wszystkim, со pisza po gazetach ? Za przyslane mi dzielko Panskie serdccznie dzițkujț Zona moja zostawila mi poleccnie, azebym 1) podzițkowal Panu za list polski, 2) azebvm przeslal od niej obojgu Panstwu jak najpițkniejsze 5 * * uklony i serdeczne pozdrowienia Ode mnie za£, przyl^czaj^cego siț do pozdrowienia zony, proszț pryj^d dla obojga Paiistwa wyrazy nayglțbszego powazania i prawdziwej zyczliwoici J Baudouin de Courtenay 8 M6j adres: 1) przed 25 sierpnia: Austria, J Baud/ouin/ de Cour/tenay/ poște restante Laibach (Krain) 2) mițdzy 25 sierp/піа/ i 10 wrzeSnia: Krak6w, poște restante 3) po 10 wrzesnia: Warszawa, Ksițgarnia E Wende et Со Traducere Stimate coleg și drag prieten I 1 La S Lukasik: посодій (!) 2 Lipsește la S Lukasik 3 La S Lukasik: pojedyticza 4 La S Lukasik: pospuszczane 5 La S Lukasik: najserdeczniejszc 8 Rîndurile care urmează după semnătură, pînă la sfîrșit, lipsesc la S Lukasik ’ Misiune științifică — în rusă, în original 8 Alocații, subvenții bănești — în rusă, în original J В DE COURTENAY CĂTRE B P HASDEU 357 totuși în cîteva locuri, ca să studiez dialectul local în afară de aceasta vreau să scriu corespondențe pentru gazetele poloneze și rusești, ca să-mi mai cîrpesc nițel buzunarul Cu totul, voi ră-rămîne în străinătate nu mai mult de 6 săptămîni sau poate chiar numai o lună Soția mea este de cîteva zile la țară, la fratele ei în străinătate nu merge căci ar costa prea mult și, în afară de aceasta, nu-i îngăduie sănătatea (nu e singură, ci en deux1} în cercurile șlefuite de ре-aici cu toții sînt foarte prost dispuși La drept vorbind, niciodată n-am întîlnit atita blazare V-aș fi deosebit de recunoscător, iubite domnule Profesor, dacă ați binevoi să-mi lămuriți adevărata stare de lucruri Ce e adevărat în tot ceea ce se scrie prin gazete ?1 2 Pentru lucrarea pe care mi-ați trimis-o Vă mulțumesc călduros 3 Soția mea m-a însărcinat 1) să Vă mulțumesc pentru scrisoarea în limba polonă, 2) să Vă transmit din partea sa, Dvds și soției Dvs , cele mai frumoase omagii și cordiale salutări Din partea mea, alăturîndu-mă la salutările soției, Vă rog să primiți pentru Dvs și soția Dvs expresia celei mai profunde considerațiuni și sincere afecțiuni, J Baudouin de Courtenay Varșovia, 7 august 1877 Adresa mea : 1) înainte de 25 august: Austria, J Baudouin de Courtenay, poște restante, Laibach (Krain) 8 2) între 25 august și 10 septembrie: Cracovia, poște restante 3) După 10 septembrie: Varșovia, Librăria E Wende et Со 1 în doi — în franceză, în original 2 Baudouin de Courtenay a dovedit în repetate rînduri interes față de evenimentele politice (a fost și închis de guvernul țarist pentru convingerile sale) Aici se referă, probabil, la ecourile din presa polonă ș* rusă față de evenimentele din România, angajată atunci în războiul de independență 3 Ținînd seama de faptul că cei doi savanți obișnuiau să-și trimită în mod curent lucrările mai importante și că în original apare dzielko (diminutiv de la dzielo „operă", „lucrare") se poate admite că era o lucrare de mică întindere, independentă sau extras dintr-o publicație periodică, dar care prin conținutul ei prezenta interes și pentru Baudouin, apărută prin 1876 - 1877 Cer-cetînd bibliografia alcătuită de C Poghirc (p 29 — 31), presupunem a fi fost: Zina Filma Gofii fi Gepizii în Dacia Studiu istorico-linguistic, in „Columna lui Traian", 1877, p 153—182 (și extras) A A Leontiev, op cit , sub nr 60) B P Hașdeu și problemele folclorului, în Folcloriști și folcloristică românească, București, 1968, P- 53) 3 Numele german al orașului Ljubljana, capitala Sloveniei, care făcea parte atunci din Imperiul Austro-Ungar 358 MIHAI MITU IV 5(4) LXXI R uniunij а — Bukarescl Monsieur В Petriceicu-Hașdcu, Professeur ă l’Universit6 et Directeur des Archives ă (Bucuresci) Bucarest Jeszcze z Kazania przed kilku tygodniami wyprawilem list do Kochanego Pana Nie maj^c dotychczas odpowiedzi, przypusczam, ie albo ta odpowiedi, albo tei mdj list zagin^l Proszș mi donieâi, jaka jest przyczyna przerwy w naszej korrespondencyji âciskam Pana serdecznie, J Baudouin de Courtenay Warszawa, 13 lipea 1879 Moj adres: Varsovie, Ksițgarnia E Wende & Со Traducere România — București Monsieur B Pctriceicu-Hașdeu, Professeur ă rUniversiW et Directeur des Archives, ă Bucarest (Bucuresci) * V-am expediat o scrisoare încă din Kazan, acum cîteva săptămini Neprimind pînă acum răspunsul, presupun că acest răspuns sau chiar și scrisoarea mea s-a pierdut Vă rog să-mi comunicați care este cauza întreruperii corespondenței noastre Vă îmbrățișez călduros, J Baudouin de Courtenay Varșovia, 13 iulie 1879 Adresa mea: Varsovie1 2 3 Librăria E Wende & Со 1 Scrisoare deschisă — în rusă, în original (formular de carte poștală) Poartă data poștei: 2 iulie 1879, după stil vechi 3 Domnului B Petriceicu-Hașdeu, Profesor la Universitate și Director al Arhivelor la București (în franceză, în original) 8 Varșovia (în franceză, in original) Ca și prima scrisoare, în limba franceză (anexa I), această carte poștală lipsește din rîndul celor publicate de S Lukasik Faptul se poate explica pe de o parte prin aceea că la data consultării lor de către S Lukasik, scrisoarea în franceză nu se găsea, probabil, alături de cele în polonă, în aceeași „mapă V" a Arhivei Hașdeu, pe de altă parte, pentru că S Lukasik, urmărind conținutul strict științific al corespondenței, a trecut cu vederea această carte poștală El procedează asemănător și cu scrisoarea dinainte de 1 mai 1877 (aici, anexa II), din care nu publică prima parte J В DE COURTENAY CĂTRE B P HASDEU 359 V Radom, 3 sierpnia 1879 S 5(5) LXXI Szanowny i drogi przyjacielu ! Slicznie kochanemu Panu dzițkujț za „Le type syntactique honio-ille ille-bonus et sa parentale" *, ktârq to rozprawț tu 3, w Radomiu, odebratem Jak Pan widzi z blankietu, jestem obecnie „delâguâ de l’Institution ethnographique" Otrzymalem zaproszenie od de Rosny Zdaje mi siț, ie glâwnie zawdzițczam to Florencyji, Via Speziali No 1 Czy pamițta Pan, jak de Rosny zmițszal siț i zaczerwienil onego czasu, i jak siț zdawal bad nietylko Pana, ale i mnie, z powodu ze nas ciqgle razem widzial ? Sciskam Pana serdecznie, szczery i niezmienny przyjaciel, J Baudouin de Courtenay Mâj adres : 1) jeieli Pan napisze w ciqgu pierwszych pițciu dni po odebraniu tego listu : Warszawa, Ksițgarnia E Wende et Со 2) potym : Autriche Veldes (Bled), in Ober-Krain e Traducere Radom, 3 august 1879 Stimate și iubite prietene Faptul că ultima mea scrisoare lungă, trimeasă din Kazan, a dispărut, îmi dă mult de gîndit Nu e prima scrisoare (de la mine sau către mine) care a dispărut fără urmă în ultima vreme Există, desigur, curioși care-mi urmăresc corespondența Mi se pare totuși că scrisoarea aceea era recomandată, așa că după întoarcerea la Kazan, am să văd ce s-a întîmplat cu ea Păcat că 2 La S Lukasik : doznanych 3 Lipsește la S Lukasik 1 La S Lukasik : paranthese (!) 5 La S Lukasik: juz 3 Scrisoarea este scrisă pe hirtie cu en-tete-ul: Institution Ethnographique Le delegut-correspondant ă Kazan, fapt lămurit de Baudouin în cuprinsul scrisorii 360 MIHAI MITU Vă mulțumesc frumos pentru I e type syntactique homo-ille ille-bonus et sa parentlle *, pe care am primit-o aici, la Radom După cum vedeți din en-tete, sînt în prezent „delegue de l'Institution ethnographique" Am primit invitație de la de Rosny s Mi se pare că datorez aceasta Florenței, Via Speziali nr 1 1 Mică stațiune balneo-climaterică pe malul lacului Veldes, în nord-vestul Sloveniei 3 Din consultarea bibliografiilor (S Szober, dar mai ales Bokareva—Lcontiev) se constată că în anii 1879—1880 numărul recenziilor lui Baudouin este încă mare in raport cu numărul total de lucrări (7 din 11 și, respectiv, 11 din 13) După 1880, Baudouin a scris foarte rar recenzii, concentrîndu-și atenția asupra lucrărilor de concepție personală 1 Apărută în „Archivio glottologico italiano", 111, 1878, nr 3, p 420 — 441 și reprodusă amplificat, cu două note ale lui Ascoli, în Cuvente den bătrlni, II, București, 1879, p 669 — 687 (cf și C Poghirc, op cit , p 31, nr CCXIV) 5 Leon Prunol de Rosny (1837 — 1916) orientalist și etnograf francez, autor a numeroase lucrări din domeniul limbii, geografici și istoriei popoarelor asiatice, mai ales japonez și chinez Fondator al Societății de Etnografie, a devenit secretar perpetuu al acestei societăți, cu sediul la Florența, precum și al Societății de Orientalistică (cf Grand Dictionnaire Universel du XIX-eme silele, Paris, t XIII, p 1399) A fost membru corespondent al Academiei Române A scris și o lucrare despre români (La Patrie des Romains d'Orient Etudes ethnographiques, gtographiques, historiques, economiques et litleraires, Paris, 1884), precedată de un atlas cu titlul Les populations danubiennes, Paris-Bucarest, 1882 în acest studiu, dedicat lui V A Urechia, de Rosny citează, între altele, și lucrări ale lui Hasdeu (p 151, 153, 205 ș a ), unele în traducerea franceză a lui Fr Dame* Vezi și Dem Butculescu, M de Rosny et ses Itudes ethnographiques en Roumanie, Bucarest, 1882 Era cunoscut la noi și ca literat (cf L de Rosny, Sofia după moarte, poveste chineză, tradusă de I Spartali, București, 1879) J В DE COURTENAY CĂTRE B P HASDEU 361 Vă amintiți cum s-a fîsttcit și s-a îmbujorat atunci de Rosny și cum părea a se teme nu numai de Dvs ci și de mine, pentru că ne vedea mereu împreună ? Vă îmbrățișez cu căldură, același sincer prieten J Baudouin de Courtenay Adresa mea: 1) Dacă-mi Veți scrie în cursul primelor cinci zile după primirea acestei scrisori: Varșovia Librăria E Wende et Со 2) mai tîrziu: Autriche1, Veldes, (Bled), in Ober-Krain • VI Dorpat, d 31 ѴПІ/12 wrzeănia 1889 S 5(6) LXXI Szanowny i laskawy panie Kolego i przyjacielu I Jednoczeânie z tym listem wyslam parș drobnostek, mițdzy innemi gazetș „Kraj" z arty-kulikiem i z wișkszym artykulem, poswițconym Julji Hașdeu Pisala to moja iona, ktora takze glțboko odczula Wasza stratș W nadziei otrzymania kilku s!6w odpowiedzi, pozostajț z najglțbszym szacunkiem i prawd-ziwQ przyjainiq J Baudouin de Courtenay Traducere Dorpat, 31 august/12 septembrie 1889 Stimate și bunule coleg și prieten I Am aflat de marea durere care V-a lovit abia cînd am primit cele 2 volume de poezii ale genialei Dvs fiice Vă rog să mă credeți că am resimțit adînc această durere, ținind seama nu numai de prietenia față de Dvs mult stimate coleg și iubit prieten, dar și de jalea după această mare forță, iremediabil pierdută pentru poporul său și pentru omenire O dată cu această scrisoare Vă trimit cîteva lucruri mai mărunte, printre altele gazeta „Kraj", cu un mic articol și cu un altul mai mare, consacrat luliei Hașdeu Le-a scris soția mea, care a resimțit de asemenea profund durerea Dvs 4 Am fi foarte recunoscători dacă ne-ați trimite fotografia fiicei Dvs Am deja o fotografie a ei, dar de pe cînd era copil de șapte ani în ediția de poezii8 este, ce-i drept, portretul ei, dar un asemenea portret nu redă niciodată clar trăsăturile ca o fotografie în speranța de a primi cîteva cuvinte de răspuns Vă asigur de același respect profund și aceeași sinceră prietenie J Baudouin de Courtenay 1 2 3 4 5 1 în franceză, în original 2 în Kraina Superioară (în germană, în original) 3 Acest cuvint lipsește la S Lukasik 5 Oeuvres posthumes de Julie B P Hasdeu, Paris-Bucarest, 1889 362 (Резюме) LETTRES DE JAN BAUDOUIN DE COURTENAY Â BOGDAN PETRICEICU HASDEU (R6sum6) L’auteur public six lettres du linguiste polonais Jan Baudouin d "ourtenay ă Bogdan Petri-ceicu Hasdeu qu’il a probablement connu pendant Гёіё de l'an 1876, lors d’un second sdjour, ă Cracovie que le savant roumain fit en qualitd de directeur des Archives de l’Etat Les lettres la premifere en franțais (1876) et les cinq autres en polonais (1877—1889) se trouvent dans le fonds de la correspondance de Hasdeu, â la section des manuscrits de la Bibliothfeque de l’Aca-dёmie de la R S de Roumanie La premiere et la quatriime n’ont pas ёіё publides jusqu'ă-ргёзепі; les autres en ont ёіё, avec des erreurs et omissions, par St Lukasik, ă Cracovie („Archivum Neophilologicum", II, 1937) La version Lukasik а ёіё utilis^e pour la traduction de trois de ces lettres en langue roumaine, par G Sanda et V Rotundu („Cronica", Jassy, 1968) Le contenu de quelques unes de ces lettres а d6jă ёіё тепііоппё par I C Chițimia et Eufrosina Dvoicenko-Markova dans certains de leurs travaux 